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PREFAŢA 


în anul 1958, prietenul meu Giorgio Colii, fost profesor de filozofie, şi cu 
mine am vrut să realizăm o nouă traducere în limba italiană, pe cât posibil 
completă, a scrierilor lui Nietzsche (tipărite şi postume) pentru editura Einaudi 
din Torino. Am datîn felul acesta peste discuţia resuscitată în 1956 de către 
Richard Roos în Franţa' şi Karl Schlechta în Germania 2 în legătură cu 
corectitudinea publicării anterioare a ultimelor scrieri ale lui Nietzsche, în spe¬ 
cial, aşadar, peste problema aşa-numitei “principale opere filozofice în proză" 
(cum o numea Elisabeth Forster-Nietzsche), a “Voinţei de putere". 

Care era situaţia editării lui Nietzsche de dinaintea mult discutatei încercări 
a lui Schlechta? După ce Elisabeth Forster-Nietzsche sistase începutul ediţiei 
Nietzsche complete de către Peter Gast (1892-93), ea a pus bazele aşa-numitei 
Arhive Nietzsche, întâi la Naumburg (1894), mai târziu la Weimar (1897); marea 
arhivă a clasicilor din oraşul clasicilor o va fi inspirat în alegerea noului loc. 
Aşa-numita Grofloktavausgabe [ediţia in-octavo mare] a operelor lui Nietzsche 
este cel mai însemnat rezultat al întregii activităţi editoriale a Arhivei Nietzsche; 
ea a apărut la Leipzig între anii 1894 şi 1926, întâi la C.G. Naumann, apoi la 
Kroner. Aceasta este structurată în felul următor: 

Prima secţiune, voi. I-VIII: opere editate de Nietzsche însuşi, în volumul 
VIII însă şi: DerAntichrist, Dionysos-Dithyramben, poezii, aforisme şi fragmente 
poetice din scrierile postume. 

A doua secţiune, vol.lX-XVI: Postume. în volumul XV-Ecce homoş i primele 
două cărţi ale aşa-numitei “Voinţe de putere", în volumul al XVI-lea - cărţile III 
şi IV ale “Voinţei de Putere" împreună cu comentariul filologic al lui Otto Weiss. 
Volumele XV-XVI au apărut prima oară în 1911, urmând să înlocuiască volumul 
XV anterior (1901), care conţinea o versiune mai scurtă a “Voinţei de Putere". 


' Richard Roos, Les derniers ecrits de Nietzsche et leurpublication, în "Revue de 
philosophie”, 146 (1956), p. 262-287. 

2 Friedrich Nietzsche, Werke in drei Bănden [Opere în trei volume], editate de 
Karl Schlechta, Munchen, 1954-1956; cf. în special anexa lui Schlechta din voi. III, 
p. 1383-1432 (“Philologischer Nachbericht" [Raport filologic]). 
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în acelaşi mod urmau să apară volumele IX-XII definitive în locul volumelor 
anterioare IX-XII îngrijite de Fritz Koegel în 1896-97. 

A treia secţiune, voi. XVII-XIX, Philologica : cuprinzând studiile filologice 
publicate de Nietzsche, precum şi prelegerile ţinute la Basel (selectiv). 

Volumul XX\ Indice de Richard Oehler 3 . 

Ediţia in-octavo mare a devenit baza tuturor ediţiilor ulterioare, inclusiv a 
ediţiei Musarion (Munchen, 1920-29). Aceasta din urmă se deosebeşte de 
ediţia in-octavo mare numai prin publicarea unui număr de 1922 de scrieri din 
tinereţe încă necunoscute din anii 1858-1868, în primul volum, printr-o 
recolaţionare a scrierilor filologice cu manuscrisele şi, în sfârşit, prin publicarea 
“prefeţei” încă necunoscute ca atare, Ober das Pathos der Wahrheit [Despre 
patosul adevărului] 4 . Altminteri, ediţia Musarion îşi preia întregul material 
neverificat din ediţia in-octavo mare, ce-i drept într-o altă ordine, mai mult 
cronologică. în ceea ce priveşte moştenirea filozofică propriu-zisă, ediţia 
Musarion este identică astfel cu ediţia in-octavo mare şi tot atât de incompletă 
şi inexactă ca şi aceasta. Monumentalitatea ei stă în raport invers proporţional 
cu însemnătatea ei ştiinţifică. 

Ediţia in-octavo mare a apărut la Leipzig începând din 1894. Editorii s-au 
schimbat pe măsură ce au căzut, rând pe rând, în dizgraţia doamnei Forster- 
Nietzsche. Acesta este totuşi un capitol aparte - chiar dacă nu cel mai 
neinteresant din lunga istorie a ediţiilor Nietzsche. Prima secţiune a ediţiei 
in-octavo mare nu prezintă, de altfel, modificări de text esenţiale, în ciuda 
editorilor care s-au schimbat în cursul anilor; numai volumul VIII a apărut în 
trei versiuni diferite una de alta 5 . Altfel stau lucrurile cu secţiunea a doua, cu 
publicarea moştenirii filozofice a lui Nietzsche. Aceasta a apărut în forma sa 
definitivă între 1901 şi 1911. în detaliu, această cea mai importantă realizare 
editorială a Arhivei Nietzsche arată astfel: 

Voi. IX-X (1903), editate de Ernst Holzer; aceste volume conţin scrieri şi 
fragmente postume din 1869 până în 1876. Dispunerea fragmentelor este în 
cea mai mare parte cronologică, un tabel al mariuscriselorîmpreună cu raportul 
filologic al lui Ernst Holzer (un elev al lui Erwin Rohde) permite o privire în 
cronologia textelor editate. 


3 O privire de ansamblu asupra ediţiilor complete iniţiate de Arhiva Nietzsche o 
dă Richard Oehler in Friedrich Nietzsche, Werke und Briefe [Opere şi scrisori], ediţie 
completă istorico-critică, Werke, voi. 1, Munchen, 1933, p. XXVIII-XXIX. 

4 Din scrierea postumă din perioada Basel FunfVorreden zu fdnf ungeschriebenen 
Buchem [Cinci prefeţe la cinci cărţi nescrise] din 1872. 

5 Cea din 1894, ed. de Fritz Koegel; cea din 1889, ed. de Arthur Seidl; cea din 
1906, ed. de Arhiva Nietzsche (Peter Gast). 




PREFAŢĂ 


7 


Voi. XI-XII (1901), editate de Ernst şi August Horneffer; conţin fragmente¬ 
le postume din perioada de la Omenesc, prea omenesc până la Aşa grăit-a 
Zarathustra, deci din 1875 / 76 până în 1886 (completări la Zarathustra). Atât 
cât manuscrisele din care sunt publicate textele provin, de la caz la caz, 
dintr-o perioadă determinată, nu prea lungă, cronologia este în oarecare măsură 
respectată. Prin gruparea cu efect neutral sub cuvinte-titlu ca Filozofie în ge¬ 
neral, Metafizică, Morală, Femeie şi copil etc., ele sunt smulse totuşi din 
contextul lormai special, cronologicşi ideatic.în consecinţă, nuse poate urmări, 
de pildă, geneza operelor concomitente ale lui Nietzsche. 

Voi. XIII (1903), editat de Peter Gast şi August Horneffer; conţine "Inedite 
din perioada Reevaluării", constituie, prin urmare, un fel de depozit pentru 
reziduurile filozofice ale lui Nietzsche din aşa-numita perioadă a Reevaluării, 
din 1882/83 până în 1888, adică acesta conţine fragmente care n-au fost 
preluate în "Voinţa de putere", deşi ele provin chiar din aceleaşi manuscrise şi 
planuri ce au fost utilizate pentru “Voinţa de putere”. Fragmentele sunt ordonate 
iarăşi nu cronologic (ceea ce pentru un interval de şase ani este agravant), ci 
după cuvinte-titlu pe rubrici, sistematice. 

Voi. XIV[ 1904), editat de Peter Gast şi Elisabeth Forster-Nietzsche; este, 
de asemenea, un depozit mărit al reziduurilor filozofice din perioada Reevaluării. 
Anii de geneză a fragmentelor se întind tot din 1882/83 până în 1888. Şi 
fragmentele acestui volum sunt extrase din aceleaşi manuscrise şi planuri care 
serviseră la compilaţia "Voinţa de putere” şi ordonate nu cronologic, ci după 
cuvinte-titlu pe rubrici, sistematice. Numai în a doua jumătate a volumului se 
află câteva fragmente cronologic coerente, şi anume sub rubrica “Din materialul 
prefeţelor" (este vorba de prefeţele la ediţiile noi ale operelor lui Nietzsche din 
anii 1886 şi 1887). 

Atât volumul XIII, cât şi volumul XIV dau la sfârşit o listă a locurilor 
fragmentelor în manuscrise cu indicarea paginii manuscrisului. 

Voi XV-XVI (1911), editate de Otto Weiss; conţin - pe lângă Ecce homo- 
"Voinţa de putere" în forma augumentată şi definitivă în care fusese publicată 
prima oară de Peter Gast şi Elisabeth Forster-Nietzsche în ediţia de buzunar 6 . 
Otto Weiss a adăugat la aceasta: 1. planurile, ordonările şi schiţele din 


6 Nietzsche’s Werke. Taschen-Ausgabe. Bd. IX. Der Wille zur Macht. 1884/88. 
Versuch einer Umwerthung aller Werthe.,Bd. X. Der Wille zur Macht. 1884/88. 
(Fortsetzung). Gotzen-Dămmerung 1888. Der Antichrist 1888. Dionysos-Dithyramben 
1888. [Operele lui Nietzsche. Ediţie de buzunar. Voi. IX. Voinţa de putere. 1884/88. 
încercare a unei reevaluări a tuturor valorilor. Voi. X. Voinţa de putere. 1884/88. 
(Continuare). Amurgul idolilor, 1888. Antichristul, 1888. Ditirambii lui Dionysos, 1888.] 
Leipzig: C.G. Naumann Verlag, 1906. 
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1882 până în 1888. Diversitatea acestor planuri (şi ele nu sunt nici pe departe 
toate!) este cea mai bună contestare a selecţiei în favoarea unui singur plan 
din anul 1887, pe baza căruia Peter Gast şi Elisabeth Forster-Nietzsche şi-au 
alcătuit compilaţia. 2. note la text, care - după cum a remarcat Richard Roos 
- trădează un anumit cinism la un editor de altfel legitimat din punct de vedere 
filologic, cum era Otto Weiss. Ele semnalează, de fapt, o mulţime de omisiuni, 
interpolări, împărţiri arbitrare ale textelor coerente (însă nu ale tuturora!). Notele 
contestă în acest caz textul, Indicele locurilor din manuscrise ale aşa-numitelor 
aforisme din “ Voinţa de putere" şi un tabel cronologic al manuscriselor la 
sfârşit dezvăluie involuntar întreaga dimensiune a compilaţiei. Să nu uităm, în 
acelaşi timp, că fragmentele din volumele XIII şi XIV provin chiar din aceleaşi 
manuscrise din care au fost extrase cele din volumele XV şi XVI. Selecţia 
textelor, construirea, cu urmări grave peste decenii pentru exegeza 
nietzscheană, a unui sistem nietzschean în "Voinţa de putere" cade exclusiv 
în responsabilitatea celor două nulităţi filozofice (şi filologice) Heinrich Koselitz 
(alias Peter Gast) şi Elisabeth Forster-Nietzsche 7 8 . Dar numai atât nu era de 
ajuns. Noua “Voinţă de putere" din 1906/11 trebuia să înlocuiască vechiul 
volum XV, adică prima “Voinţă de putere". Editată de Peter Gast, Ernst şi 
August Horneffer, această primă variantă a "Voinţei de putere" a apărut în 
anul 1901. Ea conţine doar 483 de aforisme faţă de cele 1067 ale ediţiei 
definitive. Din aceasta însă, 17 din cele 483 de aforisme ale prime ediţii au 
dispărut. Numai cinci au fost reproduse de Otto Weiss în anexa ediţiei sale ca 
texte “îndoielnice”, deşi sunt texte nietzscheene veritabile. Faţă de prima 
versiune, cea nouă era un pas înapoi şi pentru faptul că separase 25 de texte 
legate între ele, adesea foarte importante, şi, prin aceasta, le sporise numărul 
la 55: de exemplu, cel mai semnificativ fragment despre "nihilismul european” 
(datat de Nietzsche "Lenzer Heide, 10 iunie 1887”) B . Acest fragment şi altele 
se citesc mai bine în ediţia din 1901 decât în cea devenită canonică din 


7 Elisabeth Forster-Nietzsche scria în raportul ei suplimentar la voi. IX al ediţiei 
de buzunar: “Prima ediţie a Voinţei de putere a apărut în anul 1901; prezenta nouă 
ediţie este complet reprelucrată şi restructurată: prima şi a treia carte de către domnul 
Peter Gast, cartea a doua şi a patra de către subsemnata". 

8 Cf. despre aceasta Mazzino Montinari, Nietzsches Nachlali von 1885 bis 1888, 
oder Textkritik und Wille zur Macht, Akten des V. Internationalen Germanisten- 
Kongresses [Postumele lui Nietzsche din 1885 până în'1888 sau Critica textuală şi 
Voinţa de putere, Actele celui de-al V-lea Congres Internaţional al Germaniştilor], 
Cambridge, 1975, în “Jahrbuch fur Internationale Germanistik", Seria A, voi. 2, 1, p. 
46-47. Cf. şi contribuţia de critică textuală la aşa-numita "Voinţă de putere” din fruntea 
comentariului la volumul 6 din prezenta ediţie [voi. 7 din ediţia românească, n.t.]. 
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1906/11. In sfârşit, e de remarcat că Elisabeth Forster-Nietzsche a făcut 
cunoscute câteva fragmente postume - de asemenea din caietele aşa-numitei 
perioade a Reevaluării - numai în scrierile ei biografice. 

Faptul că “Voinţa de putere”, această compilaţie care de-acum a făcut 
epocă, nu poate fi susţinută din punct de vedere ştiinţific ca principala operă 
"filozofică" a lui Nietzsche a fost demonstrat în 1906/07 de Emst şi August 
Horneffer 9 , ca şi de Karl Schlechta cu 50 de ani mai târziu. Ciudata rezistenţă 
a adepţilor şi exegeţilor lui Nietzsche faţă de problema în discuţie am arătat-o 
în alt loc 10 . Aici doar aş vrea să mai accentuez o dată că această convingere 
- anume că Nietzsche n-a scris nici o operă cu acest titlu şi nici nu intenţoina 
s-o scrie la urma urmelor-era o chestiune lămurită când s-a pornit, la începutul 
anilor treizeci, de către însăşi Arhiva Nietzsche la un nou început în editarea 
lui Nietzsche, vreau să zic: când “ediţia completă istorico-critică" (ed. de Hans 
Joachim Mette şi Karl Schlechta, Munchen, 1933 şi urm.) a fost declanşată. 
Astfel, de exemplu, Walter Otto, membru al comisiei ştiiţifice a noii ediţii, şi-a 
exprimat părerea în 5 decembrie 1934 în felul următor: 

O sarcină extrem de importantă, dar la fel de dificilă îi aşteaptă pe editorii 
postumelor din ultimii ani. Căci ceea ce se cere de la ei nu este altceva 
decât să prezinte însemnările din sfera de idei a “Voinţei de putere" pentru 
prima dată nu într-o redactare subiectivă, ci exact aşa cum se găsesc ele în 
manuscrisele extraordinar de greu de citit şi care trebuie de-acum descifrate 
din nou. 11 

Asemănător se exprimase Hans Joachim Mette, care în 1932 făcuse, în 
raportul său prealabil la noua ediţie completă istorico-critică, următorul bilanţ 
al activităţii editoriale a Arhivei Nietzsche: 

Rezultatul, considerat din punct de vedere ştiinţific,... nu este pe deplin 
satisfăcător... ideea de a distruge forma, esenţială pentru gândirea lui 
Nietzsche, a însemnărilor aforistice de sine stătătoare din fiecare caiet în 


9 Cf. August Horneffer,' Nietzsche a/s Moralist und Schriftsteller [Nietzsche 
moralistul şi scriitorul], Jena, 1906; Ernst Horneffer, Nietzschesletztes Schaffen [Ultima 
creaţie a lui Nietzsche], Jena, 1907. 

10 Cf. Mazzino Montinari, Nietzsche zwischen Alfred Băumler und Georg Lukâcs 
[Nietzsche între Alfred Băumler şi Georg Lukâcs], în "Basis", 9 (1979), p. 194-195. 

11 în: Bericht uberdie neunte ordentliche Mitgiiederversammiung der Gesellschaft 
der Freunde des Nietzsche-Archivs [Raport asupra celei de-a noua adunări ordinare 
a membrilor Societăţii Prietenilor Arhivei Nietzsche], Weimar, 1935, p. 15. 
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parte şi de a ordona propoziţiile disparate ale postumelor după criterii 
sistematice n-a fost prea fericită, chiar dacă pentru moment era, fără doar şi 
poate, îndreptăţită: decizia Fundaţiei Arhiva Nietzsche de a reda acestor 
postume forma originară în ediţia critică completă înseamnă un act 
salvator... 12 

Pe vremea aceea Elisabeth Forster-Nietzsche mai trăia; ea a şi dispus ca 
afirmaţiile lui Mette să fie simţitor atenuate în versiunea definitivă a raportului 
prealabil (1933) 13 , şi anume astfel încât critica prudentă la adresa anterioarei 
ordonări sistematice a dispărut cu totul, iar despre “actul salvator” nici n-a mai 
fost vorba, ci doar despre o "reproducere, pe cât posibil neprâscurtată, în 
succesiunea originală”. Şi cu toate acestea, un an mai târziu - şi tot pe vremea 
când trăia Elisabeth Forster-Nietzsche - pretenţia lui Walter Otto de a se distanţa 
de orice redactare subiectivă “pentru prima dată a însemnărilor din sfera de 
idei a «Voinţei de putere»” a fost înlăturată! Fondul chestiunii a fost clarificat, 
în sfârşit şi fără echivoc. 

Cu atât mai bizară ne-a apărut nouă, celor dezinteresaţi, la începutul anilor 
şaizeci, întreaga dispută din jurul ediţiei Schlechta. Noi nu puteam pricepe, 
bunăoară, că o asemenea concepţie sacră, precum “legea nescrisă" după 
care nici o ediţie Nietzsche nu poate fi iniţiată dacă nu-l onorează pe Nietzsche 
(R. Pannwitz) 14 , ar constitui o serioasă obiecţie, necum o soluţie mai bună faţă 
de încercarea lui Schlechta. Căci noi aveam în faţă o întrebare simplă: după 
care text să se facă traducerea noastră? Pe de altă parte, nu ne puteam servi 
bine nici de ediţia Schlechta. Aveam, ce-i drept, la dispoziţia noastră în primele 
două volume ale acesteia o redare în cea mai mare parte fidelă a ediţiilor 
princeps nietzscheene, în volumul al treilea însă - sub titlul "Din postumele 
anilor optzeci” - aveam, deşi într-o oarecare măsură ordonat cronologic, e- 
xact acelaşi material care ajunsese cunoscut în 1906/11 prin publicarea celei 
de-a doua (şi canonice) “Voinţe de putere”. La Florenţa am fi putut, desigur, 
elimina unele neglijenţe de neînţeles ale lui Schlechta, pe care - lucru destul 
de curios - nu i le reproşase nici unul dintre oponenţii săi (Lowith, von den 


,2 Cf. H.J. Mette, Der handschriftliche Nachlafi Friedrich Nietzsches [Postumele 
manuscrise ale lui Friedrich Nietzsche], Leipzig, 1932, p. 81-82. 

13 Cf. H.J. Mette, Sachlicher Vorbericht zur Gesamtausgabe der Werke Friedrich 
Nietzsches [Raport prealabil de specialitate cu privire la ediţia completă a operelor 
lui Friedrich Nietzsche], în: Friedrich Nietzsche, Werke und Briefe (v. nota 3), voi. 1, 
p. CXXI-CXXII. 

14 Cf. Rudolf Pannwitz, Nietzsche-Philologie? [Filologie nietzscheană?], în 
“Merkur", 11 (1957), p. 1073-1087. 
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Steinen, Pannwitz ş.a.): cu ajutorul aparatului lui Otto Weiss de la ‘‘Voinţa de 
putere” am fi putut anula o anumită ciuntire şi fărâmiţare brutală a fragmentelor; 
în afară de asta, am fi putut consulta şi prima “Voinţă de putere", cea într-un 
volum (1901), şi astfel să salvăm acele fragmente importante care, într-un 
mod ciudat, dispăruseră din a doua “Voinţă de putere” din 1906/11, cea 
definitivă, totuşi mult mai cuprinzătoare; în sfârşit, am fi putut completa (în 
conformitate cu cerinţa unei reidentificări a manuscriselor formulată de 
Schlechta), pe baza listelor de manuscrise din volumele XIII şi XIV ale ediţiei 
in-octavo mare, manuscrisele folosite pentru “Voinţa de putere" (aşadar, cele 
ce erau indicate şi în volumele XV şi XVI). în felul acesta am fi putut stabili o 
cuprinzătoare operă postumă din anii optzeci, ordonată, în oarecare măsură 
cronologic, după manuscrise. Cu toate acestea, au ieşit la iveală noi dificultăţi 
şi obiecţii: 1. Pentru o bună jumătate a postumelor (din perioada Naşterii 
tragediei până aproximativ la Aşa grăit-a Zarathustra: 1869-1885), n-aveam - 
la Florenţa - altă soluţie decât să traducem textele aşa cum se prezentau - 
ordonate sistematic, iar nu cronologic şi după manuscrise-în volumele IX-XII 
ale ediţiei in-octavo mare, deoarece nu aveam, în acest scop, nici o indicare a 
paginilor din manuscrise. 2. Volumele IX-XII ale ediţiei in-octavo mare se 
prezentau în două versiuni diferite: cea a lui Fritz Koegel din anii 1896/97 
fusese înlocuită cu cea ulterioară a lui Peter Gast, August şi Emst Florneffer, 
Ernst Holzer din anii 1901/03, dar multe şi importante lucruri din versiunea 
Koegel nu se mai găseau în cea ulterioară şi invers. 3. Ni s-ar fi făcut părul 
măciucă dacă apucam să citim mereu în biografia mai mică a lui Nietzsche de 
Forster-Nietzsche, la pasajele nietzscheene decisive, citate în text, asemenea 
adnotări ale lui Richard Oehler: “după cât se pare (!) netipărit în Opere" sau 
“citat din manuscris, netipărit în Postume” sau “după cât se pare, nepublicat în 
Postume”: toate acestea nu erau şi ele texte pe care arfi urmat să le traducem? 
N-ar fi apărut aceeaşi întrebare şi faţă de aşa-numita “biografie mare", 
anterioară, a surorii 15 , în care, de asemenea, se puteau citi multe texte, ce, 
altminteri, nu erau cunoscute (fără, fireşte, “savanta” mărturisirea adnotărilor)? 
Sau faţă de ediţia de buzunar, care totuşi produce şi texte ce nu figurează în 
ediţia in-octavo mare? 4. Pentru un mare număr de fragmente, care zăceau 
în aşa-numitele mape, nu era posibilă, pe baza indicelor din volumele XIII-XIV 
ale ediţiei in-octavo mare, nici un fel de ordonare cronologică. 5. Dacă aveam 
şi paginile din manuscrise la care se găsesc fragmentele, în ce succesiune ar 
fi trebuit să traducem fragmentele de pe aceeaşi pagină? 6. Câte nu zăceau 


15 Elisabeth Forster-Nietzsche, Das Leben Friedrich Nietzsche's [Viaţa lui Friedrich 
Nietzsche], în două volume (volumul 2 în 2 părţi), Leipzig, 1895, 1897, 1904. 
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PREFAŢĂ 


încă în manuscrise de mai bine de şaptezeci de ani, iar noi - de la Florenţa - 
nu le-am fi putut cunoaşte cu adevărat niciodată? 

Un text verificat aveam doar pentru scrierile din tinereţe şi filologice, care 
există în ediţia completă istorico-critică (voi. I-V, 1933/40), rămasă neterminată, 
deci pentru scrierile din 1854 până în primăvara/vara lui 1869 (ale celei dintâi 
perioade Basel); dintre acestea însă, e de la sine înţeles că am fi putut utiliza 
doar o mică parte pentru o traducere italiană. Moştenirea filozofică propriu- 
zisă, de la lucrările preliminare ale Naşterii tragediei până la ultima perioadă 
torineză, nu era însă, din punct de vedere ştiinţific, accesibilă. Pentru douăzeci 
de ani de creaţie spirituală nietzscheană, din vara lui 1869 până la 2 ianuarie 
1889, aşadar, ea ni se prezenta într-o formă extrem de nesatisfăcătoare şi 
lacunară. 

De aceea am decis să examinăm la faţa locului situaţia manuscriselor lui 
Nietzsche. în aprilie 1961 am sosit, de unul singur, la Weimar. Aici am găsit, în 
Arhiva Goethe şi Schiller, manuscrisele lui Nietzsche păstrate cu grijă; aici am 
putut-graţie amabilităţii lui Helmut Holtzhauer, directorul general al Centrelor 
Naţionale de Cercetare şi Comemorare a Literaturii Clasice Germane 16 , cărora 
le este subordonată Arhiva Goethe şi Schiller, şi lui Karl-Heinz Hahn, directorul 
arhivei - să fac, în paisprezece zile, o primă inventariere, al cărei rezultat 
suna: avem nevoie de un text complet nou al postumelor lui Nietzsche. Prietenul 
meu Colii a tras de aici singura concluzie justă: vom edita noi înşine întreaga 
operă postumă, mai mult - fiindcă una este condiţionată de cealaltă - vom 
pregăti o ediţie Nietzsche completă şi critică. întrucât planul nostru spărsese 
cadrul iniţial, editorul nostru Einaudi nu mai părea interesat de o asemenea 
întreprindere mare. Din fericire, la scurtă vreme după aceea, am câştigat un 
vechi prieten, care îşi întemeiase el însuşi acum o mică editură: Luciano Foâ, 
directorul lui Adelphi Edizioni din Milano. Ne trebuia însă şi un editor german: 
dar nici una dintre editurile germane cărora le-cim făcut propunerea noastră nu 
părea dispusă să acorde credit acestei afaceri cam riscante. Foâ reuşise totuşi 
într-un moment hotărâtor să câştige de partea noastră marea editură pariziană 
Gallimard, încât în septembrie 1962 lucrarea noastră era asigurată şi financiar. 
De acum puteam aştepta cu încredere un editor german. Primele volume 
italiene pe baza unui nou text german garantat din punct de vedere filologic 
au apărut deja în 1964. în acelaşi an, Giorgio Colii şi cu mine am făcut 
cunoştinţă, la un colocviu internaţional Nietzsche ţinut la Paris, cu Karl Lowith. 


16 Acelaşi sprijin îi este acordat întreprinderii noastre şi de către succesorul lui 
Holtzhauer, directorul general prof. dr. Walter Dietze. Lui îi mulţumim aici în mod 
expres şi prieteneşte. 
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Acesta i-a atras atenţia în februarie 1965 lui Heinz Wenzel, directorul depar¬ 
tamentului de ştiinţe sociale al editurii Walter de Gruyter, Berlin, asupra lucrării 
noastre, când Wenzel, care voia să iniţieze în cadrul editurii sale o ediţie 
Nietzsche, i-a cerut sfatul. Editura germană Walter de Gruyter a răscumpărat 
îndată după aceea drepturile pentru publicarea noii ediţii critice integrale a 
operelor filozofului german Friedrich Nietzsche în original de la editura franceză 
Gallimard şi de la editura italiană Adelphi. Ediţia germană apare din toamna 
lui 1967. Ea va cuprinde 33 de volume în 8 secţiuni. Până acum au apărut 19 
volume 17 . Cel mai important rezultat al acestor doisprezece ani este că opera 
filozofică postumă a lui Nietzsche, din 1869 până în 1889 (aşadar, de la 
lucrările preliminare ale Naşterii tragediei până la prăbuşirea spirituală a lui 
Nietzsche), se află de-acum în întregime la îndemână: circa 5.000 de pagini 
faţă de 3.500 din cea mai cuprinzătoare ediţie de până acum, ediţia in-octavo 
mare. 

Această moştenire complet editată este accesibilă, prin ediţia ştiinţifică de 
faţă, şi unui public mai larg. Fie-i închinată memoriei prietenului meu. 


MAZZINO MONTINARI 


17 Friedrich Nietzsche, Werke [Opere], ediţie critică integrală, ed. de Giorgio 
Colii şi Mazzino Montinari, Berlin, 1967 şi urm. Au apărut următoarele volume: 111/1- 
4 ( Naşterea tragediei, Consideraţii inactuale l-lll; Scrieri postume din perioada Basel, 
1870-1873; Fragmente postume, 1869-1874). IV/1-3 ( Consideraţii inactuale IV; 
Omenesc, prea omenesc l-ll; Fragmente postume, 1875-1879). V/1-2 ( Aurora, Idile 
din Messina, Ştiinţa veselă-, Fragmente postume, 1880-1882). VI/1-3 ( Aşa grăit-a 
Zarathustra; Dincolo de bine şi de rău, Despre genealogia moralei; Cazul Wagner ; 
Amurgul idolilor, Antichristul, Ecce homo, Ditirambii lui Dionysos, Nietzsche contra 
Wagner). VI1/1 -3 (Fragmente postume, 1882-1885). VIII/1 -3 (Fragmente postume, 
1885-1889). Dintre volumele de comentarii a apărut în 1969 IV/4 “Supliment la 
secţiunea a IV-a"; restul volumelor de comentarii vor apărea din 1980; paralel cu 
acestea s-a început publicarea scrierilor din tinereţe, a scrierilor filologice şi a 
prelegerilor ţinute la Basel (secţiunile I şi a l!-a). Din 1975 apare: Friedrich Nietzsche, 
Briefwechsel [Corespondenţa], ediţie critică integrală, ed. de Giorgio Colii şi Mazzino 
Montinari. Sunt prevăzute 22 de volume în 4 secţiuni. Sunt publicate scrisorile de la, 
către şi despre Nietzsche. Până acum au apărut 1 0 volume, care conţin scrisorile de 
la şi către Nietzsche din 1849 până în 1879. Se află în pregătire volume suplimentare 
despre “Biblioteca şi lecturile lui Nietzsche". 




PRINCIPII EDITORIALE 
ALE EDIŢIEI CRITICE ŞTIINŢIFICE 


Textul ediţiei critice ştiinţifice (KSA 18 ) este identic cu cel al volumelor 
apărute până acum din ediţia critică integrală a operelor (KGW 19 ). Pentru 
stabilirea textului, atât la KGW, cât şi la KSA, au valabilitate următoarele principii: 
Ca text de bază pentru operele editate de Nietzsche însuşi servesc ediţiile 
princeps, respectiv reeditările aprobate de Nititzsche. Abateri de la textul de 
bază au loc numai în rare cazuri, şi anume la greşeli de tipar evidente, la 
alterări de text dovedite clar pe baza textelor-martor păstrate (şpalturi, 
manuscrise pregătite pentru tipar, transcrieri şi texte preliminare). Texte de 
bază pentru scrierile postume ale lui Nietzsche sunt manuscrisele lăsate de el 
încheiate, a căror ortografie şi punctuaţie este în principiu, menţinută. 
Fragmentele postume sunt publicate fără nici o ordonare sistematică, aşa cum 
se află ele în manuscrise. Manuscrisele sunt reproduse în succesiunea 
corespunzătoare perioadei lor de geneză. Orice pagină detaşată a unui 
manuscris este reprodusă fieîn ordinea paginilor stabilită de Nietzsche însuşi, 
fie în acea succesiune a paginilor care poate fi dedusă cu certitudine din 
obişnuinţa lui de a aşterne scrisul pe hârtie (e.g., de a scrie în caiete din spate 
în faţă). în lipsa acestor puncte de reper se ia în consideraţie numerotarea 
arhivistică a paginilor. Principiul după care manuscrisele se publică unul câte 
unul se restrânge în favoarea înşiruirii cronologice, când un manuscris conţine 
straturi din diferite perioade. în acest caz, straturile luate în parte se publică 
separat. Au fost excluse ciorne şi ordonări epistolare, notiţe şi observaţii cu 
conţinut străin şi întâmplător, e.g. schiţări ale unor chestiuni financiare, socoteli, 
însemnări cu privire la preţuri, călătorii, drumuri de plimbare, vizite şi altele de 
acelaşi fel. Din scrierile pregătitoare şi din lucrările preliminare la tot ce există, 
mai ales într-o formă elaborată, în operele publicate de Nietzsche însuşi ori 
chiar în postume, au fost excluse acelea care se deosebesc de varianta 
ulterioară; ele au fost însă valorificate în comentariu. Ortografia şi punctuaţia 
manuscriselor sunt, pe cât posibil, păstrate. 


18 Kritische Studienausgabe (în germ.), adică prezenta ediţie (n.t.). 

19 Kritische Gesamtausgabe der Werke (în germ.) (n.t.). 
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Numerotarea curentă a manuscriselor, resp. a straturilor acestora, aparţine 
editorilor; ea este făcută de fiecare dată din nou în interiorul fiecărui volum în 
parte pentru grupele corespunzătoare ale fragmentelor postume. Fiecare 
manuscris, resp. fiecare strat al unui manuscris, este prevăzut cu o cifră, care 
corespunde ordonării cronologice; fragmentele din interiorul unui manuscris, 
resp. al stratului unui manuscris, sunt de asemenea numerotate curent, încât 
alături de cifra care marchează manuscrisul, resp. stratul unui manuscris, se 
află o altă cifră în paranteze drepte, care indică susccesiunea constatabilă 
pentru perioada de referinţă a fragmentelor din manuscris, resp. din stratul 
unui manuscris. 

Cuvintele subliniate numai o dată de Nietzsche sunt spaţiate, cele subliniate 
de două sau de mai multe ori sunt culese cu aldine. 

Parantezele ascuţite ( ) se întrebuinţează numai acolo unde trebuie să 
desemneze completările editorilor cerute de textul a cărui exactitate nu poate 
fi determinată cu certitudine ori al cărui scris (în general sau la Nietzsche) este 
oscilant. în caz contrar, completările nu sunt semnalate. Parantezele drepte 
marchează în textul postum titluri date de editori. 

în afară de acestea, în textul postum au fost utilizate următoarele semne: 

[—] un cuvânt ilizibil, 

[-] două cuvinte ilizibile, 

[-] trei sau mai multe cuvinte ilizibile, 

-propoziţie neterminată, 

[+] lacună în manuscris. 

în comentariul la KS A a fost reprodusă o selecţie a variantelor din aparatul 
critic al KGW, pe când confirmările de citate - în măsura în care dispunem de 
ele până acum - sunt preluate în întregime; la textele evident înrudite se face 
trimitere întocmai ca în aparatul critic al KGW. 

KSA este o ediţie completă a operei filozofice a lui Friedrich Nietzsche 
începând din 1869: iuvenilia, philologica, prelegerile ţinute la Basel sunt elimi¬ 
nate, aşadar, din această ediţie. 




PRIVIRE DE ANSAMBLU ASUPRA EDIŢIILOR, 
EDIŢIILOR PRINCEPS Şl MANUSCRISELOR 

1. Ediţii ale operelor şi scrisorilor lui Nietzsche (sigle) 

Sunt consemnate numai ediţiile importante din punctul de vedere al istoricului 
textului. 

GA GrofJoktav-Ausgabe [ediţia in-octavo mare] 

( = Fr. Nietzsche, Werke [Opere], 19 volume şi un volum-in- 
dex, Leipzig, 1894 şi urm., Naumann/Kroner) 

GAK Grofiotav-Ausgabe, cât este editată de F. Koegel (1894-1897) 

WM 1 "Der Wille zur Macht” [Voinţa de putere] (=GA XV, 1901) 

WM 2 “Der Wille zur Macht” (=GA XV şi XVI, 1911) 

GBr Gesammelte Briefe [Scrisori complete] 

(=Fr. Nietzsche, Gesammelte Briefe, 5 voi., Leipzig şi Berlin, 1900 
şi urm., Schuster und Loffler, resp. Leipzig, 1907 şi urm., Insei) 
MusA Musarionausgabe [ediţia Musarion] 

(=Fr. Nietzsche, Gesammelte Werke [Opere complete], 23 de 
volume, Munchen, 1920-1929, Musarion) 

BAW Volumele (în total 5) de opere (1854-1869) ale ediţiei rămase 

neterminate: Fr. Nietzsche, Werke und Briefe [Opere şi scrisori]. 
Ediţie completă istorico-critică, Munchen, 1933 şi urm., Beck 
BAB Volumele (în total 4) de scrisori (1850-1877) ale aceleiaşi ediţii, 

1938 si urm. 

SA Schechta, Werke in drei Bănden [Opere în trei volume] 

(=Fr. Nietzsche, Werke in drei Bănden, ed. de K. Schlechta, 
Munchen [Hanser], resp. Darmstadt [Wiss. Buchges.], f.a. [1954 
şi urm.], 3 volume şi un volum-index) 

KGW Kritische Gesamtausgabe Werke 

(=Nietzsche, Werke. Kritische Gesamtausgabe [Opere. Ediţie 
critică integrală], ed. de G. Colii şi M. Montinari, Berlin, 1967 şi 
urm., W. de Gruyter, circa 33 de volume în 8 secţiuni) 

KGB Kritische Gesamtausgabe Briefwechsel 

(=Nietzsche, Briefwechsel. Kritische Gesamtausgabe [Corespon¬ 
denţa. Ediţie critică integrală], ed. de G. Colii şi M. Montinari, 
Berlin, 1975 şi urm., W. de Gruyter, 22 de volume în 4 secţiuni) 
KSA Prezenta ediţie critică ştiinţifică 

NWZ Nietzsches Werke des Zusammenbruchs [Operele lui Nietzsche 
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din perioada prăbuşirii] 

(=Erich F. Podach, Friedrich Nietzsches Werke des Zusammen- 
bruchs, Heidelberg, 1961, Wolfgang Rothe Verlag) 

2. Ediţiile princeps ale operelor lui Nietzsche 

a) Opere editate de Nietzsche însuşi 

SGT Sokrates und die griechische Tragoedie [Socrate şi tragedia grea¬ 

că], Privatdruck. Basel, 1871 

GT Die Geburt der Tragodie aus dem Geiste der Musik [Naşterea 

tragediei din spiritul muzicii], Leipzig: E.W. Fritzsch, 1872 
Die Geburt der Tragodie aus dem Geiste der Musik. Ed. a doua. 
Leipzig: E.W. Fritzsch, 1874. [Chemnitz: E. Schmeitzner, 1878.] 
Die Geburt der Tragodie, Oder: Griechenthum und Pessimismus. 
Neue Ausgabemitdem Versuch einer Selbstkritik [Naşterea trage¬ 
diei, Sau: Lumea elenă şi pesimismul. Ediţie nouă cu încercare 
de autocritică], Leipzig: E. W. Fritzsch, 1886 
NJ Ein Neujahrswort an den HerausgeberderWochenschrift'lm neuen 

Reich”. Musikalisches Wochenblatt [Un cuvânt de Anul Nou către 
editorul săptămânalului “în noul Reich". Hebdomadar muzical], 
17 ianuarie 1873, p. 38. Leipzig: E.W. Fritzsch, 1873 
DS Unzeitgemăsse Betrachtungen. Erstes Stuck: David Strauss der 

Bekennerund der Schriftsteller [Consideraţii inactuale.Partea întâi: 

D. S. mărturisitorul şi scriitorul]. Leipzig: E.W. Fritzsch, 1873 

MD Mahnruf an die Deutschen [Avertisment germanilor], 1873. Şpalt, 

neapărut 

HL Unzeitgemăsse Betrachtungen. Zweites Stuck: Vom Nutzen und 

Nachteil der Historie fur das Leben [Consideraţii inactuale. Partea 
a doua: Despre foloasele şi daunele istoriei pentru viaţă]. Leipzig: 

E. W. Fritzsch, 1874 

SE Unzeitgemăsse Betrachtungen. Drittes Stuck: Schopenhauerals 

Erzieher [Consideraţii inactuale. Partea a treia: Schopenhauer 
educator], Schloss-Chemnitz: E. Schmeitzner, 1874 
WB Unzeitgemăsse Betrachtungen. Viertes Stuck: Richard Wagner 

in Bayreuth [Consideraţii inactuale. Partea a patra: Richard Wag¬ 
ner la Bayreuth], Schloss-Chemnitz: E. Schmeitzner, 1877 
MA Menschliches, Allzumenschliches. Ein Buch furfreie Geister[Ome- 

nesc, prea omenesc. O carte pentru spirite libere]. Chemnitz: 
E. Schmeitzner, 1878 
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Sigle 


MA I 

VM 

WS 
MA II 

M 

IM 

FW 

Za I 

Za II 
Za III 
Za IV 

JGB 


Menschliches, Allzumenschliches. Ein Buch furfreie Geister. Erster 
Bând. NeueAusgabe mit einer einfuhrenden Vorrede[...Volumul în¬ 
tâi. Ediţie nouă cu o prefaţă introductivă], Leipzig: E.W. Fritzsch, 1886 
Menschliches, Allzumenschliches. Ein Buch fur freie Geister. An- 
hang: Vermischte Meinungen und Spriiche [...Apendice: Diverse 
opinii şi aforisme], Chemnitz: E. Schmeitzner, 1879 
Der Wanderer und sein Schatten [Călătorul şi umbra sa].Chemnitz: 
E. Schmeitzner, 1880 

Menschliches, Allzumenschliches. Ein Buch furfreie Geister. Zwei- 
ter Bând. NeueAusgabe miteiner einfuhrenden Vorrede. Leipzig: 
E.W. Fritzsch, 1886. WM + WS 

Morgenrothe.Gedanken uberdie moralischeri Vorurtheile [Aurora. 
Gânduri despre prejudecăţile morale], Chemnitz: E. Schmeitzner, 
1881 

Morgenrothe. Gedanken liber die moralischen Vorurtheile. Neue 
Ausgabe miteiner einfuhrenden Vorrede. Leipzig: E.W. Fritzsch, 1887 
Idyllen aus Messina [Idile din Messina]. Internationale Monats- 
schrift [Mensual internaţional] l,.5 (Mai), p. 269-275.Chemnitz: E. 
Schmeitzner, 1882 

Die frohliche Wissenschaft [Ştiinţa veselă], Chemnitz: E. Schmeitz¬ 
ner, 1 882 

Die frohliche Wissenschaft ("la gaya scienza"). Neue Ausgabe mit 
einem Anhange: Lieder des Prinzen Volgelfrei 20 [...cu un apendice: 
Cântecele Prinţului Vogelfrei], Leipzig: E.W. Fritzsch, 1887 
Also sprach Zarathustra. Ein Buch fur Alle und Keinen. [Aşa 
grăit-a Zarathustra. O carte pentru toţi şi nici unul].Chemnitz: 
E.Schmeitzner, 1883 

Also sprach Zarathustra. Ein Buch fur Alle und Keinen, 2. Chem¬ 
nitz: E. Schmeitzner, 1883 

Also sprach Zarathustra. Ein Buch fur Alle und Keinen, 3. Chem¬ 
nitz: E. Schmeitzner, 1884 

Also sprach Zarathustra. Ein Buch fur Alle und Keinen, 4. Vierter 
und letzter Theil [... Partea a patra şi ultima], Privatdruck. Leipzig: 
C.G. Naumann, 1885 

Also sprach Zarathustra. Ein Buch fur Alle und Keinen. In drei 
Theilen [... în trei părţi], Leipzig: E.W. Fritzsch,1887 
Jenseits von Gut und Bose. Vorspiel einer PhilosophiederZukunft 


20 Trimiterea la acest apendice al FW se face prin sigla FWP (n.t.). 
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[Dincolo de bine şi de rău. Preludiul unei filozofii a viitorului],Leip- 
zig: C.G. Naumann, 1886 

GM Zur Genealogie der Moral. Eine Streitschrift [Despre genealogia 

moralei. O scriere polemică]. Leipzig: C.G. Naumann, 1887 
WA Der Fall Wagner. Ein Musikanten-Problem [Cazul Wagner. O pro¬ 

blemă de muzicanţi], Leipzig: C.G. Naumann, 1888 
GD Gotzen-Dămmerung, oder: Wieman mitdem Hammer philosophirt 

[Amurgul idolilor, sau: Cum se filozofează cu ciocanul], Leipzig: 
C.G. Naumann, 1889 

NW Nietzsche contra Wagner. Aktenstucke eines Psychologen[... Dosa¬ 

rul unui psiholog]. Leipzig: C.G. Naumann, 1889 (nescoasă, deoare¬ 
ce Nietzsche renunţase în cele din urmă la publicarea acestei 
scrieri) 

EH Ecce homo. Wie man wird, was man ist [...Cum devii ceea ce eşti], 

Leipzig: C.G. Naumann, 1889 (2 coli de corectură declarate bune 
de tipar, dar neapărute) 

b) Scrieri lăsate de Nietzsche ca bune de tipar 

AC Der Antichrist. Fluch auf das Christenthum [Anticristul. Blestem 

asupra creştinismului]. 1888. Ediţia princeps: GAK VIII. Leipzig: 
C.G. Naumann, 1895 

EH Ecce homo. Wie man wird, was man ist. 1888/89 

Ediţia princeps ed. de Raoul Richter. Leipzig: Insei, 1908 
DD Dionysos-Dithyramben [Ditirambii lui Dionysos]. 1888/89 

Ediţia princeps, cu Za IV, de P. Gast. Leipzig: C.G. Naumann, 1891 

3. Manuscrisele lui Nietzsche (1869-1889) 

Manuscrisele lui Nietzsche din opera postumă sunt identificate aici 
prin signaturile lui Hans-Joachim Mette, Raport prealabil de specialitate la 
ediţia completă a operelor lui Friedrich Nietzsche, BAW 1, XXXI-CXXVI. 

Toate manuscrisele consemnate aici sunt păstrate - exceptând “Die 
Geburt des tragischen Gedankens" [Naşterea gândirii tragice] - în Arhiva 
Goethe şi Schiller a Centrelor Naţionale de Cercetare şi Comemorare a 
Literaturii Clasice Germane de la Weimar. La foi răzleţe, care se găsesc la 
Basel (Biblioteca Universitară),Geneva (Bibliotheca Bodmeriana), Gottingen 
(Dr. h. c. Ernst Pfeiffer), Londra (succesorii lui Ştefan Zweig), Marbach 
(Muzeul Naţional Schiller), se fac trimiteri în cuprinsul comentariului. 
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Sigle 


a) Manuscrise pregătite pentru tipar 

D 3 referitor la SGT şi GT, autograf 

D 3a referitor la GT 1874 [1878], exemplar corectşt al GT 1872 

□ 3b referitor la GT 1886, prefaţă: încercare de autocritică, autograf. 

D 6 referitor la MD, copist: Heinrich Romundt 

D 7 referitor la HL, copist: Cari von Gersdorff (cap. 10 de Nietzsche), 

cu corecturile lui Nietzsche 
D 8 referitor la SE, fragmentar, autograf 

D 10 referitor la WB, copist: Heinrich Koselitz (Peter Gast), cu corec¬ 

turile lui Nietzsche 

D 10a referitor la WB 1-6, autograf (transcris apoi de Koselitz în D 10). 
D 11 referitor la MA, copist: Heinrich Koselitz, corectat în întregime 

de Nietzsche 

D 11 a referitor la MA I, manuscris pregătit pentru tipar al prefeţei şi epilo¬ 
gului (Printre prieteni. Un postludiu), autograf 
D 12 referitor la VM, copist: Mărie Baumgartner, corectat de Nietzsche, 

câteva aforisme scrise de el însuşi 
D 12a referitor la MA II, prefaţă, autograf 

D 13 referitor la WS, copist: Heinrich Koselitz, corectat în întregime 

de Nietzsche, câteva aforisme scrise de el însuşi 
D 14a referitor la M 1887, foaie de titlu şi prefaţă, autograf 
D 15 referitor la IM, autograf 

D 16 referitor la FW, fragmentar, foaie de titlu, titlu intermediar: Scherz, 

List und Rache [Glumă, viclenie şi răzbunare], precum şi nr. 1-57 
ale acestui preludiu - de mâna lui Nietzsche; apoi proiectul frag¬ 
mentar, autograf al unui manuscris pregătit pentru tipar, transcris 
de un copist din Naumburg, ars ulterior 
D 16a referitor la FW 1887, prefaţă, cartea a 5-a, Cântecele Prinţului 
Vogelfrei, autograf 

D 17 referitor la Za IV, autograf 

D 18 referitor la JGB, autograf 

D 20 referitor la GM, autograf 

D 21 referitor la GD, autograf 

D 22 referitor la AC, autograf 

D 23 referitor la NW, autograf 

D 24 referitor la DD, autograf 

D 25 referitor la EH, autograf 

Manuscrisele pregătite pentru tipar ale NJ, DS, M, Za l-lll, WA nu s-au 
păstrat. Cu privire la şpalturile existente ale operelor editate de Nietzsche 
însuşi se fac referiri în comentariu. 
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b) Manuscrisele scrierilor postume din perioada Basel 

Signatura este indicată în parantezele de după sigle. 

GMD (U 11) Das griechische Musikdrama [Drama muzicală greacă] 

ST (U 11) Socrates und die Tragoedie [Socrate şi tragedia] 

DW (U I 2a) Die dionysische Weltanschauung [Concepţia dionisiacă despre 
lume] 

GG Die Geburt des tragischen Gedankens [Naşterea gândirii tragice]. 

(Londra, succesorii lui Ştefan Zweig) 

BA (D 4) Ueber die ZukunftunsererBildungsanstalten [Despre viitorul insti¬ 
tuţiilor noastre de învăţământ] 

CV (U I 7) FunfVorreden zu funf ungeschriebenen Buchern [Cinci prefeţe la 
cinci cărţi nescrise] 

PHG (D 9) Die Philosophie im tragischen Zeitalter der Griechen [Filozofia în 
(U I 8) epoca tragică a grecilor] 

WL (U II 2) Ueber Wahrheit und Luge im aussermoralischen Sinne [Despre 
adevăr şi minciună în sens extramoral] 

c) Manuscrisele scrierilor preliminare şi ale transcrierilor 
referitoare la operă, precum şi ale fragmentelor postume 

Seria P (Caiete cu conţinut preponderent filologic - prelegerile de la Basel) 

P I 15 Caiet in-cvarto. 228 pagini. Preliminarii la GMD, ST, DW; însem¬ 
nări referitoare la GT, PHG, BA. Fragmente si ordonări, lama lui 
1869/70 - primăvara lui 1870. Voi. 7:3 21 
P I 16 Caiet in-cvarto. 234 de pagini. însemnări referitoare la GT şi BA. 

Fragmente şi ordonări. Primăvara lui 1871-începutul lui 1872. 
Voi. 7:14 

P 120 Caiet in-cvarto. 238 pagini. Ordonări şi fragmente. Vara lui 1872- 
începutul lui 1873. Voi. 7:19 

Pili Caiet in-cvarto. 108 de pagini. însemnări referitoare la GMD şi ST 

Ordonări şi fragmente. Toamna lui 1869. Voi. 7:1 
P II 2 Caiet in-cvarto. 182 de pagini. Preliminarii la GT 

Pil 3b Caiet in-cvarto. 228 de pagini. Preliminarii la GT 

P II 4 Caiet in-cvarto. 228 de pagini. Preliminarii la GT 

P II 12b Caiet in-cvarto, fragment. 60 de pagini. Ordonări şi fragmente. 

21 Trimiterile se fac la volumul din KSA şi la nr. manuscrisului respectiv. în. ed. 
rom., volumului 1 din KSA îi corespunde voi. 2, volumului 2 - voi. 3 etc. (numai 
volumele 15 ale celor două ediţii coincid în cea mai mare parte) (n.t.). 
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Seria U 
U I 1 

U I 2b 

U I 3 

U I 4 

U I 5 

U I 6 

U I 7 
U I 8 
U II 1 

U II 2 

U II 3 

U II 4 
U II 5 

U II 6 

U II 7 

U II 8 


Iarna lui 1872/73, sfârştul lui 1874. Voi. 7:25.37. Afară de p. 60 
referitoare la MA (1878); p. 37, primăvara lui 1887: voi. 12:6 

(Caiete cu conţinut filozofic din perioada Basel) 

Caiet in-cvarto. 152 de pagini. Transcriere a GMD şi ST. Ordonări 
şi fragmente. Sfârşitul lui 1870. Voi. 7:6 

Caiet in-octavo mare. 234 de pagini. însemnări referitoare la GT. 
Ordonări şi fragmente. Sfârşitul lui 1870-aprilie 1871. Voi. 7:7 
Caiet in-octavo. 186 de pagini. însemnări referitoare la GT. Or¬ 
donări şi fragmente. Septembrie 1870-ianuarie 1871. Voi. 7:5 
Caiet in-octavo mare. 236 de pagini. însemnări referitoare la GT, 
PHG, BA. Ordonări şi fragmente. 1871 şi vara lui 1872-începu- 
tul lui 1873. Voi. 7:9.21 

Caiet in-cvarto. 182 de pagini. însemnări referitoare la GT, BA, 
PHG, CV, DS. Ordonări şi fragmente. Iarna lui 1870/71 - toamna 
lui 1872, primăvara lui 1873. Voi. 7:8.26 

Caiet in-octavo. 148 de pagini. Poezii. însemnări referitoare la CV. Or¬ 
donări şi fragmente.Vara lui 1871 şi vara lui 1875. Voi. 7:15. Voi. 8:8 
Caiet in-octavo mare. 136 de pagini. Transcriere a CV 
Caiet in-cvarto. 108 pagini. Transcriere a PHG 
Caiet in-cvarto. 250 de pagini. însemnări referitoare la DS şi HL. 
Ordonări şi fragmente. Primăvara-toamna lui 1873. Voi. 7:27 
Caiet in-octavo mare. 250 de pagini. Transcriere a WL. însemnări 
referitoare la HL. Ordonări şi fragmente. Din vara până în toam¬ 
na lui 1873. Voi. 7:30 

Caiet in-octavo mare. 250 de pagini. însemnări referitoare la HL. 
Planuri, ordonări, fragmente. Toamna lui 1873-iarna lui 1873/74. 
Caiet in-cvarto. 60 de pagini. Transcriere fragmentară a HL 
Caiet in-octavo mare. 250 de pagini. însemnări referitoare la SE, 
WB, MA. Planuri, ordonări, fragmente. începutul lui 1874- 
primăvara lui 1874. Vara lui 1876. Voi. 7:26. Voi. 8:17 
Caiet in-cvarto. 236 pagini. însemnări referitoare la şi, parţial, 
transcriere a SE. Planuri, ordonări, fragmente. Primăvara- 
vara lui 1874. Voi. 7:34 

Caiet in-octavo mare. 186 de pagini. Planuri, ordonări, fragmen¬ 
te. Iarna lui 1872/73. Mai 1874. Unele şi ulterioare: referitoare la 
GT 1886 (încercare de autocritică § 5) şi la o poezie (Freund 
Yorick, Muth! [O Yorick, hai!]) din toamna lui 1884. Voi. 7:24.37 
Caiet in-cvarto. 240 de pagini. Notiţe referitoare la “ Wir Philologen" 




Sigle 


23 


[Noi, filologii]. Fragmente privind “Wissenschaft und Weisheit im 
Kampfe" [Ştiinţa şi înţelepciunea în luptă], însemnări referitoare 
la MA. Planuri, ordonări, fragmente. începutul lui 1875. Primăvara 
-vara lui 1875. Vara lui 1875. Voi. 8:2.3.5.6 
U II 9 Caiet in-cvarto, fragment. 72 de pagini. însemnări referitoare la 

WB. Vara lui 1875, voi. 8:11 

U II 10 Caiet in-cvarto. 162 de pagini. însemnări referitoare la şi, parţial, 
transcriere a WB. Vara-sfârşitul lui septembrie 1875. Voi. 8:12 
UIMI Caiet in-cvarto. 236 pagini. însemnări referitoare la şi, parţial, tran¬ 
scriere a WB. Adaos la DS. Fragmente. Primăvara lui 1876.Voi. 8:15 
U III 1 Caiet in-folio. 180 de pagini. Extrase din Der Werth des Lebens 
[Preţul vieţii] de Eugen Diihring şi din Die Erhaltung der Energie 
[Conservarea energiei] de B. Stewart. Vara lui 1875. Voi. 8:9 

Seria M (Manuscrise din perioada 1876-1882) 

M I 1 Caiet in-cvarto. 100 de pagini. Copist: Heinrich Koselitz (Peter 

Gast). Numai p. 63-65 de mâna lui Nietzsche. Corectat în întregime 
de Nietzsche. însemnări referitoare la MA. Septembrie 1876. Voi. 8:18 
M I 2 Caiet in-cvarto. 92 de pagini. însemnări referitoare la WS. lulie- 

august 1879. Voi. 8:43 

M I 3 Caiet in-cvarto. 94 de pagini. însemnări referitoare la WS. Conti¬ 

nuare la M I 2. August 1879. Voi. 8:45 

M II 1 Caiet in-cvarto. 196 de pagini. L’Ombra di Venezia; copist: Heinrich 

Koselitz. Corectat în întregime de Nietzsche. însemnări referitoare 
la M. Primăvara lui 1880. Voi. 9:3 

M II 2 Caiet in-cvarto. 182 de pagini. Transcriere a M. Iarna lui 1880/81. 
Voi. 9:9 

M III 1 Caiet in-octavo mare. 160 de pagini. însemnări referitoare la FW. 

Ordonări şi fragmente. Primăvara-toamna 1881. Voi. 9:11 
M III 2 Caiet in-octavo mare. 240 de pagini. Ordonări şi fragmente. Vara 
lui 1882, vara lui 1883. Voi. 9:21. Voi. 10:14 
M III 3 Caiet in-cvarto. 40 de pagini. însemnări referitoare la FW. Ordonări 
şi fragmente. Primăvara-vara lui 1882. Iarna lui 1882/83. Voi. 
9:20. Voi. 10:6 

M III 4 Caiet in-octavo mare. 218 pagini. însemnări referitoare la FW şi 
JGB. Planuri, ordonări, fragmente, excerpte. Toamna lui 1881. 
Primăvara-vara lui 1883. Voi. 9:15. Voi. 10:7 
M III 5 Caiet in-cvarto. 78 de pagini. însemnări referitoare la FW. Toamna 
lui 1881. Voi. 9:14 
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M III 6 Caiet in-cvarto. 276 de pagini. Transcriere a FW. Din decembrie 
1881 până în ianuarie 1882. Primăvara lui 1882. Voi. 9: 16.19 
M III 7 Caiet in-cvarto. 32 de pagini. Excerpte din R.W. Emerson, Es- 
says. începutul lui 1882. Voi. 9:17 

Seria Z (Caiete din perioada Zarathustra, 1 882-1885) 

Z 1 1 Caiet in-cvarto. 58 de pagini. însemnări referitoare la VM (p. 1). 

Grupaj de aforisme. însemnări referitoare la Za I şi JGB. Poezii. 
(P. 1: toamna lui 1878). Vara - toamna lui 1882. Voi. 10:3 
Z I 2 Caiet in-cvarto. 122 de pagini. Grupaj de aforisme. însemnări refe¬ 

ritoare la Za I şi JGB. Ordonări şi fragmente. Noiembrie 1882- 
februarie 1883. August-septembrie 1885. Toamna lui 1885. Voi. 
10:5. Voi. 11:39.43 

Z I 3 Caiet in-cvarto. 308 pagini. Grupaj de aforisme, parţial din operele 

anterioare ale lui Nietzsche. însemnări referitoare la Za. Planuri, or¬ 
donări şi fragmente. Transcriere a Za II. Vara lui 1883. Voi. 10:13 
Z II 1 Caiet in-octavo mare. 110 pagini. Planuri, ordonări, fragmente. 

însemnări referitoare la Za III. Cele ulterioare la EH şi NW. Toamna 
lui 1883. Octombrie 1888. Voi. 10:16. Voi. 13:23 
Z II 2 Caiet in-cvarto. 38 de pagini. Planuri, ordonări, însemnări referi¬ 

toare la Za. Transcriere a Za III. Toamna lui 1883. Voi. 10:20 
Z II 3 Caiet in-cvarto. 154 de pagini. Planuri, ordonări, însemnări refe¬ 

ritoare la Za. Transcriere a Za III. Ulterioare. Sfârşitul lui 1883. 
începutul lui 1888. Voi. 10:22. Voi. 12:13 
Z II 4 Caiet in-cvarto. 152 de pagini. Planuri, ordonări şi însemnări 

referitoare la Za III. Transcriere a Za III. Voi. 10:23 
Z II 5 Caiet in-octavo mare. 122 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente. 

însemnări referitoare la Za. Concepte de poezii. Vara-toamna 
lui 1884. Voi. 11:27.28.30 

Z II 6 Caiet in-cvarto. 90 de pagini. însemnări referitoare la Za IV. Poezii 

si fragmente poetice. Toamna lui 1884-începutul lui 1885. Voi. 
11:28.30 

Z II 7 Caiet in-cvarto. 92 de pagini. însemnări referitoare la Za IV. Poezii 

si fragmente poetice. Toamna lui 1884 - începutul lui 1885. Voi. 
11:28.30 

Z II 8 Caiet in-cvarto. 90 de pagini. Planuri, preliminarii şi transcriere a 

Za IV. Iarna lui 1884/85. Voi. 11:31 

Z II 9 Caiet in-cvarto. 94 de pagini. Planuri, preliminarii şi transcriere a 

Za IV. Iarna lui 1884/85. Voi. 11:32 
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Z II 10 Caiet in-cvarto. 80 de pagini. Planuri, preliminarii si transcriere a 
Za IV. Iarna lui 1884/85. Voi. 11:33 

Seria W (Caiete din aşa-numita perioadă a Reevaluării, 1884-1889) 

W I 1 Caiet in-cvarto. 166 de pagini. însemnări referitoare la Za. Planuri, 

ordonări, fragmente, excerpte. Primăvara lui 1884. Voi. 11:25 

W I 2 Caiet in-cvarto, 168 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente, excerp¬ 

te. însemnări referitoare la Za IV. Vara-toamna lui 1884. Voi. 11:26 

W I 3 Caiet in-cvarto. 136 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente. 

însemnări referitoare la JGB. Mai-iulie 1885. începutul iui 1886. 
Voi. 11:35. Voi. 12:3 

W 1 4 Caiet in-cvarto. 54 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente. în¬ 

semnări referitoare la JGB. lunie-iulie 1885. Voi. 11:36. 

W I 5 Caiet in-cvarto, fragment. 48 de pagini. Planuri, ordonări, frag¬ 

mente. însemnări referitoare la JGB. August-septembrie 1885. 
Voi. 11:41 

W I 6 Caiet in-cvarto. 80 de pagini. Copist: doamna Louise Roder-Wie- 

derhold. Corectat în întregime şi completat de Nietzsche. Frag¬ 
mente, parţial însemnări referitoare la JGB. lunie-iulie şi toamna 
lui 1885. Voi. 11:37.45 

W I 7 Caiet in-cvarto. 80 de pagini. Fragmente. însemnări referitoare 

la JGB. August-septembrie 1885. începutul lui 1886. Voi. 11:40. 
Voi. 12:3 

W I 8 Caiet in-cvarto. 290 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente. 

însemnări referitoare la JGB şi la Prefeţe 1886/1887. Toamna lui 
1885-toamna lui 1886. Voi. 12:2 

W II 1 Caiet in-cvarto. 142 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente. 

Ultimele numerotate, în cea mai mare parte, de Nietzsche de la 1 
la 136. Toamna lui 1887. Voi. 12:9 

W II 2 Caiet in-cvarto. 142 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente. 

Ultimele numerotate, în cea mai mare parte, de Nietzsche de 
la 137 la 300. Toamna lui 1887. Voi. 12:10 

W II 3 Caiet in-folio. 200 d e pagini. Planuri, ordonări, fragmente, excerp¬ 
te. Cea mai mare parte a fragmentelor din primele 40 de pagini 
numerotate de; Nietzsche de la 301 la 372 Noiembrie 1887- 
martie 1888. Voi. 13:11 

W II 4 Caiet in-cvarto, fragment. 136de pagini, Rubricaţie la WI11, WII 2, 
W I! 3. Plan referitor la însemnările caietelor menţionate. Ulterioare 
(preliminarii la WA şi GD). începutul lui 1888. Toamna lui 1888. 
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Voi. 13:12 

W II 5 Caiet in-folio. 190depagini. Planuri, ordonări, fragmente. Primă¬ 
vara lui 1888. Voi. 13:14 

W II 6 Caiet in-folio. 146 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente. în¬ 
semnări referitoare la WA, GD, EH. Primăvara lui 1888, sep¬ 
tembrie, octombrie 1888. Voi. 13:15.19.23 

W II 7 Caiet in-cvarto. 164 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente. în¬ 
semnări referitoare la WA, GD. Primăvara-vara lui 1888, octom¬ 
brie 1888. Voi. 13:16.23 

W II 8 Caiet in-cvarto. 154 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente. în¬ 
semnări referitoare la GD, AC, EH. Mai-iunie 1888, septem- 
brie-octombrie 1888, începutul lui ianuarie 1889. Voi.13: 
17.22.25 

W II 9 Caiet in-cvarto. 132 de pagini. Planuri, ordonări, fragmente. în¬ 
semnări referitoare la GD, EH. Mai-iunie, septembrie-decembrie 
1888. Voi. 13:17.19.24.25 

W II 10 Caiet in-octavo mare. 212 pagini. Poezii şi fragmente poetice. 

Preliminarii la DD, EH, NW. Vara lui 1888, decembrie 1888. 
Voi. 13:20.25 

Seria N (Carnetele lui Nietzsche, 1870-1888) 

N I 1 Caiet in-12°. 168 de pagini. Notiţedin perioada îngrijirii medicale. 

August-septembrie 1870. Voi. 7:4 

N I 2 Caiet in-octavo. 146 de pagini. Versuri, notiţe cu caracter filologic, 

notiţe ocazionale. Septembrie-octombrie 1871. Voi. 7:17 

N I 3 Caiet in-octavo. 100 de pagini. Notiţe ocazionale. Consemnări cu 

caracter de jurnal din 28/30 septembrie 1872. Notiţe ulterioare, 
din primăvara lui 1875, ca şi din 1878/iulie 1879. Voi. 7:22. Voi. 
8:4.39 

N I 4 Caiet in-12°. 110 pagini. Puţin folosit. Notiţe ocazionale, o ciornă 

de scrisoare către R. Wagner, note filologice, însemnări referitoare 
la Inactuale, larna-primăvara lui 1875. Voi. 8:1 

N I 5 Caiet in-12°. 138 de pagini. Puţin folosit. Notiţe ocazionale şi în¬ 

semnări din vara lui 1878. Voi. 8:31 

N I 6 Agendă pe anul 1875. Notiţe ocazionale, însemnări referitoare la 

WB din vara lui 1875. Voi. 8:10 

N II 1 Agendă pe anul 1876. Notiţe ocazionale, însemnări referitoare la 

WB, MA, planuri de prelegeri. Voi. 8:16 

N II 2 Caiet in-octavo. 154 de pagini. Puţine notiţe ocazionale, însemnări 
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filozofice, cele mai multe referitoare la MA. Din primăvara până 
în vara lui 1877. Voi. 8:22 

N II 3 Caiet in-octavo. 86 de pagini. Câteva notiţe ocazionale, ciorne 

de scrisori, în restînsemnări filozofice, majoritatea referitoare 
la MA. Sfârşitul lui 1876-vara lui 1877. Voi. 8:21 

N II 4 Caiet in-octavo. 54 de pagini. Câteva notiţe ocazionale, în rest 

însemnări cu caracter filozofic, parţial referitoare la VM. Vara lui 

1878. Voi. 8:29 

N II 5 Caiet in-octavo. 62 de pagini. Notiţe ocazionale, câteva preliminarii 

la MA şi VM, în rest însemnări nedestinate de Nietzsche publicării, 
majoritatea despre Richard Waqner. Primăvara-vara lui 1878. 
Voi. 8:27 

N II 6 Caiet in-12°. 64 de pagini. “Memorabilia", însemnări autobiografice 

din primăvara-vara lui 1878. Voi. 8:28 

N II 7 Caiet in-octavo. 146 de pagini. Puţine notiţe ocazionale. Câteva 

preliminarii la VM, însemnări în principal despre Richard Wagner. 
Vara lui 1878. Voi. 8:30 

N II 8 Agendă pe anul 1877. Notiţe ocazionale: 8-2:4 mai; 21 noiembrie 

şi 10 ianuarie [1878]. în rest nefolosită. 

N III 1 Caiet in-octavo. 50 de pagini. Puţine notiţe ocazionale. însemnări 
referitoare la VM din toamna lui 1878. Voi. 8:34 

N III 2 Caiet in-octavo. 50 de pagini. însemnări referitoare la VM din toam¬ 
na lui 1878. Voi. 8:32 

N III 3 Caiet in-octavo. 46 de pagini. însemnări referitoare la VM din 
noiembrie 1878. Voi. 8:37 

N III 4 Caiet in-octavo. 50 de pagini. însemnări referitoare la VM din 
toamna lui 1878. Voi. 8:33 

N III 5 Caiet in-octavo. 50 de pagini. însemnări referitoare la VM din 
toamna lui 1878. Voi. 8:35 

N IV 1 Caiet in-octavo. 50 de pagini. însemnări referitoare la WS din iulie 

1879. Voi. 8:41 

N IV 2 Caiet in-octavo. 50 de pagini. Câteva notiţe ocazionale. însemnări 
referitoare la WS din iunie-iulie 1879. Voi. 8:40 

N IV 3 Caiet in-octavo. 50 de pagini. Câteva notiţe ocazionale. însemnări 
referitoare la WS. lulie-august 1879. Voi. 8:42 

N IV 4 Caiet in-octavo. 50 de pagini. însemnări referitoare la WS şi câteva 
notiţe ocazionale. August 1879. Voi. 8:44 

N IV 5 Caiet in-octavo. 50 de pagini. Câteva notiţe ocazionale şi două 
ciorne de scrisori către Overbeck. însemnări referitoare la WS 
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Septembrie-noiembrie 1879. Voi. 8:47 

N V 1 Caiet in-octavo. 286 de pagini. Câteva notiţe ocazionale. însemnări 

referitoare la M. începutul lui 1880. Voi. 9:1 
N V 2 Caiet in-octavo. 88 de pagini. Câteva notiţe ocazionale. însemnări 
referitoare la M. Primăvara lui 1880. Voi. 9:2 
N V 3 Caiet in-octavo. 116 pagini. Notiţe ocazionale. însemnări referitoa¬ 
re la M. Vara lui 1880. Voi. 9:4 

N V 4 Caiet in-octavo. 146 de pagini. Notiţe ocazionale. Excerpte. în¬ 
semnări referitoare la M. Toamna lui 1880. Voi. 9:6 
N V 5 Caiet in-octavo. 42 de pagini. însemnări referitoare la M, excerpte 
si notiţe ocazionale. Iarna lui 1880/81. Voi. 9:8 
N V 6 Două fascicule de coli in-octavo. 112 pagini. Notiţe filologice despre 

Tucidide (din perioada Basel târzie: 1878/79). în rest însemnări 
referitoare la M şi excerpte. Sfârşitul lui 1880. Voi. 9:7 
N V 7 Caiet in-octavo. 202 pagini. Notiţe ocazionale. însemnări referitoa¬ 
re la FW. Toamna lui 1881. Voi. 9:12 

N V 8 Caiet in-octavo. 200 de pagini. Notiţe ocazionale, ciorne de scrisori. 

Concepte de poezii pentru IM, FW şi pentru poeziile de mai târziu. 
Preliminarii la Za I şi la grupajul de aforisme din Z I 2. Folosit din 
primăvara lui 1882 pânăîn februarie 1883. Voi. 10:4 
N V 9 Caiet in-octavo. 202 pagini. Folosit numai în mică parte pentru 
FW. Poezii şi concepte de poezii. Preliminarii la grupajele de afo¬ 
risme din Z I 1 şi Z I 2. Preliminarii la Za I. Ciorne de scrisori. Noti¬ 
ţe ocazionale. Folosit din vara lui 1882 până în februarie 1883. 
Voi. 10:1.2.4 

N VI 1 Caiet in-octavo. 202 pagini. Notiţe ocazionale. Ciorne de scrisori, 
poezii, preliminarii la grupajul de aforisme din Z I 2 şi la Za I. Folo¬ 
sit din iulie 1882 până în februarie 1883. Voi. 10:1.4 
N VI 2 Caiet in-octavo. 166 de pagini. însemnări referitoare la Za II şi 
notiţe ocazionale. Mai-iunie 1883. Voi. 10:9 
N VI 3 Caiet in-12°. 116 pagini. însemnări referitoare la Za II şi notiţe 
ocazionale, lunie-iulie 1883. Voi. 10:10 
N VI 4 Caiet in-12°. 102 pagini, folosit pe jumătate. însemnări referitoare 
la Za II şi notiţe ocazionale, lunie-iulie 1883. Voi. 10:11 
N VI 5 Caiet in-12°. 110 pagini. Schiţe şi fragmente Zarathustra (pentru o 
parte a3-a şi a 4-a). Notiţe ocazionale. Vara-toamna lui 1883. Voi. 10.15. 
N VI 6 Caiet in-octavo. 200 de pagini. Notiţe ocazionale. Schiţe şi frag¬ 
mente Zarathustra. Preliminarii la Za III. Toamna lui 1883. Voi. 10:17 
N VI 7 Caiet in-octavo. 194 de pagini. însemnări referitoare la Za III. 
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Notiţe ocazionale. Toamna lui 1883. Voi. 10:18 
N VI 8 Caiet in-octavo. 94 de pagini. însemnări referitoare la Za III şi 
notiţe ocazionale. Toamna lui 1883. Voi. 10:19 
N VI 9 Caiet in-octavo. 138 de pagini. Concepte de poezii, însemnări 
referitoare la Za IV şi notiţe ocazionale. Toamna lui 1884-înce¬ 
putul lui 1885. Voi. 11:29 ’ 

N VII 1 Caiet in-octavo. 194 de pagini. Planuri, schiţe, fragmente, însem¬ 
nări referitoare la JGB, notiţe ocazionale şi ciorne de scrisori. 
Aprilie-iunie 1885. Voi. 11:34 

N VII 2 Caiet in-octavo. 194 de pagini. Planuri, schiţe, fragmente, însem¬ 
nări referitoare la JGB, notiţe ocazionale şi ciorne de scrisori. Au- 
gust-septembrie 1885. Toamna lui 1885-primăvara lui 1886. Voi. 
11:39. Voi. 12:1 

N VII 3 Caiet in-octavo. 188 de pagini. Planuri, schiţe, fragmente, însem¬ 
nări referitoare la JGB şi GM, notiţe ocazionale şi ciorne de scrisori. 
Voi. 12:5 

N VII 4 Caiet in-12°. 60 de pagini. însemnări referitoare la EH şi notiţe 
ocazionale. Toamna lui 1888. Voi. 13:21 

Seria Mp (Mape cu foi detaşate de format diferit şi de provenienţă diferită, 
începutul lui 1871-începutul lui 1889) 

Mp XII 1 Lucrări prealabile pentru GT. începutul lui 1871-toamna lui 1871. 
Voi. 7:10.11.12.13 

Mp XII 2 Lucrări prealabile pentru BA. Iarna lui 1871/72. Voi. 7:18. 

Mp XII 3 Preliminarii la Homer's Wettkampf [Emulaţia homerică], 21 iulie 

1872. Voi. 7:20 

Mp XII 4 însemnări referitoare la PHG şi WL. Iarna lui 1872/73. Voi. 7:23. 
Mp XII 5 Schiţă pentru Prometeu. Sfârşitul lui 1874. Voi. 7:38 
Mp XIII 1 însemnări referitoare la DS şi la Inactuale în general. Primăvara- 
toamna lui 1873. Voi. 7:28 
Mp XIII 2 însemnări referitoare la HL. 1873/74 

Mp XIII 3 însemnări referitoare la SE. Primăvara-vara lui 1874. Voi. 7:35 
Mp XIII 4 însemnări referitoare la WB. Vara lui 1875-primăvara lui 1876. 
Voi. 8:11.12.14 

Mp XIII 5 însemnări din sfera de idei a Inactualelor. Toamna lui 1873-iarna 
lui 1873/74. Voi. 7:31 

Mp XIII 6a însemnări referitoare la "Noi, filologii”. 1875. Voi. 8:7 
Mp XII I 6b însemnări referitoare la “Noi, filologii”, copist: Cari von Gersdorff. 
Martie 1875. Voi. 8:3 
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Mp XIV 1 


Mp XIV 2 
Mp XV 1 
Mp XV 2 


Mp XV 3 


Mp XVI 1 

Mp XVI 2 
Mp XVI 3 
Mp XVI 4 

Mp XVI 5 

Mp XVII 1 

Mp XVII 2 


Mp XVII 3 

Mp XVII 4 
Mp XVII 5 
Mp XVII 6 
Mp XVII 7 
Mp XVII 8 
Mp XVIII 1 
Mp XVIII 2 
Mp XVIII 3 

Mp XVIII 4 


însemnări referitoare la MA, “Sorrentiner Papiere” [Hârtii 
sorrentine],Copişti (parţial): Albert Brenner.Heinrich Koselitz 
(PeterGast). Cele ulterioare referitoare la JGB. Iarna lui 
1876/77-toamna lui 1877. Voi. 8:20.23.24.25. Voi. 12:6 
însemnări referitoare la VM şi WS. Toamna lui 1878 şi vara 
lui 1879. Voi. 8:36 

însemnări referitoare la M. Din primăvara lui 1880 până în 
primăvara lui 1881. Voi. 9:5.10 

însemnări referitoare la FW, în principal I a cartea a 5-a (edi¬ 
ţia a 2-a).lunie-iulie 1885.începutuI lui 1886-primăvara lui 1886. 
Vara lui 1886-primăvara lui 1887. Voi. 11:38. Voi. 12:3.4.6 
însemnări referitoare la Za I. Planuri şi schiţe pentru o parte 
a 3-a şi a 4-a a lui “Zarathustra” (înainte de Za III definitiv). 
Noiembrie 1882-februarie 1883. Toamna lui 1883. Voi. 10:5.21 
însemnări referitoare la JGB. lunie-iulie 1885. începutul lui 
1886-primăvara lui 1886. Voi. 11:38. Voi. 12:3.4 
însemnări referitoare la JGB. lunie-iulie 1885. Voi. 11:38 
Preliminarii pentru GM. Vara lui 1887 
însemnări referitoare la WA, GD, AC, EH. Alte planuri şi 
schiţe. Mai-octombrie 1888. Voi. 13:17.18.19.23 
însemnări referitoare la EH şi NW. Decembrie 1888-începu- 
tul lui ianuarie 1889. Voi. 13:25 

Planuri, schite, fragmente. Vara lui 1883. Iarna lui 1883/84. 
Voi. 10:8.24' 

însemnări referitoare la o nouă ediţie a MA. Planuri, schiţe, 
fragmente.August-septembrie 1885. Toamna lui 1885. Voi. 
11:42.44 

Planuri, schite, fragmente. începutul lui 1886-vara lui 1887. 
Voi. 12:4.6.7.8 

Planuri şi ordonări. Mai-iunie 1888. Voi. 13:17 

Planuri şi fragmente, lulie-august 1888. Voi. 13:18 

Planuri şi fragmente. Septembrie 1888. Voi. 13:19 

Planuri şi fragmente. Octombrie 1888. Voi. 13:23 

Fragmente. Decembrie 1888. Voi. 13:25 

Preliminarii la poezii. Toamna lui 1884 

Preliminarii la poezii. Toamna lui 1884 

Preliminarii la FW “Scherz, List und Rache" [Glumă, viclenie 

şi răzbunare] şi concepte şi fragmente de poezii. Voi. 9:18 

Preliminarii la DD 



TABEL CRONOLOGIC 


1844 15 octombrie: la Rocken, un sătucîn apropiere de Lutzen (în Saxonia 
prusacă), se naşte Friedrich Wilhelm Nietzsche (botezat după regele prusac 
Friedrich Wilhelm al IV-lea, nu numai fiindcă s-a născut de ziua regelui, ci şi 
pentru că tatăl său nutrea faţă de acesta o profundă devoţiune), ca fiu al preotului 
Karl Ludwig Nietzsche (n. 1813) şi al Franziskăi, născute Oehler (în 1826). 
Ambii părinţi proveneau din familii preoţeşti protestante. 

1846 Se naşte sora sa Elisabeth (decedată în 1935). 

1848 Se naşte fratele său Joseph. 

1849 30 iulie: îi moare tatăl. 

1850 Moartea fratelui Joseph. Familia se mută la bunica dinspre mamă, 
la Naumburg. N este înscris la o şcoală comunală de băieţi, împrietenindu-se 
aici ci Wilhelm Pinderşi Gustav Krug. 

1851 Cei trei prieteni sunt transferaţi într-un institut particular, o şcoală 
pregătitoare pentru gimnaziul confesional. începe să studieze pianul. 

1854 Elev în clasa a cincea a gimnaziului confesional. Din acest an datează 
primele încercări muzicale şi poetice. 

1856 Se retrage de la gimnaziu din cauza migrenelor şi durerilor de ochi. 

1858 Obţine o bursă la gimnaziul din Pforta (Schulpforta), lângă Naumburg, 
celebru prin oamenii de seamă care l-au frecventat: Klopstock, Ranke, 
Bethmann-Hollweg, cancelar al celui de-al doilea Reich, Wilamowitz- 
Moellendorf, Karl Lamprecht şi Fichte. Lecturi din Byron, Emerson, Sterne, 
Goethe, Feuerbach. Prima scriere autobiografică în proză. 

1859 Se împrieteneşte cu Paul Deussen. 

1860 Cu Pinder şi Krug întemeiază (pentru trei ani) asociaţia literară şi 
muzicală Germania. în cadrul ei a prezentat studiile Fatalitate şi voinţă, 
Libertatea voinţei şi fatalitatea etc., care anunţă tendinţa antimetafizică a gândirii 
nietzscheene de mai târziu. Frecvente îmbolnăviri. 

1861 Face cunoştinţă cu Tristan al lui Wagner şi cu poezia lui,Holderlin. 
Prima întâlnire cu Cari von Gersdorff. 

1862 Frecvente migrene. 

1864 N trece bacalaureatul. Cu P. Deussen întreprinde o călătorie pe Rin. 
Fanteziile lui N pentru pian se bucură de succes. Se înscrie cu P. Deussen la 
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Universitatea din Bonn, pentru a studia teologia şi filologia clasică. Intră în 
asociaţia studenţească “Franconia”. Compune mult şi frecventează “Societatea 
Corală". 

1865 Prima dispută serioasă cu mama sa din cauza deciziei ferme de a 
abandona teologia. în februarie la Koln: frecventează probabil bordelul - episod 
ce ar putea explica originea luetică a maladiei sale mintale şi reconstituit de 
Thomas Mann în Doctor Faustus. Din toamnăîşi continuă studiile filologice cu 
profesorul Fr. Ritschl la Universitatea din Leipzig. îl descoperă pe 
Schopenhauer. Devine membru fondator al Uniunii Filologice. 

1866 începutul prieteniei cu Erwin Rohde. Termină facultatea cu teza 
De fontibus Diogenis Laertii [Despre sursele lui Diogene Laerţiu], Se-ndră- 
gosteşte de actriţa Hedwig Raabe. 

1867 Apare în "Rheinisches Museum” prima lucrare filologică a lui N (despre 
Teognide). 

1867-1868 Serviciul militar, la cavalerie, în cadrul unui regiment de artilerie 
din Naumburg. 

1868 8 noiembrie: îl cunoaşte personal pe Richard Wagner la Leipzig, în 
casa orientalistului Hermann Brockhaus. 

1869 Februarie: N este chemat la Universitatea din Basel ca profesor 
agregat de filologie clasică şi ca profesor de limba greacă la Şcoala Pedagogică. 
Martie: i se acordă doctoratul de către Universitatea din Leipzig, fără examen 
şi disertaţie, numai pe baza lucrărilor publicate în “Muzeul renan”. 17 mai: prima 
vizită făcută lui Wagner la Tribschen, în apropiere de Lucerna; aici o cunoaşte 
pe Cosima von Bulow, viitoarea soţie a compozitorului. 28 mai: prelegerea 
inaugurală la Universitatea din Basel despre Ftomer şi filologia clasică. începutul 
relaţiilor cu Jacob Burckhardt. 

1870 Martie: profesor titular. August: participă la războiul germano-francez 
ca infirmier voluntar. Grav bolnav, se retrage la Erlangen, apoi în convalescenţă 
la Naumburg. Octombrie: reîntoarcerea la Basel. începutul prieteniei cu teologul 
Franz Overbeck. 

1871 Publică studiul Socrate şi tragedia greacă. 

1872 Apare la Leipzig Naşterea tragediei din spiritul muzicii, despre care 
Wagner îi scrie: "Ceva mai frumos decât cartea dumneavoastră n-am citit 
încă!” Lucrarea însă este atacată de Ulrich von Wilamowitz-Moellendorf, atât 
sub aspectul concepţiei filozofice, cât şi sub acela al cunoştinţelor filologice. 
Intervenţia lui E. Rohde şi Wagner în această polemică nu ajută la restabilirea 
reputaţiei lui N. Aprilie: plecarea lui Wagner la Bayreuth. 22 mai: aşezarea 
pietrei de temelie la teatrul pentru spectacolele festive din Bayreuth. Cunoştinţa 
cu Malwida von Meysenbug. 
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1873 începutul relaţiilor de prietenie cu psihologul Paul Ree. 

1873-1876 Apar Consideraţiile inactuale , la Leipzig şi Chemnitz. 

1875 Octombrie: cunoştinţa, la Universitatea din Basel, cu muzicianul Pe- 
ter Gast (cum l-a botezat N pe Heinrich Koselitz), admirator al scrierilor lui N 
şi, asemeni lui Overbeck, prietenul său statornic până la moarte. 

1876 August: la Bayreuth, pentru a asista la prima reprezentaţie de gală 
(cu Inelul Nibelungului). Octombrie: concediu de boală de la Universitatea din 
Basel. lama şi-o petrece la Sorrento cu Ree şi Malwida von Meysenbug. Tot 
aici, din 5 octombrie până în 5 noiembrie, se află şi familia Wagner: este ultima 
întâlnire dintre N şi Wagner. 

1878-1880 Apare la Chemnitz Omenesc, prea omenesc. O carte pentru 
spirite libere. 

1878 Sfârşitul prieteniei cu soţii Wagner: în ianuarie, compozitorul îi trimite 
Parsifal ; în mai, N îi trimite acestuia prima carte din Omenesc, prea omenesc. 

1879 Boala înrăutăţindu-i-se, renunţă la catedra de la Basel, părăsind 
oraşul pentru diferite staţiuni climaterice. 

1880 Martie-iunie: prima şedere la Veneţia (cu Peter Gast). Din noiembrie: 
prima iarnă la Genova. 

1881 Apare la Chemi ntz Aurora. Gânduri despre prejudecăţile morale. Prima 
vară la Sils-Maria, în Engadina Superioară. Din octombrie: din nou la Genova, 
unde, la 27 noiembrie, ascultă pentru prima oară opera Carmen de Bizet. 

1882 Apare la Chemintz Ştiinţa veselă. Martie-aprilie: N. călătoreşte cu o 
corabie cu pânze de la Genova la Messina (în Sicilia). Ca urmare, în 
"Internationale Monatsschrift” I 5 (Mai), p. 269-279, la Ernst Schmeitzner din 
Chemnitz, publică Idilele din Messina. Aprilie: la Roma, Ree şi Malwida von 
Meysenbug îi fac cunoştinţă cu tânăra rusoiacă Lou von Salome (mai târziu, 
Lou Andreas-Salome), de care se va îndrăgosti. August: ruptura cu mama şi 
sora sa, care nu vedeau cu ochi buni relaţiile dintre N şi Lou. Noiembrie: ruptura 
cu Lou şi P. Ree. Iarna şi-o petrece la Rapallo. 

1882- 1888 Lucrează la ceea ce va fi post-mortem Voinţa de putere. 

1883- 1885 Apare la Leipzig Aşa grăit-a Zarathustra. O carte pentru toţi şi 
pentru nici unul. 

1883 13 februarie: moartea lui Wagner (la Veneţia). Mai-iunie: se împacă 
la Roma cu sora sa (vor urma alte certuri şi alte împăcări). 

1883-1888 Vara la Sils-Maria, iarna la Nisa. 

1884 Aprilie-iunie: la Veneţia, la P. Gast. August: Heinrich von Stein îl 
vizitează la Sils-Maria. Octombrie: la Ziirich îl cunoaşte pe Gottfried Keller. 

1885 Mai: căsătoria Elisabethei cu dr. Bernhard Forster (la începutul lui 
1886, soţii Forster vor pleca în Paraguay). 
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1886 Apare la Leipzig Dincolo de bine şi de rău. Preludiul unei filozofii a 
viitorului. Mai-iunie: ultima întâlnire cu E. Rohde la Leipzig. Corespondenţă cu 
Hyppolyte Taine. 

1887 Apare la Leipzig Despre genealogia moralei. O scriere polemică. 
Mai: sfârşitul prieteniei cu Rohde. Iunie: moartea lui H. von Stein. Septembrie- 
octombrie: din nou la Veneţia, la Gast. Noiembrie: ultima scrisoare adresată 
lui Rohde şi prima scrisoare de la Georg Brandes. 

1888 Aprilie-iunie: prima şedere la Torino. Georg Brandes ţine la 
Universitatea din Copenhaga prelegeri "despre filozoful german Friedrich 
Nietzsche”. Apare la Leipzig Cazul Wagner. Scrie Ditirambii luiDionysos (apăruţi 
în 1891 la Leipzig) şi Anticristul. Blestem asupra creştinismului (apărut în 1895). 
Din septembrie până în ianuarie 1889: a doua şedere la Torino. Octombrie- 
noiembrie: lucrează la Ecce homo. Cum devii ceea ce eşti (publicat abia în 
1908). Contacte epistolare cu Strindberg. 

1889 Se imprimă la Leipzig Amurgul idolilor, sau: Cum se filozofează cu 
ciocanul şi Nietzsche contra Wagner. Dosarul unui psiholog. Ianuarie: accesul 
de nebunie din Piazza Carlo Alberto din Torino, provocat de un vizitiu care-şi 
biciuia calul; internarea în clinica de boli nervoase din Basel, apoi din Jena. 
Iunie: cumnatul lui N se sinucideîn Paraguay din pricina falimentului afacerilor 
sale. 

1890 Mai: N este adus de mama sa la Naumburg. Toamna: întoarcerea 
surorii sale din Paraguay. 

1894 Februarie: întemeierea Arhivei Nietzsche de către Elisabeth. 

1895 Scrierile lui N devin proprietatea surorii sale. 

1896 Elisabeth se mută cu arhiva la Weimar. 

1897 20 aprilie: moartea mamei. Elisabeth îl ia pe N la Weimar. 

1898 Moare E. Rohde. 

1900 25 august, la Weimar: moartea lui N, despre care Gottfried Benn 
avea să scrie mai târziu: "... Pentru generaţia mea el a fost cutremurul epocii 
şi cel mai mare geniu al limbii germane de la Luther încoace.” 


S. D. 




NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI ROMÂNEŞTI 


Cine se încumetă să-l traducă astăzi pe Nietzsche în româneşte şi este 
pătruns de aceleaşi scrupule şi de aceeaşi responsabilitate a actului său, ca 
Giorgio Colii şi Mazzino Montinari, traducătorii lui în italiană (parţial) şi editorii 
operelor lui Nietzsche în germană, are măcar avantajul de a putea să apeleze 
la o adevărată ediţie critică Nietzsche, bazată pe criterii filologice ştiinţifice şi 
ajunsă repede de referinţă internaţională prin sigla KSA. Cuprinzând în 15 
volume toate operele filozofice antume ale lui Nietzsche şi textele postume, 
după manuscrisele originale, pe baza marii ediţii critice (KGW) iniţiate de aceiaşi 
editori italieni, înlăturând toate falsurile, comise îndeosebi de sora filozofului, 
Elisabeth Forster-Nietzsche, toate erorile şi stângăciile editorilor de până atunci 
şi restituindu-ne un Nietzsche autentic şi viu în locul unuia mitic, KSA a contribuit 
fundamental la netezirea drumului spre o nouă receptare a operei filozofului 
german. 

Cum a luat naştere Voinţa de putere din texte postume disparate şi cât de 
puţin îl reprezintă această carte pe Nietzsche este de-acum o poveste 
cunoscută. Cititorii ştiu însă mai puţin despre modul concret în care intervenea 
Elisabeth în textele nietzscheene. Dăm în continuare o mostră 22 de imixtiune 
în corespondenţa ilustrului ei frate, aşa cum se desprinde dintr-o scrisoare din 
1910 a lui Peter Gast către Ernst Holzer: 

Pe vremea când Gast redacta împreună cu Elisabeth, în 1904, volumul 
secund al biografiei lui Nietzsche, la capitolul despre relaţiile filozofului cu tânărul 
(de 29 de ani) împărat Wilhelm al ll-lea urma să fie inclusă o scrisoare a lui 
Nietzsche către Elisabeth din octombrie 1888, în care i se aduceau laude 
împăratului pentru dezaprobarea antisemitismului. El scria: “Noul nostru împărat 
îmi place din ce în ce mai mult...” Vrând să-l facă pe împărat a se interesa de 
Nietzsche şi să-i smulgă o apreciere favorabilă despre el, Elisabeth a introdus 
o propoziţie care nu figura în original: “Voinţa de putere ca principiu i-ar şi fi 
uşor de înţeles" (schon verstăndlich), tocmai propoziţia citată undeva de Georg 


22 Reprodusă de Mazzino Montinari în Nietzsche iesen, Walter de Gruyter, Ber¬ 
lin. New York, 1982, p. 205. 
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Lukâcs spre a-l “demasca” pe Nietzsche ca vestitor al imperialismului 
wilhelminian. Propoziţia făcea parte dintr-o schiţă de prefaţă a lui Nietzsche la 
plănuita Voinţă de putere, greu de descifrat. Lecţiunea schon verstăndiich 
aparţine fraţilor Horneffer şi figurează în voi. XIV, p. 420, editat de ei. După ani 
de zile petrecuţi în intimitatea manuscriselor lui Nietzsche, P. Gast va descifra 
corect: schwer verstăndiich (“greu de înţeles”). Propoziţia sună, de fapt, astfel: 
“Voinţa de putere ca principiu le-ar fi [germanilor] - n. M. M) greu de înţeles." 
Ceea ce este cu totul altceva! 

Alte grosolane falsificări ale Elisabethei şi numeroase erori ale celorlalţi 
editori s-au strecurat în ediţiile Nietzsche până în vremea noastră. Ediţiile Colli- 
Montinari au venit să le pună capăt şi s-au impus ca singurele demne de toată 
credibilitatea noastră. Ultimele lexicoane germane (Brockhaus 1991, de pildă) 
fac abstracţie de toate ediţiile anterioare şi o menţionează doar pe KSA (care 
este finită) în articolul despre Nietzsche. 

Din cealaltă, KGW, începută de Colii şi Montinari în 1967, continuată de 
Montinari după moartea lui Giorgio Colii (1981), apoi, după moartea lui Mazzino 
Montinari (1986), de Wolfgang Muller-Lauter (Berlin) şi Karl Pestalozzi (Basel), 
cu ajutorul unui număr mare de colaboratori din Viena, Roma, Florenţa, 
Berlin,Basel etc., au apărut până în prezent 25 de volume. Concepută în 33 
de volume repartizate în 8 secţiuni, se anunţă acum în 40 de volume. Stadiul 
la zi al acestei ediţii este următorul: 

Secţiunea I 

Voi. 1, Postume de la începutul lui 1852 până în vara lui 1858, 1995 
Voi. 2, Postume din toamna lui 1858 până în toamna lui 1862, în pregătire 

Secţiunea a ll-a 

Voi. 1, Scrieri filologice (1867-1873), 1982 

Voi. 2, Note pentru prelegeri (SV [semestrul de vară] 1869 - SI [semestrul 
de iarnă] 1869/70). Anexă: Luări de note după prelegerile lui Nietzsche, 1993 
Voi. 3, Note pentru prelegeri (SV 1870 - SV 1871), 1993 
Voi. 4, Note pentru prelegeri (S1 1870/71 - SV 1875), 1995 
Voi. 5, Note pentru prelegeri (SI 1874/75 - SI 1878/79), 1995 
Voi. 6 şi 7 (Supliment), în pregătire 
Secţiunea a ill-a 

Voi. 1, Naşterea tragediei. Consideraţii inactuale l-lll (1872-1874), 1972 
Voi. 2, Scrieri postume 1870-1873, 1973 

Voi. 3, Fragmente postume. Toamna lui 1869 până în toamna lui 1872, 
1978 

Voi. 4, Fragmente postume. Vara lui 1872 până la sfârşitul lui 1874, 1978 
Voi. 5 (în două părţi), Supliment la Secţiunea a Ill-a: Naşterea tragediei. 
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Consideraţii inactuale /-///. Scrieri postume 1870-1873. Fragmente postume. 
Toamna lui 1869-1874, 1996 

Secţiunea a IV-a 

Voi. 1, Richard Wagnerla Bayreuth (Consideraţiiinactuale IV). Fragmente 
postume. începutul lui 1875 până în primăvara lui 1876, 1967 

Voi. 2, Omenesc, prea omenesc I. Fragmente postume. 1876 până în 
iarna lui 1877-1878, 1967 

Voi. 3, Omenesc, prea omenesc II. Fragmente postume. Primăvara lui 
1878 până în noiembrie 1879, 1967 

Voi. 4, Supliment la Secţiunea a IV-a: Richard Wagner la Bayreuth. 
Omenesc, prea omenesc I. Fragmente postume (1875-1879), 1969 

Secţiunea a V-a 

Voi. 1 , Aurora. Fragmente postume. începutul lui 1880 până în primăvara 
lui 1881, 1971 

Voi. 2, Idile din Messina. Ştiinţa veselă. Fragmente postume. Primăvara 
lui 1881 până în vara lui 1882, 1973 

Voi. 3, Supliment la primul volum al Secţiunii a V-a: Aurora. Fragmente 
postume. începutul lui 1880 până în primăvara lui 1881, în pregătire 

Secţiunea a Vl-a 

Voi. 1, Aşa grăit-a Zarathustra (1883-1885), 1989 (ed. 1, 1968) 

Voi. 2, Dincolo de bine şi de rău. Despre genealogia moralei (1886-1887), 
1968 

Voi. 3, Cazul Wagner. Amurgul idolilor. Scrieri postume (august 1888 până 
la începutul lui ianuarie 1889): Antichristul. Eccehomo. Ditirambii lui Dionysos. 
Nietzsche contra Wagner, 1969 

Voi. 4, Supliment la primul volum al Secţiunii aVI-a: Aşa grăit-a Zarathustra, 
1991 

Secţiunea a Vll-a 

Voi. 1, Fragmente postume. Iulie 1882 până în iarna lui 1883-1884, 1977 

Voi, 2, Fragmente postume. Primăvara până în toamna lui 1884, 1974 

Voi. 3, Fragmente postume. Toamna lui 1884 până în toamna lui 1885, 
1974 

Voi. 4, Supliment la Secţiunea a Vll-a: Partea întâi: Fragmente postume. 
Iulie 1882 până în iarna lui 1883-1884, 1984; Partea adoua: Fragmente 
postume. Primăvara lui 1884 până în toamna lui 1885, 1986 

Secţiunea a Vlll-a 

Voi. 1, Fragmente postume. Toamna lui 1885 până în toamna lui 1887, 
1974 

Voi. 2, Fragmente postume. Toamna lui 1887 până în martie 1888, 1970 
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Voi. 3, Fraqmente postume. începutul lui 1888 până la începutul lui ianuarie 
1889, 1972 

Secţiunea a IX-a - Spăter Nietzsche [Nietzsche din perioada târzie], 
1885 - 1889 , este prevăzută în nouă volume. 

între KSA, care nu publică scrierile din tinereţe şi nici scrierile filologice, ci 
doar toată opera filozofică, si KGW există următoarea concordantă: 

KSA 1, p. 9-428, 429-510, 511-898: KGW III, 1, p. 3-424, IV, 1, p. 1-82, III, 
2, p. 1-392 

KSA 2, p. 9-366, 367-704: KGW IV, 2, p. 1-380, IV, 3, p. 1-342 
KSA 3, p. 9-332, 333-652: KGW V, 1, p. 1-336, V, 2, p. 1-336 
KSA 4, p. 9-408: KGW VI, 1, p. 1-404 
KSA 5, p. 9-412: KGW VI, 2, p. 1-430 
KSA 6, p. 9-446: KGW VI, 3, p. 1-446 
KSA 7, p. 9-416, 417-838: KGW III, 3, p. 5-446, III, 4, p. 5-464 
KSA 8, p. 9-286, 287-486, 487-622: KGW IV, 1, p. 85-362, IV, 2, p. 383- 
582, IV, 3, p. 345-480 

KSA 9, p. 9-440, 441-688: KGW V, 1, p. 339-770, V, 2, p. 339-586 
KSA 10, p. 9-664: KGW VII, 1, p. 5-706 

KSA 11, p. 9-296, 297-710: KGW VII, 2, p. 5-296, VII, 3, p. 5-452 
KSA 12, p. 9-338, 339-582: KGW VIII, 1, p. 5-348, VIII, 2, p. 3-248 
KSA 13, p. 9-212, 213-648: KGW VIII, 2, p. 251-456, VIII, 3, p. 3-462 
Faţă de cele scrise de M. Montinari (1980) în Prefaţa la voi. 14 din KSA, 
reprodusă în acest prim volum al ediţiei româneşti, editarea Corespondenţei 
lui Nietzsche a suferit, de asemenea, unele modificări. Astfel, din ediţia mare 
(KGB), au apărut până acum 17 volume, iar cele 22 de volume prevăzute 
atunci vor fi până la urmă 19. O ediţie critică finită numai a celor 2841 de 
scrisori expediate de Nietzsche a apărut în 8 volume în 1986. 

Tot la editura Walter de Gruyter & Co., specializată în editarea lui Nietzsche, 
apare din 1972 un anuar internaţional de cercetări nietzscheene (fondat de 
Mazzino Montinari, Wolfgang Muller-Lauter şi Heinz Wenzel): Nietzsche- 
Studien, din care au văzut lumina tiparului până acum 24 de volume, precum 
şi o serie de Monografii şi texte de exegeză nietzscheană (fondată de aceiaşi), 
din care s-au publicat 29 de volume. Mai recentă (din 1989, îngrijită de Wolfgang 
Muller-Lauter şi Karl Pestalozzi), este seria Supplementa Nietzscheana, cu 
deja 4 volume de cercetări istorico-filologice colaterale vieţii şi operei lui 
Nietzsche. 

Nu ştim dacă sumarele date de mai sus îl vor putea convinge sau nu pe 
cititor de progresele înregistrate de exegeza nietzscheană în ultima vreme 
datorită bogatei activităţi depuse în acest domeniu de editura Walter de Gruyter 
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& Co. Un lucru însă nădăjduim să-i fie destul de limpede: azi nu-l mai putem 
traduce pe Nietzsche după una dintre ediţiile apărute înainte de KSA şi KGW, 
fără a păcătui faţă de Nietzsche şi cititori. Cititorul român al lui Nietzsche - iar 
cititorul român al lui Nietzsche, ca şi cititorul italian, francez, japonez etc., nu 
poate fi decât un intelectual autentic - are dreptul să ţină în mână o traducere 
după cea mai autorizată ediţie Nietzsche. Este şi o dovadă de probitate 
editorială din partea editurilor faţă de opera unui mare filozof, cât şi un gest de 
fair play faţă de mereu frustratul cititor român: ambele onorează în cel mai 
înalt grad o editură. 

Editurile noastre, deşi traducătorii de care dispunem sunt, de cele mai 
multe ori, excelenţi, s-au folosit, din păcate, în cazul cel mai bun de ediţii ger¬ 
mane ale operei lui Nietzsche depăşite ştiinţific, arbitrare şi lacunare, iar în 
cazul cel mai rău de traduceri franceze. Limba germană nu este atât de străină 
pentru români precum sanscrita, chineza sau araba chiar, încât să nu se 
găsească la noi câteva duzini de cunoscători ai ei şi traducători literari din 
germană. Este deci inadmisibil să-i traducem pe nemţi prin intermediar francez. 
Căci la mâna a doua nu putem avea decât marfă depreciată. Două exemple 
din Aşa grăit-a Zarathustra (Edinter, Bucureşti, 1991) “în versiune românească” 
de o cunoscută poetă îl vor edifica pe cititor în privinţa îndepărtării de original 
când se traduce dintr-o terţă limbă. La pag. 118, un pasaj din Cântec nocturn 
sună astfel: “Şi cum v-aş binecuvânta, chiar şi pe voi, mărunte stele sclipitoare, 
o, versuri lucitoare-n ceruri!” Confruntarea cu originalul german ne arată că 
acolo unde poeta traduce prin "versuri lucitoare”, Nietzsche scrisese 
Leuchtwurmer, adică “licurici", cuvânt care provine din leuchten “a lumina" şi 
Wurmer “viermi" (deci “viermi care luminează” sau “gândaci luminoşi”); ca să 
traduci pe Wurmer prin “versuri", trebuie să fi avut înaintea ochilor un text în- 
tr-o limbă în care există omonimia “viermiVversuri”; această limbă este 
franceza, unde vers este atât pluralul de la ver “vierme”, cât şi de la vers 
“vers”. Vers luisants din franceză, care înseamnă “licurici" (“viermi lucitori”), 
poate ajunge în româneşte “versuri lucitoare” numai pentru cine nu se 
învredniceşte să compare cu textul german. Totaşa, la pag. 346, în următoarele 
versuri din Printre Fiicele deşertului: “Ha! Să roşesc înc-odată [sic], încă,/ să 
roşesc ca un moralist,/ de parcă-aş fi leu al moralei/în faţa Fiicelor pustiului!...", 
“să roşesc" traduce impropiu germ. brullen "să urlu”, confuzie explicabilă numai 
pe terenul limbii franceze pentru cine nu stăpâneşte îndeajuns de bine această 
limbă, în care “a (se) (în)roşi" se spune rougir, iar “a urla, a rage" - rugir. 

în acelaşi fel, traducându-se din franceză, ne-am putut trezi cu o carte 
care nu figurează în bibliografia scrierilor lui Nietzsche: Amurgul Zeilor. 
Traducerea textului, introducere şi comentariu de Eric Blondei. Traducerea în 
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limba română de D. G., Antet XX/Press SRL, Bucureşti, 1993. Dacă editura 
respectivă ar fi indicat sursa după care a lucrat traducătorul român, am fi 
putut deduce cui îi aparţine greşeala de a fi confundat pe “zei” (germ. Gotter) 
cu "idoli” (germ. Gotzen ): traducătorului român din franceză sau traducătorului 
francez din germană? 

Editura Hestia din Timişoara, care încă de la înfiinţare (1991) şi-a propus 
să dea o ediţie serioasă în limba română a operelor lui Nietzsche, nu putea 
proceda mai bine decât să opteze, ca text de bază, pentru cel stabilit în limba 
germană de Colii şi Montinari, dar care se află sub protecţia legii dreptului de 
autor. După îndelungi tratative cu editura Walter de Gruyter & Co., Hestia este 
azi, alături de Editions Gallimard, Paris, Adelphi Edizioni, Milano, Hakusuisha 
Publishing Company, Tokio, una dintre puţinele edituri din lume care a obtinut 
copyright-ul pentru ediţia Colli-Montinari. Adăugând la aceasta şi sprijinul primit 
de la INTER NATIONES, Bonn, există toate şansele ca, în următorii ani, cititorul 
român să se poată bucura de existenţa în limba română a Operelor complete 
ale lui Nietzsche în 15 volume, traduse după cea mai bună ediţie critică a 
scrierilor nietzscheene. 

Faţă de ediţia germană (KSA), ediţia noastră se structurează puţin diferit. 
Voi. 14 din KSA este în întregime consacrat comentariului la cele 13 volume 
anterioare. întrucât noi nu putem edita toate cele 15 volume deodată, într-o 
casetă, ci.rând pe rând, cititorul nostru ar fi lipsit de posibilitatea cunoaşterii 
comentariului concomitent cu lectura fiecărui volum în parte, în aşteptarea 
apariţiei volumului al 14-lea. De aceea, am convenit să desfiinţăm acest volum 
şi să tipărim comentariile la sfârşitul fiecărui volum românesc. în locul voi. 14, 
am înfiinţat prezentul volum de poezii, strângând la un loc toate versurile răzleţite 
în volumele 2-13 din KSA. Un volum de poezii Nietzsche, lucrat după KSA, 
este, după ştiinţa noastră, o premieră mondială. Unitatea volumelor 2-13 nu 
va fi cu nimic ştirbită, deoarece versurile vor apărea apoi la locul lor firesc în 
fiecare volum. 

Voi. 2 din ediţia noastră va reproduce conţinutul voi. 1 din KSA: Naşterea 
tragediei, Consideraţii inactuale l-IV, Scrieri postume 1870-1873. 

Voi. 3 (reproducând conţinutul voi. 2 din KSA) va conţine: Omenesc, prea 
omenesc I şi II. 

Voi. 4 (=vol. 3 din KSA): Aurora, Idile din Messina, Ştiinţa veselă. 

Voi. 5 (=vol. 4 din KSA): Aşa grăit-a Zarathustra l-IV. 

Voi. 6 (=vol. 5 din KSA): Dincolo de bine şi de rău, Despre genealogia 
moralei. 

Voi. 7 (=vol. 6 din KSA): Cazul Wagner, Amurgul idolilor, Antichristul, Ecce 
homo, Ditirambii lui Dionysos, Nietzsche contra Wagner. 
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Voi. 8 (=vol. 7 din KSA): Fragmente postume 1869-1874. 

Voi. 9 (=vol. 8 din KSA): Fragmente postume 1875-1879. 

Voi. 10 (=vol. 9 din KSA): Fragmente postume 1880-1882. 

Voi. 11 (=vol. 10 din KSA): Fragmente postume 1882-1884. 

Voi. 12 (=vol. 11 din KSA): Fragmente postume 1884-1885. 

Voi. 13 (=vol. 12 din KSA): Fragmente postume 1885-1887. 

Voi. 14 (=vol. 13 din KSA): Fragmente postume 1887-1889. 

Voi. 15 (= voi. 15 din KSA): CronicăIa viaţa lui Nietzsche, Indicele poeziilor, 
Indice de nume. Din acest volum am eliminat Concordanţa cu KGW şi 
intenţionăm să includem un Indice de materii. 

Pentru Nietzsche, care, în ciuda faptului că n-a publicat volume separate 
de poezii, a scris tot timpul poezie, ritmurile diferite (muzica limbii) aveau o 
importanţă capitală. El scria în primăvara lui 1884 (KSA 11, 25 [172], p. 59-60): 
“Faţă de constanta repetare - u- uş.a.m.d., ritmul poeziei rimate, n o i suntem, 
din punct de vedere muzical, prea pretenţioşi (făcând abstracţie şi de hexame¬ 
trul greşit înţeles!) Câtă plăcere ne produce chiar forma lui Platen şi Holderlin! 
Dar mult prea rigidă pentru noi! Jocul cu cei mai feluriţi metri şi uneori nonmetri- 
ca este calea cea justă: libertatea pe care am dobândit-o deja în muzică, prin 
R(ichard) W(agner)! putem să ne-o luăm foarte bine pentru poezie! La urma 
urmelor: este singura care vorbeşte inimilor cu putere! - Mulţumită lui Luther!". 

Iar într-o scrisoare către Georg Brandes din 4 mai 1888, afirmă că filozofii 
nu sunt pentru nimic mai recunoscători decât pentru faptul de a fi confundaţi 
cu artiştii. Cazul lui Nietzsche este însă special: el chiar este un artist, un poet 
şi un muzician (în măsura în care aceştia pot fi separaţi). “Am rămas poet în 
marginile acestei noţiuni, chiar şi atunci când m-am tiranizat straşnic cu 
contrariul celei mai neînsemnate poezii", i se destăinuia prietenului Erwin Rohde 
în 22 februarie 1884. 

Prin aceasta, în spiritul romantismului german, el atinge un stadiu supe¬ 
rior al creaţiei, dşpăşindu-l pe acela - intermediar - de filozof. Scriind despre 
originile poeziei (FWII 84), remarcă şi câte ceva din resorturile intime care îl 
determină pe filozof să se autodepăşească năzuind spre poezie. Adevărul 
fundamental că fără vers, fără ritm, omul din vechime nu însemna nimic şi că 
numai prin poezie el devenea aproape un zeu, prin ritm chema şi supunea 
spiritele şi zeii, în cele mai diverse scopuri, s-a transmis prezentului, încât 
până şi cel mai înţelept dintre înţelepţi ajunge din când în când să fie “un bufon 
al ritmului". Şi aceasta pentru că o idee poate fi mai bine percepută când îmbracă 
forma versului. Lui Nietzsche i se pare extrem de amuzant chiar că filozofi 
dintre cei mai serioşi apelează la “sentinţele poetice”, spre a da ideilor forţă şi 
credibilitate. 
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Înţelegem astfel de ce Nietzsche afirmă (EH Prefaţă 2) că este “un învăţăcel 
al filozofului Dionysos” şi că preferă să fie satir din alaiul acestuia decât un 
sfânt. Poezia, prentru el, este un act ritualic. "Stilul meu este undans- 
mărturiseşte el în aceeaşi scrisoare către E. Rohde un joc al simetriilor de 
tot felul şi un salt peste aceste simetrii şi o zeflemisire a lor. Aceasta merge 
până la selectarea vocalelor.” Corolarul tuturor încercărilor lui poetice este 
tocmai acest cântec dansat al satirului: ditirambul, prin care ţintea autodepăşirea 
sa ca individ şi identificarea cu ultimul adevăr al lumii. Exuberanţa, mistuirea 
în singurătate, teribila tensiune lăuntrică, neliniştea tulburătoare, vulcanismul, 
cinismul, misticismul “elanului vital", toate concretizate în scrisul său “cu sânge”, 
dau poeziei lui Nietzsche acel dinamism şi acea “expresie a vieţii totale" pentru 
care a fost considerat “novatorul cel mai de seamă al liricii germane" (Henri 
Guilbeaux), precursorul expresioniştilor-prietenii pe care îi aştepta el la ospăţul 
de pe culmi, capabili să respire aerul tare al înălţimilor. 

Pentru toate aceste considerente, am ţinut să realizăm un volum de poezii 
de sine stătător, iar traducerea lor să redea măcar o parte din armonia poeziei 
nietzscheene. Muzicalitatea ei, varietatea ritmurilor, strofelor, rimelor şi măsurii 
au exercitat asupra noastră o asemenea seducţie, încât nu ne-am putut 
reprima nici o clipă tentaţia de a transpune în limba română tiparele acestei 
lirici. Oricum, adagiul nietzschean după care ceea ce este intraductibil într-o 
carte nu-i nici ceea ce are ea mai bun, nici ceea ce are mai rău (MA 1184) ne-a 
dat curajul să încercăm o versiune românească fidelă formei originale - acolo 
unde s-a putut, adică în covârşitoarea majoritate a versurilor lui Nietzsche -, 
fără a-i trăda prea mult spiritul. Dar numai alţii pot aprecia în ce măsură am şi 
reuşit acest lucru. 

Am văzut mai sus că există la Nietzsche o motivaţie intrinsecă a cultivării 
poeziei în deplină osmoză cu gândirea sa filozofică. Ar fi greu să precizăm 
unde sfârşeşte filozofia şi undeîncepe poezia la el. De aceea, poate, Nietzsche 
nici n-a încredinţat tiparului o carte independentă de poezie, deşi pregătise 
pentru tipar, în ultimul an al lucidităţii sale creatoare, o culegere de Ditirambi. 
Poeziile i-au rămas împrăştiate în cele mai importante opere filozofice: 
Omenesc, prea omenesc, Aşa grăit-a Zarathustra, Ştiinţa veselă, Dincolo de 
bine şi de rău ori prin câteva reviste, ca “Internationale Monatsschrift" şi 
“Zukunft", precum şi în manuscrisele nepublicate de el. 

Acest fapt explică şi de ce toate selecţiile din poezia nietzscheană stau 
sub semnul arbitrariului. Prima reunire a lor a fost făcută în voi. 8 al Operelor 
complete editate de Fritz Koegel (1894). în 1 898, Elisabeth Forster-Nietzsche 
editează o carte de Poezii şi sentinţe, în care include şi multe poezii din copilăria 
şi tinereţea fratelui său. La prefaţa semnată de ea şi reluată în ediţiile următoare, 
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se adaugă din 1901 notele lui Peter Gast. O a treia selecţie publică în 1899 
Arthur Seidel, după care urmează nenumărate altele. 

în limba română, primul volumaş din poeziile lui Nietzsche ni-l dă George 
Silviu în perioada interbelică, Ditirambe către Dionysos. 

Versiunea noastră de la Univers (1980) a fost prima selecţie românească 
făcută din întreaga creaţie poetică nietzscheană. Ediţia de faţă o depăşeşte cu 
mult, căci, pe lângă revizuirea traducerii de-atunci, ea cuprinde totalitatea 
poeziilor lui Nietzsche de referinţă (adică au fost lăsate deoparte poeziile din 
copilărie şi tinereţe, de o minoră însemnătate literară, cu excepţia unui grupaj 
ilustrativ din perioada a treia a creaţiei sale timpurii; plasate într-o Addenda, 
acestea au fost selectate din diferite ediţii anterioare celei a lui Colli-Montinari). 

Textul românesc respectă întru totul criteriile, abrevierile, semnele editoriale 
ale ediţiei germane, aşa cum au fost expuse de Montinari în voi. 14 din KSA şi 
reproduse în volumul de faţă. Neînsemnatele abateri ţin de structura specifică 
a volumului 1 din ediţia noastră. De pildă, din cele două cifre folosite de editori 
pentru numerotarea textelor din manuscrise, am renunţat aici la prima (care 
este numărul manuscrisului publicat în volumul respectiv din KSA, iar nu al 
manuscrisului aflat în Arhiva Nietzsche); pentru identificarea manuscrisului, 
am păstrat, în titlurile din paranteze drepte, signaturile (combinaţiile de litere 
şi cifre romane şi arabe) uzuale, iar pentru identificarea textelor, cifra din 
parantezele drepte utilizată de editori. 

în notele şi comentariile de la sfârşitul volumelor, cifrele culese cu aldine 
trimit la paginile din volumul respectiv, iar cele culese cursiv la numărul rândurilor 
din paginile respective. 

Editura Hestia şi traducătorul aduc şi pe această cale m ulţumirile lor calde 
editurii WALTER DE GRUYTER & CO., Berlin. New York, şi institutului INTER 
NATIONES de la Bonn pentru sprijinul dat în editarea Operelor complete ale 
lui Friedrich Nietzsche în limba română. 

Domnului Prof. Dr. Wolfgang Muller-Lauter şi domnului Dr. H.-R. Cram de 
la sus-numita editură le mulţumimîn chip deosebit pentru solicitudinea cu care 
ne-au pus la dispoziţie materialele şi informaţiile cerute. 


S.D. 
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OMENESC, PREA OMENESC 1 


376 

Despre prieteni 

"Prieteni, nu există prieteni!" strigă murind înţeleptul; 
“Duşmani, nu, nu sunt duşmăni!’’ - strig eu, nebun ce trăiesc. 


5 Intre prieteni 

Un postludiu 

1 

Bine-i a tăcea-mpreună! 

Mai plăcut însă e râsul, - 
IC Sub a cerului mătasă, 

Lâng-un fag, în iarba deasă, 
Dragu-i între prieteni râsul 
Şi-alba dinţilor cunună. 

Să tăcem, de-i treaba bună; 

15 De-o fac rău -, ne-apuce râsul, 

Tot mai rău atunci s-o facem, 
Tot mai rău ne-apuce râsul, 
Pân-om coborî în humă. 

Da, băieţi! S-o fi-ntâmplând? 

20 Ei, amin! Şi pe curând! 


★ * * 



46 


Omenesc, prea omenesc I 


2 

Nici o scuză! Nici iertare! 

Daţi, voi veseli, firi uşoare, 

Cărţii mele fără minte, 

5 Inimă, ureche, scut! 

Credeţi, lipsa mea de minte-n 
Hulă nu s-a prefăcut! 

Ce găsesc, ce caut cuminte - 
Fosta-a-nchis în cărţi nainte? 

10 Proştii-n mine să-i cinstiţi! 

Mintea cum se-nvaţă “minte",-n 
Tomul prost s-o desluşiţi! 

Deci, băieţi, s-o fi-ntâmplând? - 
Ei, amin! Şi pe curând! 




Din 

AURORA 


195 

Aşa-numita educaţie clasică 

“Destin, eu te u r m e z! Şi de n-aş vrea, 
ar trebui şi suspinând s-o fac !” 



IDILE D S N SVIESS1NA 


Prinţul Vogeifrei 

Pe-un dâmb, pe-o creanga cioturoasă, 
Deasupra mării-atârn: chemat 
5 La ea de-o pasăre miloasă - 
Zburai în urmă-i pân-acasă 
Şi stau, tot stau, din aripi bat. 

Cum alba mare dormitează, 
îmi dorm şi chinurile-n piept. 

10 Uitai şi port, şi ţel, şi-amiază, 

Pedepse, laudă şi groază: 

Cu păsările zbor în drept. 

Nu-i viaţă - mersu-ncet, în halte! 

Cu grele, trudnice mişcări! 

15 Zic vânturilor să mă salte, 
îmi place-n zborurile-nalte 
Pe urma păsării în zări. 

Gândirea? - e o proastă treabă: 
Gândirea, limba piedici sunt! 

20 Zburând, primii putere-ntreagă 

Deprins-am mai frumoasă treabă, 
Cuplet şi glumă, vesel cânt. 

Să cugeţi singur - ce cuminte! 

Ce prost e - singur a cânta! 

25 Deci, păsări, staţi în jur cuminte 
Şi-n linişte luaţi aminte, 

Frumoaselor, cântarea mea! 
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Micul bric zis '‘îngeraşul'' 

îngeraş m-au fost numit - 
Azi un vas, cândva o fată, 

0, de-aş fi rămas tot fată! 

5 Căci iubirii, nesmintit, 

Cârma-mi i se-nvârte roată. 

îngeraş m-au fost numit - 
Flamuri am o sută-n salbă, 

Micul căpitan se-nvoalbă 
io La timonă neclintit, 

Ca o sută una-n salbă. 

îngeraş m-au fost numit - 
Unde-mi arde-o luminiţă, 

Iute, ca o mioriţă, 

15 Fug de doruri chinuit: 

Veşnic fost-am mioriţă. 

îngeraş m-au fost numit - 
Ştiţi că latru, când se cască, 

Sus, guriţa mea drăcească, 

20 Foc şi fum scoţând smintit? 

O, guriţa mea-i drăcească! 

îngeraş m-au fost numit - 
Spus-am vorbă blestemată, 

Ca, la groapă, dintr-o dată 
25 Pe iubit să mi-l trimit: 

Mort de vorba-mi blestemată! 

îngeraş m-au fost numit - 
Sufletului vrând portiţă 
Să-i croiesc printr-o costiţă, 

30 în adâncuri am sărit: 

Da, ieşise prin costiţă! 
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îngeraş m-au fost numit - 
Sufletu-mi, ca pisicuţe, 

Cu cinci salturi de lăbuţe 
Vaporaşu-a nimerit - 
5 Da, e iute de lăbuţe. 

îngeraş m-au fost numit - 
Azi un vas, cândva o fată, 

O, de-aş fi rămas tot fată, 

Căci iubirii, nesmintit, 

10 Cârma-mi i se-nvârte roată. 

Cântecul păstorului de capre 
(Vecinului meu Teocrit din Siracuza) 

De ploşniţe zac mâncat - 
Mă vaiet de pântec. 

15 Dincolo-i loc luminat: 

E danţ şi cântec... 

Pe ea trebuia acum 
S-o ţin Tn braţă: 

Adăst - un câine-n drum - 
20 Nici semn de viaţă. 

Dar nu-mi jurase, ai? 

Mă minte femeia? 

Ori de toţi se ţine scai, 

Cum capr-aceea? 

25 De unde borangic? - 

Ah, ce făloasă! 

Mai e vreun ţap, voinic, 

Pe lângă casă? 

Cum o aştept pe ea 
30 Venin cumplit e! 

Doar noaptea cresc aşa 
Ghebe-otrăvite. 
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Ca şapte boli, adânc, 
lubirea-nţeapă - 
Nu pot să mai mănânc, 
Adio, ceapă! 

5 Şi stelele pălesc, 
Scapă-n mare luna, 

Zori cenuşii mijesc - 
De mor, totuna. 


Mica vrăjitoare 

10 Firesc să fiu pioasă, 

Cât trupul mi-e-nflorit. 

De fata cea frumoasă 
Şi Domnu-i ispitit. 

Pe drag monahu-acela 
15 Oricum îl va ierta, 

Când însuşi, ca şi-acela, 
S-ar vrea în preajma mea. 

Nu sur cum capelanul! 

Ci tânăr sănătos, 

20 Cum foarte sur motanul 
Zbătându-se gelos! 

Eu nu iubesc moşnegii, 

El babe iar nu vrea: 
Aceasta-i vraja legii 
25 De Domnul date-aşa! 

Biserica se poartă 
Firesc cu inima 
Şi chipul. Şi mă iartă: - 
Dar cine n-ar ierta! 

30 îi dai cu murmuratul, 

Ieşind cu plecăciuni, 

Şi,-n timp ce ştergi păcatul, 
Un altul, mic, aduni. 
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Lăudaţi pe Domnu-n lume, 
Că fete mândre-i plac 
Şi-această slăbiciune 
Şi-o-ngăduie cu drag! 

5 Firesc să fiu pioasă, 

Cât trupul mi-e-nflorit: 
Bătrână şi hidoasă, 

Cu dracul mă mărit! 


Misterul nocturn 

10 Astă-noapte, când dormea 
Totu-njur, şi numai vântul 
Pe străzi goale suspina, 

Nu-mi găseam în somn alintul, 

Macul, ah! nu m-alina, 

15 Şi nici - împăcatul, gândul. 

Am fugit pe ţărm, văzând 
Cum că somnul nu mă-ncearcă. 
Luna-n zare lucea blând - 
întâlnii un om şi-o barcă, 

20 Baci şi turmă, picotind: - 

Luntrea-n somn plecase, parcă. 

A trecut un ceas, ori nu? 

Poate-un an s-a scurs? - deodată,-n 
Veşnică litanie, toată 
25 Mintea mea se petrecu, 

Şi-o genune-afundă, lată 
Se căscă: - apoi trecu! - 

Zori de zi: nepăsătoare, 

Luntrea stă pe negrul hău — 

30 Ce-a fost? Sânge? De mirare, 
Glasuri tot creşteau mereu - 
O, nimic! Cu mic, cu mare, 

Toţi dormeam - somn dulce! greu! 
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“P i a, c a r i t a t e v o I e, a m o r o s i s s i m a" 
(în campo santo) 

Uşor dezmierzi, fecioară, 

Pe cap un miel plăpând 
5 Şi vezi lumini şi pară 
în ochii lui, pe rând. 

Zburdalnică-i, da-ţi cată 
Pioasă inima, 

Fermecătoare fată, 

10 Amorosissima! 

Ce ţi-a zdrobit simţirea 
Şi lanţul feciorin? 

De-ai fi iubit, iubirea 
N-o căpătai din plin? - 
15 Tu taci - dar lacrimi poartă, 

Curată, faţa ta: 

Tăcuşi - de doruri moartă, 

Amorosissima? 


Pasărea albatros 

20 Minune! Mai e-n zbor? 

Se-nalţă şi nu fâlfâie măcar! 

Dar cum de-i suitor? 

De unde-această forţă, frâu şi far? 

Zbură prea sus - de-acum 
25 îl suie cerul pe biruitor: 

Planând, se-ntreamă-n drum, 

Uitând izbânda şi pe-rivingător. 

Lăsând viata jos, 

Trăieşte-n slăvi, ca stele şi vecii, 

30 Cu cei pizmaşi milos —: 

Doar să-l priveşti, şi urci şi tu-n tării! 
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O albatros! Mereu 

Mă-mpinge-un dor înspre înalt ceresc! 
Am plâns, am plâns din greu, 

Gândind la tine - da, eu te iubesc! 


5 Judecată de pasăre 

De curând, când stăm sub ramuri, 
La odihnă, mai exact, 

Auzii tic-tac în dramuri, 

Cu măsură şi cu tact. 

10 Indignatu-m-am, cu-ncetul 

începui să mă complac, 

Până când, precum poetul, 
îmi vorbeam doar în tic-tac. 

Cum săltau în stihuire 
15 Vorbele-mi, din pas în pas, 

Prind a râde în neştire, 

Ca la un pătrar de ceas, 

Eşti, cumva, poet, bătrâne? 

Nu-ţi sunt minţile la loc? - 
20 “Ba eşti un poet, stăpâne!” 

- Zise ghionoaia. - Poc! 
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Trăiesc sub acoperişul meu, 

Pe nimeni nu l-am urmat fidel 
Şi - râs-am de-orice maestru eu 
Ce singur nu şi-a râs de el. 

Pe pragul casei mele 

[Moto la ediţia din 1887] 



"Glumă, viclenie şi răzbunare" 
Preludiu în rime germane 

1 

Invitaţie 

Hai, mâncăi, gustaţi din hrană! 
Mâine-o să vă pară mană, 

Iar poimâine, frupt de soi! 

Veţi mai vrea, - aşa le-mbie 
Şapte lucruri vechi azi mie 
Pe-alte şapte ţâfne noi. 

2 

Fericirea mea 

De când am obosit căutând, 
Găsesc de toate cele. 

De când m-a-ntâmpinat un vânt, 
îmi suflă toate-n vele. 

3 

Neînfricat 

Sapă, sapă unde zaci! 

Jos, în groapă,-i apă! 

Las' să strige cei posaci: 

“ladu-i doar-în groapă!” 

4 

Dialog 

A. Fui bolnav? Mi-e mult mai bine? 
Cine s-a-ngrijit de mine? 

Toate le-am uitat frumos! 

B. Cred c-abia acum ţi-e bine: 

Cine uită-i sănătos. 
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5 

Celor virtuoşi 

Chiar şi virtuţile noastre uşor au să umble: 

Ca un vers de Homer vor veni ş i - o r pleca! 

5 6 

înţelepciunea lumii 

Nu sta pe şesuri, jos! 

Prea sus iar bine nu-i! 

Pământu-i mai frumos 
10 Când pân’ la mijloc sui! 

7 

Vademecum-vadetecum 

Mă iei de-a-ntregul ca model, 
în toate mă urmezi fidel? 

15 Doar tie să-ti rămâi fidel: - 

Aşa-mi urmezi - încetineli 

8 

La a treia năpârlire 

Cojită piele mi-a plesnit, 

20 Un şarpe-n mine,-acuma, 

Oricât pământ a mistuit, 

Pofteşte iarăşi huma. 

Subt pietre iată-mă flămând, 

Şerpiu prin iarba mare, 

25 Pe tine să te-nghit, pământ, 

A şarpelui mâncare! 

9 

Trandafirii mei 

Fericirea-mi - fericirii 
30 Face loc - da, fericirii! 

Vreţi să-mi rupeţi trandafirii? 
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Printre stânci veţi sta la pândă, 
Printre spini, fără izbândă 
Şi cu mâna sângerândă! 

Fericirea-mi ştie-orânda 
5 Tachinării şi-uneltirii! - 

Vreţi să-mi rupeţi trandafirii? 

10 

Dispreţuitorul 

Dacă-mi cade mult din mână, 

10 Vouă a dispreţ vă pare. 

Doar când bei din cupa plină 
O să-ţi cadă mult din mână -, 
N-osândiţi deci vinul tare. 

11 

15 Sentinţa zice 

Crud şi blând, mojic şi fin, 

Murdar şi pur, intim şi străin, 

De proşti şi de înţelepţi cămin: 

Din toate-acestea sunt puţin, 

20 Porc şi hulub, şarpe hain! 

12 

Unui iubitor de lumină 

Ca ochi şi gând să nu se-adumbre, 
Chiar după soare fugi sub umbre! 

25 13 

Pentru un balerin 

Polei fin 
Prilej divin 

Pentru abilul balerin. 
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14 

I n t e g r u I 

Mai bine duşmănii dintr-o bucată 
Decât prietenie încleiată! 

5 15 

Rugină 

Rugina-i bună: de eşti ascuţit, 

“Prea tânăr e!” ţi-auzi necontenit. 

16 

10 în sus 

"Cum oare mai bine pe culmi m-aş sui?" 
Te urcă, nu te mai gândi! 

17 

Deviza celui puternic 

15 Nu cerşi! Iar plânsul tacă! 

la, te rog, mereu înşfacă! 

18 

Suflete strâmte 

Sufletele strâmte-mi displac; 

20 Nici rău, nici bine aici nu-ncap. 

19 

Seducătorul fără voie 

O vorbă goală-n glumă arunca - 
Şi o femeie totuşi se prindea. 

25 20 

De cumpănit 


Un dublu chin poţi suporta mai bine 
Ca unul singur: vrei să-ncerci cum vine? 
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21 

împotriva îngâmfării 

Nu te umfla: un ghimpe mic 
Ajunge să devii nimic, 

5 22 

Bărbatul şi femeia 

"Răpeşte-ţi fata care te-a pătruns!" - 
Gând de bărbat; femeia-şi ia pe-ascuns. 

23 

10 Interpretare 

De mă dezvălui, eu mă-nvăluiesc: 

Nu pot să-mi fiu un interpret firesc. 

Doar cine-şi suie propriul drum mereu 
Va lumina aprins şi chipul meu. 

15 24 

Leacul pesimistului 

Te plângi că nu-i bun ce-ai mâncat? 
Amice, iară vechea toană? 

Tot scuipi şi-o ţii într-o dojană - 
20 Răbdarea mea s-a terminat. 

Ascultă-mi sfatul! Fii bărbat 
Şi-nghite-o broască dolofană, 

Rapid, făr-a clipi din geană! - 
Ti-ajută mult la digerat! 

25 25 

Rugăminte 

La mulţi le pot citi în gând, 

Dar nu ştiu însumi cine sunt! 

Mi-e ochiul prea apropiat - 
30 Nu-s ce observ şi-am observat. 

Mi-aş folosi cu mult mai bine, 

De-aş sta mai depărtat de mine. 
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Nu ca duşman al meu, e drept! 

Departe-I cel mai drag adept - 
Dar între noi - mijloc cuminte! 

Ghiciţi aprinsa-mi rugăminte? 

26 

5 Tăria mea 

Am de urcat din treaptă-n treaptă, 

Iar glasul sus vi se îndreaptă: 

“Ca piatra eşti; noi tot aşa?" - 
Am de urcat din treaptă-n treaptă, 

10 Şi treaptă nimeni nu s-ar vrea. 

27 

Drumeţul 

“Doar hău şi linişti! Nici un drum în zare!” - 
Aşa ai vrut! Nu ţi-ai dorit cărare! 

15 Curaj, drumeţule! Fii netemut! 

De crezi tu în primejdii - eşti pierdut. 

28 

Consolare pentru începător 

Ţânc jimbat - ce speriat e, 

20 Prin ocol, de porci icnind! 

Doar să plângă, asta poate - 
Oare-I veţi vedea umblând? 

Ne-nfricat! Şi, după toate, 
îl vedeţi chiar dănţuind! 

25 lată-l copăcel, nu cade, 

O să stea şi-n cap curând. 

29 

Egoism de stea 

De nu mi-aş da mereu ocol, 

30 Ca polobocu-n rostogol, 

M-aş ţine, făr-a mă aprinde, 

Tot după soarele fierbinte? 
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30 

Aproapele 

Aproapele nu-l ţin aproape: 

Pe culmi cu el! Departe scape! 

5 Altfel, sub steaua-mi cum încape? - 

31 

Sfântul travestit 

Fericirea-ţi să nu doară, 

Vai! drăcescul te-nfăşoară, 

10 Haz drăcesc, drăcesc veşmânt. 

Dar în van! Răzbate-afară 
Din privirea-ţi harul sfânt! 

32 

Robul 

15 A. El stă şi-ascultă: ce-l pătrunde? 

Ce-i zbârnâie-n urechi? De unde? 

Ce forţă l-o fi doborât? 

B. Ca toţi ce-n lanţuri s-au târât, 

Aude-un zornăit - oriunde. 

20 33 

Singuraticul 

Detest şi stăpânirea, şi-ascultarea. 
Supunere? O, nu! Nici - dominarea! 

Cel ce de sine nu se teme nu-nspăimântă: 
25 Cel ce-nspăimântă doar conduce bine. 

Eu deci detest să mă conduc pe mine! 

Ca fiarele din mări şi codri, iacă, 
îmi place să mă pierd câte oleacă, 

Să mă încuib în rătăciri şi-n vise 
30 Şi să mă-ndemn acas' din zări deschise, 

Să fiu eu însumi atâtat - de mine. 
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34 

Seneca et hoc genus omne 

îşi scriu şi scriu teribil de-n- 
ţelepte fleacuri varii, 

5 De parcă primum scribere, 

Deinde philosophari. 

35 

Gheaţă 

Gheaţă mai produc, o, da! - 
10 La digestie prieşte! 

Gheaţa-mi v-ar plăcea, fireşte, 

De-aţi avea ce digera! 

36 

Scrieri din tinereţe 

15 Şti'nţa de la a la o 
îmi suna aicea mult! 
nu-mi mai sună azi, oho! 

Doar eternul a! şi o! 

Al juneţii-l mai ascult. 

20 37 

Prudenţă 

Pe aici nu-i bine pentru călători; 

De-ai spirit, fii prudent de două ori! 

Te-atrag şi te iubesc - te toacă lent: 

25 Sunt spirite -:dar spiritu-i absent! 

38 

Cuviosul grăieşte 

Ne-adoră Domnul, f i' n d c ă ne-a creat! - 
“Ba, omul l-a creat pe el!" - zic docţii. 

30 Şi-atunci, să nu adore ce-a creat? 

Creându-I, iar să-l nege, să-l dea morţii? 
Cam şchioapătă, Satana s-a băgat. 




64 


39 

Vara 


Sliinta veselă 


Cu chipul în sudori scăldat, 

Să ne-nfruptăm din pâne? 

5 Nimic să nu-mbuci asudat, 

Ştiu doctori să ne-nfrâne. 

Clipeşte Sirius frământat: 

Ce-nseamnă focu-i, chinul? 

Cu chipul în sudori scăldat, 

10 Să bem, prieteni, vinul! 

40 

Fără pizmă 

El nu-i pzmaş: de-aceea îl cinstiţi? 

El nici nu vede cât îl preţuiţi; 

15 Cu ochi de vultur catâ-n zări albastre, 

Nici nu vă vede! - vede astre, astre! 

41 

H e r a c li t i s m 

Lupta doar aduce 
20 Pe pământ noroc! 

Da, frăţii de cruce 
Nasc sub fum şi foc! 

Prieteni ce se cheamă? 

Fraţi - la greu sărind; 

25 în război - de-o seamă; 

Nesupuşi - murind! 

42 

Principiul celor ultrarafinaţi 

Mai curând tiptil s-o iei, 

Nu pe labe late! 

Mai curând prin borti de chei. 

Nu prin uşi căscate! 


30 
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43 

îndemn 

La faimă te gândeşti vrăjit? 

Să ştii urmarea: 

5 Să-ţi uiţi la vreme, nesilit, 

Onoarea! 

44 

Profundul 

Eu - căutător? Vorbiţi prostii! - 
10 Sunt numai g r e u - ca plumbul sunt! 
Tot cad şi nu mă pot opri, 

Până nu dau de fund! 

45 

Pe veci 

15 “Vin azi, căci azi e de venit” - 
Gândeşte cel pe veci sosit, 

Nu-i pasă de cel cusurgiu: 

“Vii prea curând! Vii prea târziu!” 

46 

20 Gândurile celor osteniţi 

Ei au pe soare-o ură sumbră; 

Si cred că pomii-s pentru - umbră! 

47 

Apus 

25 "Apune, scapătă” - zvârliţi noroi; 

De fapt, el se coboară jos, la voi! 

Extazu-i deveni amărăciune, 

Lumina-i beznei voastre se supune. 

48 

30 împotriva legilor 

De azi mi-atârnă la grumaz, 

De-un şnur, ceasornicul cel treaz: 
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De azi cocoşii amuţesc, 

Iar sori şi umbre-ncremenesc, 

Şi tot ce timpul mi-a vestit 
E orb, e mut şi asurzit: - 
5 Natura nu mai prinde glas 

La vreun tic-tac de legi şi ceas. 

49 

înţeleptul grăieşte 

Străin poporului, dar lui spre bine, 

10 Ba nor, ba soare, calea îmi voi ţine - 
Şi ne-ncetat mai sus de sine! 

50 

Pierzându-şi capul 

Ea are spirit - unde l-a aflat? 

15 Plăcând-o, şi-l pieduse vreun bărbat. 
Ce cap avu pan' la p jveste-aceea: 
Dar dracul i l-a luat - ba nu! femeia! 

51 

Dorinţe pioase 

20 "Orice cheie ca un fum 
Să se risipească, 

Doar şperaclele de-acum 
Să se-nvârtă-n broască!" 

Astfel judecă acei 
25 Care sunt doar - false chei. 

52 

A scrie cu piciorul 

Nu vreau să scriu cu mâna doar: 
Piciorul mi-e şi el pisar. 

30 Aleargă liber şi vioi, 

Ba peste câmp, ba peste foi. 
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53 

“Omenesc, prea omenesc" 

O carte 

Sfioasă, tristă îndărăt privind, 

5 în viitor, în tine doar crezând: 

O, pasăre, ca vulturii eşti tu? 

Eşti mirele Minervei, Bu-hu-hu? 

54 

Cititorului meu 

10 Un bun stomac şi straşnice măsele- 
Eu ţi-aş dori! 

De mistui paginile mele, 

Atunci precis ne-om potrivi! 

55 

15 Pictorul realist 

“Fidel naturii-n tot ce are ea!" - 

Dar cum s-o-nceapă: când pe pânză va-ncăpea? 

Imensă-i orice palmă de pământ! - 

Din ea, c e i - e pe plac îl vezi pictând. 

20 Şi ce-i pe plac? Ce poate el picta! 

56 

Vanitate de poet 

Daţi-mi clei: am isteţime 
Lemnul să-l găsesc oricând! 

25 Sens să da-i la patru rime 
Fără sens - nu-i ţel de rând! 

57 

Rafinament 

Mi-ar fi drag şi mi-aş alege, 

30 De-aş scăpa destinului, 

Un locşor în rai pe lege: 

Mai curând - la poarta lui! 
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58 

Nasul strâmb 

înfumurat se uită-n zări 
Ăst nas ce tot se umflă-n nări - 
5 De-aceea-n faţă se răstorn 

Licornii ăştia fără corn! 

Mereu se-alătură în timp: 

Trufia şi cu nasul strâmb. 

59 

10 Peniţa scârţâie 

Peniţa scârţâie: infern! 

Sunt condamnat la scârţâială? - 
Iau călimara şi aştern 
Puhoaie repezi de cerneală. 

15 Umflat li-e cursul şi răzleţ! 

Mă bucur cum îl fac să crească! 

E dept, mi-e scrisul neciteţ - 
Dar cine cată să-l citească? 

60 

20 Oamenii superiori 

Pe cel ce urcă - se cuvine 
Să-l lauzi! De sus însă el vine! 

Lui laudele-i rămân străine, 

De soi alpin e! 

25 61 

Scepticul grăieşte 

Eşti la mijoc de drum, 
Se-nvârte-arătătorul şi ce mic 
Ţi-e sufletul! Nebun 

30 Colindă, caută-n van - ezit-un pic? 
Eşti la mijloc de drum: 

Ce rătăciri şi chin de mucenic! 
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Ce cauţi? Şi la ce bun? — 
Chiar asta caut - motiv şi alt nimic! 

62 

Ecce homo 

5 Da! Din ce mă trag ştiu bine! 

Foc nepotolit e-n mine 
Şi mă mistui în văpăi. 

Tot ce-apuc se schimbă-n pară, 

Ce slobod e scrumul doară: 

10 Cert, sunt numai vâlvătăi. 

63 

Morală de stea 

Sortită unui drum, o! stea, 

Ce te priveşte bezna grea? 

15 Prin vremea asta să scântei! 
Departe de mizeria ei! 

De lumi îndepărtate ţii: 

Prin milă, vei păcătui! 


Un singur ordin: pură fii! 




Cartea a IV-a 


Sanctus lanuarius 


Tu cel ce cu lănci de pară 
Gheaţa inimii-mi topeşti, 

5 Ca-ntr-un vuiet să dispară-n 

Marea ultimei nădejdi: 

Tot mai clară, tinereşte, 
Liberă în necesar: - 
Ea minunea ţi-o slăveşte, 

10 O tu, splendid lanuar! 


G e n o v a , în ianuarie 1882 



Apendice: 

Cântecele prinţului Vogelfrei 

Lui G o e t h e 

Ţi-e nevremelnicul 
5 Doar simbol! Cade 

Domnul, părelnicu, -n 
Poetice nade... 

Lumea-n cerc spulberă 
Rost după rost: 

10 “Dat" - zice-l tulbure, 

“Ba joc” - cel prost... 

Lumea-n joc mestecă 
Vis şi real: - 
Sminteala veşnică 
15 N e-atrage-n - val!... 

Vocaţia poetului 

De curând, când stăm sub ramuri, 
La odihnă, mai exact, 

Auzii tic-tac în dramuri, 

20 Cu măsură şi cu tact. 

Indignatu-m-am, - cu-ncetul 
începui să mă complac, 

Până când, precum poetul, 
îmi vorbeam doar în tic-tac. 

25 Cum săltau în stihuire 

Vorbele-mi, din pas în pas, 

Prind a râde în neştire, 

Ca la un pătrar de ceas. 

Eşti, cumva, poet, bătrâne? 

30 Nu-ţi sunt minţile la loc? 

- “Ba eşti un poet, stăpâne" 
Ghionoaia dă din cioc. 
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După tufele pitice 
Stau la pândă. Ce aştept? 
Cugetări meşteşugite? 

Rima-mi brusc le sare-n piept. 

5 Tot ce ţopăie rămâne 

La poet în vers, pe loc. 

- “Da, eşti un poet, stăpâne 1 ' 
Ghionoaia dă din cioc. 

Rima nu-i ca o săgeată? 

10 Săgetându-i trupul fin, 

Cum începe să se zbată 
Guşterul în groaznic chin! 

Vai, muriţi, sărmane râme, 

Ori vă-mpleticiţi în loc! 

15 - "Da, eşti un poet, stăpâne" 

Ghionoaia dă din cioc. 

Iuţi şi-ntortocheate gânduri, 
Vorbuliţe-n mers buimac, 

Cum daţi buzna, rânduri-rânduri, 
20 în cătuşe de tic-tac! 

Râd de asta clici păgâne? 

N-au poeţii har şi foc? 

- “Ba eşti un poet, stăpâne” 
Ghionoaia dă din cioc. 

25 Pasăre, îţi râzi de mine? 

Dacă stau cu capul rău, 

Nici cu inima nu-s bine? 

Teme-te de braţul meu! - 
Dar poetul - ţese rime 
30 Chiar nervos, mai mult în joc. 

- “Da, eşti un poet, stăpâne” 
Ghionoaia dă din cioc. 
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în Sud 

Atârn pe-o creangă cioturoasă 
Şi-mi legăn oboseala frânt. 

Poftit de-o pasăre miloasă, 

5 în cuibul ei sunt ca acasă. 

Dar unde-s? O, departe sunt! 

Pe albul mării adormite, 

Văl purpuriu s-aşterne lent. 

Idilă: port, oi, stânci trăsnite, 

10 Smochini pe ţărmuri însorite, - 

Absoarbe-mă, Sud inocent! 

Nu-i viaţă - mersu-ncet, în halte, 

Cu grele şi nemţeşti mişcări. 
Chemat-am vântul să mă salte, 

15 Deprins-am zborurile-nalte, - 

Spre Sud zburat-am peste mări. 

Gândire! Jalnice suspine! 

Ne-mpingeţi iute spre soroc! 

Zburând, văzui ce mă reţine, - 
20 Azi sângele-mi dă buzna-n vine 
Spre-o nouă viaţă, un nou joc... 

Să cugeţi singur - e cuminte, 

Dar prost e - singur a cânta! 

Spre-a asculta un cânt fierbinte, 

25 Imn vouă, păsări fără minte, 

Veniţi deci toate-n preajma mea! 

Prea crude, false, rătăcite 
Păreţi, pentru a fi iubite 
Şi pentru joacă, nu-i aşa? 
în Nord - v-o spun cam peste mână - 
30 Iubii o văduvă bătrână: 

Ea "Adevărul" se numea... 
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Pioasa Beppa 

Firesc să fiu pioasă, 

Cât trupul mi-e-nflorit. 

De fata cea frumoasă 
5 Şi Domnu-i ispitit. 

Pe biet monahu-acela 
Oricum îl va ierta, 

Când însuşi, ca şi-acela, 
S-ar vrea în preajma mea. 

10 Nu sur cum capelanul! 

Ci tânăr sănătos, 

Ca foarte sur motanul 
Zbătându-se gelos. 

Eu nu iubesc moşnegii, 

15 El babe iar nu vrea: 

Aceasta-i vraja legii 
De Domnul date-aşa! 

Biserica se poartă 
Firesc cu inima 
20 Şi chipul. Şi mă iartă, - 
Dar cine n-ar ierta! 
îi dai cu murmuratul, 

Ieşind cu plecăciuni, 

Şi, -n timp ce ştergi păcatul, 
25 Un altul, mic, aduni. 

Lăudaţi pe Domnu-n lume, 
Că fete mândre-i plac 
Şi-această slăbiciune 
Şi-o-ngăduie cu drag. 

30 Firesc să fiu pioasă, 

Cât trupul mi-e-nflorit: 
Bătrână şi hidoasă, 

Cu dracul mă mărit! 
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Luntrea misterioasă 

Astă-noapte, când dormea 
Totu-n jur, şi numai vântul 
Pe străzi goale suspina, 

5 Nu-mi găseam în somn alintul, 

Macul, ah! nu m-alina, 

Şi nici - împăcatul, gândul. 

Am fugit pe ţărm, văzând 
Cum că somnul nu mă-ncearcă. 

10 Luna-n zare lucea blând, - 
întâlnii un om şi-o barcă, 

Baci şi turmă, picotind: - 
Luntrea-n somn plecase, parcă. 

A trecut un ceas, ori nu? 

15 Poate-un an s-a scurs? - deodată, -n 
Veşnică litanie, toată 
Mintea mea se petrecu, 

Şi-o genune-afundă, lată 
Se căscă: - apoi trecu! 

20 - Zori de zi: nepăsătoare, 

Luntrea stă pe negrul hău... 

Ce-a fost? Sânge? De mirare, 

Glasuri tot creşteau mereu — 

O, nimic! Cu mic, cu mare, 

25 Toţi dormeam - somn dulce! greu! 

Declaraţie de dragoste 

(la care însă poetul a căzut într-o groapă -) 

Minune! Mai e-n zbor? 

Se-nalţă şi nu fâlfâie măcar? 

30 Dar cum de-i suitor? 

De unde-această forţă, frâu şi far? 
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Lăsând viata jos, 

Trăieşte-n slăvi, ca stele şi vecii, 

Cu cei pizmaşi milos 
Doar să-l priveşti, şi urci şi tu-n tării! 

5 O albatros! Mereu 

Mă-mpinge-un dor înspre înalt ceresc. 

Am plâns, am plâns din greu, 

Gândind la tine, - da, eu te iubesc! 

Cântecul unui păstor de capre teocritian 

10 De ploşniţe zac mâncat, - 
Mă vaiet de pântec. 

Dincolo-i loc luminat! 

E danţ şi cântec... 

Pe ea trebuia acum 
15 S-o ţin în braţă. 

Adăst- un câine-n drum, - 
Nici semn de viaţă. 

Dar nu-mi jurase, ai? 

Mă minte femeia? 

20 - Ori de toţi se ţine scai, 

Cum capr-aceea? 

De unde borangic? - 
Ah, ce făloasă! 

Mai e vreun ţap, voinic, 

25 Pe lângă casă? 

- Cum o aştept pe ea 
Venin cumplit e! 

Doar noaptea cresc aşa 
Ghebe-otrăvite. 

30 Ca şapte boli, adânc, 
lubirea-nţeapă, - 
Nu pot să mai mănânc. 

Adio, ceapă! 
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Şi stelele pălesc, 

Scapă-n mare luna, 

Zori cenuşii mijesc, - 
De mor, totuna. 

5 "Sufletele-aşa precare 

Sufletele-aşa precare 
îmi repugnă azi. 

Stima lor e-o flagelare, 

Lauda - o ruşine şi-un necaz. 

10 Cum nu vreau să trec prin viaţă 
Dus de lesa I o r, 

Pizma lor mi-aruncă-n faţă 
Zâmbet stins şi dulce-otrăvitor. 

15 Să mă blesteme-n neştire! 

Tifle tot să-mi dea! 

Disperata lor privire 

Tot spre mine veşnic s-o-ndrepta. 

Nebunul la disperare 

20 Ce-am scris cu simţul de nebun 
Pe masă şi pereţi - vă spun: 

Doar mie mi-ar fi fost podoabă?... 

Dar v o i vă ziceţi: “Minte slabă 
l-a mâzgălit, - şi-acum, degrabă, 

25 Să ştergem urma cu săpun!” 

Vă rog! Ajut şi eu - vă jur: 

Cu mături şi bureţi fac treabă 
Ca un rândaş ori critic dur. 

Cuminţilor, când totu-i pur, 

30 Pereţii, masa o să-mi placă 
Să văd că sti'nta voastră-i c... 
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Rimus remedium 
Sau: cum se consolează poeţii bolnavi 

Vrăjitorie, 

Tu, timp! din botu-ţi bălos, urât, 

5 Curg ore-n lenevie. 

în van dezgustu-mi strig-atât: 

"Blestem, vecie, 

Pe al tău gât!” 

Lumea-i de fier: 

10 Buhai asurzit - şi furibund. 

Durerea-mi înscrie c-un jungher 
în oase-afund: 

“în lume-i ger - 

Nu-ţi place, eşti un căscăund!” 

15 Dă-mi macul tare, 

O, febră, toarn-otravă-n vâni! 

Mi-ncerci şi frunte de mult, şi mâni. 

Ce tot întrebi? “Ce rost - mai are?” 

— Pfui, târfă în 
20 Sarcasmu-ţi mare! 

Nu! Hai la loc! 

Frig e afară, ploaia cade - 
O, febră, să fiu eu cumsecade? 

- Na-ţi aur: străluceşte foc! - 
25 Te chemi “Noroc"? 

Ţi-aducem laude? - 

Brusc, peste prag 
Izbeşte ploaia cu putere! 

Se stinge lampa! - 'N vălmăşag 
30 Cel făr' de r i m e -n încăpere 
De-acuma piere, 

Pun rămăşag! 
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"Norocul meu!" 

Văd porumbeii din San Marco iară: 

Piaţa-i calmă, ziua doarme-njur. 
în blânda ei răcoare cântu-mi zboară 
5 Ca stolurile lor zburând spre-azur - 
O, de-ar veni la loc, 

Să-i mai atârn o rimă-n aripioară 

- Norocul meu! Noroc! 

Tu, scut ceresc, albastru, de mătasă, 

10 Plutind tăcut peste-un pestriţ decor, 

Pe care-l p i z m u i e s c , mi-e drag, m-apasă... 
l-aş bea - vă jur - tot sufletul cu dor! 

L-aş mai vărsa la loc? - 
Nu, să tăcem, privelişte aleasă! 

15 - Norocul meu! Noroc! 

Tu, straşnic turn, ca leii plini de viaţă, 

Victorios şi mândru meterez! 

Adâncu-ţi zvon se-mprăştie-n piaţă 
Eşti oare-al său accent aigu francez? 

20 De-aş sta ca tine-n loc, 

Aş şti strânsori de pluş cum se învaţă... 

- Norocul meu! Noroc! 

Să piei, cântare! Până vin din noapte 
întunecate umbre ce tot cresc! 

25 E prea devreme pentru cânt, şi fapt e 
Că-n roze,-odoare încă nu lucesc, 

Mai are ziua loc 

Şi pentru stihuri, furişări şi şoapte 

- Norocul meu! Noroc! 

30 Spre alte mări 

într-acolo - v r e a u ; şi tare 
Cred în mine şi-n catarg. 

Marea-i liberă în zare, 

Vasu-mi genovez e-n larg. 
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Totul nou, mai nou de-acuma-i, 
Doarme-amiaza-n timp şi zări 
Aprig - ochiul vostru numai 
Mă priveşte, depărtări! 

5 Sils-Maria 

Tot aşteptând aici - dar ce? - nimic, 

Stăm, dincolo de rău şi bine,-un pic 
Gustând lumini, şi umbre-un pic, doar joc, 
Amiază, lac şi timp fără soroc, 

10 Iubito, brusc! din unu furăm doi- 
- Şi Zarathustra-mi apăru apoi... 

Mistralului 
Un cântec de joc 

Vânător de nori, Mistrale, 

15 Mături cerul în rafale, 

Şi mi-eşti drag, furtuna mea! 

Oare nu suntem de-o viţă, 

Primul rod pe o mlădiţă, 

Ascultând de-aceeaşi stea? 

20 Pe cărări de munte, line, 

Mă reped jucând spre tine, 

Când cântări şi şuier scoţi: 

Fără vâsle, fără vase, 

Salţi prin valuri spumegoase - 
25 Cel mai liber dintre toţi. 

La chemarea ta adâncă, 

Năvălii din stâncă-n stâncă 
Până-n ţărmul cel gălbui. 

Ura! Cum lucesc vioaie 
30 Diamantele-n puhoaie, 

Ai venit din munţi haihui. 
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Repezi pe-ale bolţii arii 
Ţi-am văzut eu telegarii 
Şi trăsura-n care stai, 

Ţi-am văzut nălţată mâna, 

5 Parcă fulgera lumina, 

Când pocneai din bici pe cai, - 

Te-am văzut că laşi trăsura 
Şi te-avânţi în jos de-a dura, 
Te-am văzut cum drept cobori, 
10 Ca săgeata în genune,- 

Rază pogorând minune 
Peste trandafiri în zori. 

Joacă pe spinări de valuri, 
Nărăvoase dând în maluri - 
15 Fă - spre slava-ţi - jocuri noi! 
Le-om juca - ne-om da silinţa 
Veselă - n e-o fi ştiinţa, 

Arta - liberă la noi! 

Pentru-al nostru bun renume,_ 
20 Să culegem flori din lume, 

Să ne-ncingă fruntea-n lanţ! 

Să jucăm ca trubadurii 
între sfinte şi-ntre hurii, 
între zeu şi lume - danţ! 

25 Cine n-o dansa cu vântul, 

Ci se-nfăşură ca-nfrântul 
Şi schilodul de moşneag, 

Cei ca gâşte virtuoase 
Ori stângaci cu frica-n oase 
30 Să nu calce-al nostru prag! 

Cui o face pe bolnavul 
Să-i stârnim în nas tot pravul, 
Să stârpim sămânţa lor! 
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De pe ţărm să ştim că-i rasă 
Răsuflarea ofticoasă, 

Ochiul necutezător! 

Să vânăm pe cer negreala, 

5 Murdăria, abureala, 

Luminându-I! Să urlăm... 

O duh liber, ca furtuna 
Fericirea-mi urlă -ntruna, 
Ca să ne alăturăm. - 

10 - Şi, ca astă fericire 

Să rămână-n amintire, 
la-i cununa testament! 
Către aştrii fără moarte 
Urc-o sus, tot mai departe, 

15 Spânzur-o - de firmament! 




Din 

AŞA GRĂIT-A ZARATHUSTRA 

Partea a treia 

Celălalt cântec de joc 

3 

Unu! 

Stai, om grăbit! 

5 Doi! 

Adânca Noapte ce-a grăit? 

Trei! 

"Dormeam somn greu 

Patru! 

10 “Din vis adânc eu m-am trezit: - 

Cinci! 

"E lumea hău, 

Şase! 

“Adânc cum ziua n-a gândit. 

15 Şapte! 

“Adânci dureri 

Opt! 

“Plăcerea-i - mai adâncă-n ea: 

Nouă! 

20 “Dureri zic: Pieri! 

Zece! 

“Plăcerea veşnicie vrea 

Unsprezece! 

- adâncă veşnicie vrea! 

Doisprezece! 


25 
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Partea a patra şi ultima 

Convorbire cu regii 

1 

Prin anu-ntâi al mântuirii - da - 
5 Grăi sibila, beată făr-a bea. 

"Lumea-i pe dos! 

Of! Of! Nicicând n-a decăzut mai jos! 
O târfă-i Roma, şi-un bordel prozaic, 
Cezarul vită, Domnul chiar - iudaic!” 


10 Vrăjitorul 

1 

Cine mă-ncălzeşte, cin’ mă mai iubeşte? 

Daţi mâini fierbinţi! 

Daţi jar lăuntric! 

15 Zăcând, înfiorându-mă, 

Asemeni muribundului căruia-i încălzeşti picioarele - 
Zguduit de friguri neştiute, 

Tremurând de-ascuţitele, recile săgeţi de gheaţă, 
Vânat de tine, idee! 

20 Denenumitule! Acoperitule! Temutule! 

Tu, vânător de dincolo de nori! 

Trântit în colb de fulgerele tale, 

Tu, ochi sarcastic ce mă scrutezi din întuneric: 

- astfel zăcând, 

25 Mă chircesc, mă zvârcolesc, muncit 
De toate chinurile veşnice, 

Săgetat 

De tine, cel mai sălbatic vânător, 

Necunoscute - Zeu! 

30 Loveşte mai adânc! 

Loveşte mai o singură dată! 
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Fă-mi inima ciur! 

La ce bun chinu-acesta 
Cu săgeţi tocite? 

De ce te tot holbezi, 

5 Neostenit de omenescul durăt, 

Cu ochi de fulgere zeieşti, răutăcioşi? 
Nu să ucizi vrei, 

Ci să chinui şi să chinui? 

De ce - p e mine, 

10 Tu, răutăciosule, necunoscute Zeu? - 

Ha! ha! Te-apropii pe furiş? 
în miezul astei nopţi 
Ce vrei? Vorbeşte! 

Mă-nghesui, mă striveşti - 
15 Hei! eşti mult prea aproape! 

Fugi! Fugi! 

Mi-auzi răsufletul, 
îmi iscodeşti în inimă, 

Gelosule - 

20 De fapt, gelos pe ce? 

Fugi! Fugi! La ce bun scara? 

Ai vrea-n I ă u n t r u, 
în inimă, 

Să urci, în cele mai ascunse gânduri 
25 Ale mele să te urci? 

Neruşinatule! Necunoscute - hoţ! 

Ce vrei să furi? 

Ce vrei să afli? 

Ce vrei să storci, 

30 Călăule! 

Tu - Zeu-călău! 

Ori trebuie, precum un câine, 

Pe lângă tine să mă gudur? 

Să-ţi dau, uitând de mine, 

35 Ţie - toată iubirea? 

Zadarnic! înţeapă-nainte, 

Tu, cel mai sălbatic spin! Nu, 
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Nu câine - doar vânat îţi sunt, 

O vânătorule din cale-afară de sălbatic! 
îţi sunt cea mai trufaşă pradă, 

Tâlharule de dincolo de nori! 

5 Vorbeşte-odată, 

Ce vrei, tâlhar de drumul mare, de la m i n e? 

Tu, ascunsule în trăsnet! Necunoscutule! Vorbeşte, 
Ce v r e i, necunoscute Zeu? — 

Aud? Răscumpărare-n bani? 

10 Cât vrei să mă răscumpăr? 

Hai, cere mult - mă sfătuie mândria mea! 

Şi repede - mă sfătuie mândria cealaltă! 

Ha! ha! 

Pe mine - mă vrei? Pe mine? 

15 Pe mine - cu totul? 

Aha? 

Mă chinui deci, nebun ce eşti, 
îmi zgândăreşti mândria? 

Iubire dă-mi - cin' mă-ncălzeşte iar? 

20 Şi cin’ mă mai iubeşte? - dă mâini fiebinţi, 

Dă jar lăuntric, 

Te dă sihastrului de mine 

Pe care gheaţa, o! -nşeptita gheaţă 

îl deprinde să ducă dorul de duşman, 

25 Chiar de duşman, 

Dă-te, predă-te, 

Duşmane preasălbatic, 

Pe tine- mie! — 

S-a dus! 

30 lată, şi el a fugit, 

El, ultimul, singuru-mi tovarăş, 

Marele-mi duşman, 

Necunoscutul meu, 

Zeul meu călău! - 

35 - Nu! Vino iar la loc! 

Cu toate chinurile tale! 
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La cel din urmă singuratic, 

O, vino iar la loc! 

Pâraiele de lacrimi, toate 
Spre tine-mi curg cu jind! 

5 Şi cel din urmă-n inimă jăratic - 
Eu ţie ţi-l aprind! 

O, vino iar la loc, 

Necunoscute Zeu al meu! Durerea mea! Şi ultimu-mi - noroc! 


Cântecul melancoliei 

10 3 

în aerul stors de lumini, 

Când mângâierile de rouă 
Coboară pe pământ, 

Nevăzute, neauzite chiar: - 
15 Căci poartă fine încălţări 

Rouă cea mângâietoare, ca toţi consolatorii blânzi 
îţi aminteşti atunci, îţi aminteşti tu, inimă fierbinte, 
Ce însetat-ai fost cândva, 

Prea însetată în pârjol şi trudă 
20 După lacrimi cereşti şi picuri de rouă, 
în timp ce, pe cărări de iarbă uscată, 

Răutăcioase îţi dădeau târcoale 
Sclipirile-nserării printre arbori negri, 

Sclipiri orbitoare din jaru-amurgului, răuvoitoare. 

25 “Peţitor al adevărului? Tu? - aşa-şi râdeau - 
Nu! Un biet poet! 

Un animal, viclean şi răpitor, la pândă, 

Silit să mintă, 

Silit să mintă cu voinţă, cu ştiinţă: 

30 Avid de pradă, 

Deghizat pestriţ, 

El însuşi mască sieşi, 

El însuşi pradă sieşi - 
Acesta- peţitor al adevărului? 

35 Nu! Un biet nebun! Un biet poet! 
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Aşa grăit-a Zarathustra IV 


Cu grai bălţat, 

Strigând pe şleau sub masca-i de nebun, 

Suind ca un vârtej pe mincinoase punţi de vorbe, 

Pe curcubeiele pestriţe de minciuni, 

5 între ceruri false 

Şi pământuri false, 

Rătăcind, plutind de colo până colo, - 
Un b i e t nebun! Un b i e t poet! 

Acesta- peţitor al adevărului? 
io Nu mută, netedă şi rece 

Statuie-ncremenită, 

Nu divină stelă, 

Nu înălţat în faţa templelor, 

De strajă uşii vreunui dumnezeu: 

15 Nu! Ci vrăjmaş acestor stane de virtute, 

Mult mai acasă în pustiu decât în faţa templelor, 

Cu neastâmpăr de feline 
Sărind prin orişice fereastră 
Ţuşti! în orişice-ntâmplare, 

20 Adulmecând spre orice codru secular, 

Adulmecând bolnav, bolnav de dor, 

Ca să alergi în codrii seculari, 

Plesnind de sănătate şi vărgat, frumos 
S-alergi printre sălbăticiuni pestriţ pătate, 

25 Cu buzele vorace, 

Sarcastic de fericit, satanic de fericit, sângeros de fericit, 
Prădând, furişându-te, minţind: - 

Ori ca un vultur ce-ndelung, 
îndelung priveşte-ncremenit în hăuri, 

30 în p r o p r i i I e hăuri: — 

O, cum se învolbură aici, în jos, 

Adânc, tot mai adânc, 
în afunzimi tot mai afunde! - 
Apoi, 

35 Deodată, drept zburând, 
în jos zvâcnind, 
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Asupra mieilor năpustindu-se, 

Ca glonţul, hămesit, 

Râvnind la miei, 

înfuriat pe orice suflete de miel, 

5 Cumplit de-nfuriat pe orice ochi de miel, 

De oaie cumpătată şi cu lână creaţă, 

Pe orice ochi alburiu, cu bunăvoinţă de miel, de oaie! 

Aşa, 

De vultur, de panteră 
10 Sunt dorurile poetului, 

Sunt dorurile tale sub mii de măşti, 

Nebunule! Poetule! 

Tu, ce-ai văzut în om 
Şi Dumnezeu, şi oaie-: 

15 Pe Dumnezeu care se sfâşie în om, 

Precum şi oaia-n om, 

Şi sfâşiindu-se cum r â d - 

Aceasta, aceasta-i fericirea ta! 

Fericire de panteră şi de vultur! 

20 Fericire de poet şi de nebun!” — 

în aerul stors de lumini, 

Când secera lunii 
Alunecă verde şi invidioasă 
Prin roşul purpuriu: 

25 - vrăjmaşă zilei, 

La tot pasul secerând în taină 
Hamacuri de trandafiri, 

Până se prăbuşesc, 

Spre noapte, gălbejiţi, se prăbuşesc: - 

30 Aşa m-am prăbuşit şi eu odată 
Din patima-mi de adevăr, 

Din dorurile mele de zi, 

Bolnav de lumină, ostenit de ziuă, 




90 


Aşa grăit-a Zarathustra IV 


- m-am prăbuşit în jos, spre-amurg, spre umbre: 
Mistuit şi însetat 

De-un singur adevăr: 

- mai ţi-aminteşti, îţi aminteşti tu, inimă fierbinte, 
5 Ce-nsetat-ai fost atunci? - 

Ca alungat să fiu 
De toate adevărurile, 

Un biet nebun! 

Un biet poet! 


10 Printre fiicele pustiului 

1 

"Nu pleca! spuse atunci călătorul care-şi zicea umbra lui Zarathus¬ 
tra, rămâi la noi, altminteri mâhnirea cea veche şi apăsătoare ar putea 
să se-abată iarăşi asupră-ne. 

15 Vrăjitorul acela bătrân ne-a şi arătat câte ceva din lucrările sale 

cele mai rele şi, iată, bunul şi smeritul Papă are lacrimi în ochi şi iar 
s-a-mbarcat pe Marea Melancoliei. 

Regii aceştia mai pot, ce-i drept, să-şi ascundă supărarea-n faţa 
noastră: e i au deprins-o cel mai bine astăzi chiar de la noi toţi! De n-ar 
20 avea martori însă, mă prind că amărăciunea i-ar cuprinde din nou şi pe ei - 

- amărăciunea norilor hoinari, a melancoliei plânse, a cerurilor 
acoperite, a sorilor furaţi, a vânturilor de toamnă urlând, 

- amărăciunea urletului şi a strigătului nostru de disperare: rămâi 
la noi, o Zarathustra! Aici e multă jale-ascunsă, gata să vorbească, 

25 multă seară, mulţi nori, mult aer înăbuşitor! 

Ne-ai hrănit cu hrană-ntremătoare, bărbătească şi cu poveţe 
sănătoase: nu îngădui ca la spartul ospăţului să ne copleşească iarăşi 
molatecele duhuri muiereşti! 

Numai tu faci aerul tare şi limpede împrejurul tău! Găsit-am eu 
30 oare vreodată pe pământ un aer mai proaspăt ca-n peştera ta? 

Totuşi multe ţări văzut-am, deprins e nasul meu să-ncerce şi să 
preţuiască fel de fel de aer: dar nările mele numai în preajma ta îşi 
savurează alesele plăceri! 

Doardacă, - doar dacă- o, îngăduie o veche amintire! îngădu- 
35 ie-mi un cântec vechi, de încheiat ospăţul, pe care l-am născocit odini¬ 
oară printre fiicele pustiului: - 
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- le-mpresura şi pe ele un aer limpede şi pur din Orient; acolo eram 
cel mai departe de vechea Europă înnourată, umedă şi melancolică! 

îndrăgeam pe-atunci asemenea fete din Orient, precum şi-o 
altă-mpărăţie a cerului albastru, în care nu pluteau nici nori, nici gânduri. 
5 Nici nu vă vine-a crede cum stăteau acolo de cuminţi, când nu 

dansau, de-ngândurate, fără a avea vreun gând, ca nişte taine mici, ca 
nişte enigme-nzorzonate sau ca nişte nuci aduse la sfârşitul mesei - 
pestriţe şi stinghere,-ntr-adevăr! dar fără nori: enigme ce se lasă 
dezlegate: de dragul unor fete ca acestea, am născocit atunci un psalm 
10 de spus după ospăţ.” 

Aşa grăit-a călătorul şi umbra; şi, mai înainte de-a-i răspunde 
careva, apucase harfa bătrânului vrăjitor, îşi încrucişase picioarele 
şi-acum privea liniştit şi-nţelept în jurul lui: - pe nări trăgea însă aer în 
piept, încet şi cumpănind, ca unul care, pe meleaguri noi, se bucură de 
15 noul aer străin. Şi-ncepu să cânte cu un fel de răcnet. 

* * * 

2 

Pustiul creşte: vai de-l ai în piept! 

- O! Solemn! 
într-adevăr solemn! 

20 Un vrednic început! 

Solemn la modul african! 

Vrednic de un leu 

Ori de-o morală maimuţă urlătoare - 

- dar nimic pentru voi, 

2 5 Prietene încântătoare, 

La picioarele cărora, 

Prima oară, 

Mie, un european, sub palmieri 
îmi este-ngăduit să stau. Prea bine. 

30 Minunat într-adevăr! 
lată-mă aici, 

Aproape de pustiu şi de pe-acuma 
Iarăşi atât de departe de pustiu 
Şi-ntru nimic nepustiit: 

35 Adică înghiţit 
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Aşa grăit-a Zarathustra IV 


De-această oază mititică 

- abia-şi căscase 
Gura parfumată. 

Cea mai dulce-ntre guriţe: 

5 C-am şi căzut în ea, 

în adâncu-i - printre voi, 

Prietene încântătoare! Prea bine. 

Mărire, mărire acelei balene 
Ce-a făcut ca oaspetele ei 
10 Să se simtă bine! - înţelegeţi 
Unde bate vorba-mi învăţată? 

Mărire pântecelui ei, 

Ce-a fost 

Un dulce pântec-oază 

15 Ca acesta: pe care însă eu îl pun la îndoială, 

- nu degeaba vin din Europa, 

Care e mai roasă de-ndoieli decât toate 
Nevesticile îmbătrânite. 

Dar-ar Domnul să se-ndrepte! 

20 Amin! 

lată-mă aici, 
în această oază mititică, 

Precum o curmală, 

Brună, mustind de zahăr şi de aur, 

25 Tânjind dup-o gură rotundă de fată, 

Dar şi mai mult după dinţii ei muşcători 
Ca gheaţa de reci, ca neaua de albi 
Şi tăioşi: după care tânjeşte, de fapt, 

Inima tuturor curmalelor fierbinţi. Prea bine. 

30 Ca roadele-acestea din Sud, 
întocmai, întocmai aşa, 

Zac aici împresurat de micii, 

Săltăreţii, jucăuşii 
Cărăbuşi, 

35 Precum şi de mai micile, 

Mai răutăcioasele, nechibzuitele 
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Dorinţe şi capricii, - 
înconjurat de voi, 

O mutelor, o bănuitoarelor 
Pisici-copile, 

5 Dudu şi Suleika, 

-intersfinxit, spre-a-nghesui într-un singur cuvânt 
Mai multe simţăminte: 

(Ierte-mi Dumnezeu 
Păcatu-acesta întru limbă!) 

10 - stau aici, adulmecând cel mai bun aer, 

Un aer de paradis, într-adevăr, 

Un aer limpede, uşor, întraurit, 

Astfel de aer bun numai arar 
Din lună se pogoară - 
15 O fi din întâmplare 

Ori din prea multă semeţie? 

Cum spun poeţii din vechime. 

Eu însă, neîncrezătorul, o pun 
La îndoială, nu degeaba vin 
20 Din Europa, 

Care e mai roasă de-ndoieli decât toate 
Nevesticile îmbătrânite. 

Dar-ar Domnul să se-ndrepte! 

Amin! 

25 Sorbind aerul acesta superb, 

Cu nările umflate ca pocalele, 

Fără viitor, făr-amintiri, 

Aşa stau eu aici, 

Prietene încântătoare, 

30 Şi privesc palmierul 

Cum, asemeni unei dansatoare, 

Şerpuieşte, se-ndoieşte şi din şolduri unduieşte, 

-faci la fel, dacă-ndelung te uiţi! 

Asemeni unei dansatoare, ce, îmi pare, 

35 Prea mult de-acum, primejdios de mult, 

A stat şi a tot stat doar într-un singur picior? 

- pentru asta şi-o fi uitat, îmi pare, 

Piciorul celălalt? 
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Aşa grăit-a Zarathustra IV 


în zadar, cel puţin, 

Am tot căutat pierduta 
Perlă geamănă 

- adică piciorul celălalt - 

5 în preajma sfântă 

A fustiţei tare-ncântătoare, tare graţioase, 
în evantai de pene şi paiete. 

Da, prietene frumoase, de vreţi 
Să-mi daţi crezare pe deplin: 

10 Ea l-a pierdut! 

S-a dus, 

Pe veci s-a dus! 

Piciorul celălalt! 

Ah, păcat de el, de graţiosul celălalt picior! 

15 Unde - poate sta şi suferi părăsit? 

Piciorul stingher? 

Poate-ngrozit de vreun 
Monstru-leu furios, 

Flocos şi blond? Sau poate de-acuma 
20 Ciopârţit, sfâşiat - 

Ce jalnic, vai! vai! sfârtecat! Prea bine. 

O, să nu-mi plângeţi, 

Inimi slabe! 

Nu-mi plângeţi, 

25 Inimi de curmale! Sâni lăptoşi! 

Punguliţe 

Pentru inimi de lemn-dulce! 

Nu mai plânge, 

Palidă Dudu! 

30 Ca un bărbat, Suleika! Hai, curaj! 

- Ori poate 

Ceva tare, un întăritor pentru inimă, 

S-ar potrivi aici? 

O maximă consacrată? 

35 O-mbărbătare solemnă? - 

O! Capul sus, demnitate! 

Demnitate a virtuţii! Demnitate de european! 
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Suflă, suflă iarăşi, 

Foaie al virtuţii! 

O! 

Să urli mai o singură dată, 

5 Să urli moral! 

Să urli ca leul moral 
în faţa fiicelor pustiului! 

- Căci răcnetul virtuţii, 

O fete-ncântătoare, 

10 E, mai presus de toate, 

înflăcărare de european, lăcomie de european! 

Şi iată-mă aici, în picioare, 

Ca european, 

Nu pot altminteri, Doamne,-ajută-mă! 

15 Amin! 

Pustiul creşte: vai de-l ai în piept! 


Cântecul lunaticului 

12 

Stai, om grăbit! 

20 Adânca Noapte ce-a grăit? 
"Dormeam somn greu-, 

“Din vis adânc eu m-am trezit: — 
“ E lumea hău, 

"Adânc cum ziua n-a gândit. 

25 "Adânci dureri-, 

“Plăcerea-i - mai adâncă-n ea: 
"Dureri zic:Pieri! 

"Plăcerea veşnicie vrea-, 
"-adâncă veşnicie vrea!" 



Din 

DINCOLO DE BINE SI DE RĂU 


140 

S f a t - e n i g m ă. - "Cum se-ncearcă sfoara:-muşc-o-ntâi ca fiara". 
228 

5 Bravo, cărăuşi cu roaba, 

Tot cu “grea, mai bună-i treaba", 

Tot mai tari la moacă şi 
Fără chef, sătui de toate, 

Ficşi în mediocritate, 

10 Sans genie et sans esprit! 

237 

Şapte cugetări mărunte de femeie 
Cu cât vremea va zbura, un bărbat ni s-o-nchina! 


Vârsta şi ştiinţa dau vlagă şi celor ce n-au. 

* * 

Haine negre şi tăceri: strai deştept printre muieri. 

* * 

15 Cine-mi unge inima? Domnul! - şi modista mea. 

* * 

Tânăr: grotă înflorind. Moş: dragon din ea ieşind. 

* * 

Nume nobil, mers de zeu, şi bărbat! De-arfi al meu! 
* * 

Vorbă scurtă, cu temei - măgăriţei, ce polei! 
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256 

- E-n firea nemţilor aceasta? - 

Acest piţigăit, din inimă de neamţ să vie? 

E trup de neamţ acesta care singur se sfâşie? 

5 Tămâia, simţurile înşelând - nemţească? 

Şi-această crăcănare-a mâinilor popească? 

Această prăbuşire, lâncezeală, ameţeală, 

Bing-bang-urile-acestea într-o dulce clipoceală? 

Aceste fandoseli de maici, ăst Ave-n acioaie, 

10 Extazu-acesta fals, nălţat spre cer ca o văpaie? 

- E-n firea nemţilor aceasta? - 

Mai staţi în faţa porţii! Chibzuiţi-nainte: - 

Căci ce-auziţi e Roma, - e credinţa Romei fără de 

cuvinte! 

15 Din munţii-nalţi 

Epodă 

Amiaz-a vieţii! Ceas sărbătoresc! 

Grădină-n vară! 

Neliniştit, norocu-adast-afară: - 
20 De prieteni, zi şi noapte, mă gătesc. 

Veniţi! E timpul! Cum să vă zoresc? 

Nu pentru voi, gheţarul sur în roze azi 
Se-mpodobeşte? 

Năvalnicul şuvoi vă tot doreşte, 

25 Azi vânt şi nori, izbindu-se-n obraz, 

Din cer vă caută urma - n-au răgaz. 

Pe culmea-naltă, masă v-aşternui: - 
în hău, sub stele, 

Au cine mai aproape stă de ele? 

30 Tărâmul meu - întins cum altul nu-i! 

Şi mierea mea - am dat s-o guste cui?. 
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Dincolo de bine si de rău 


- Prieteni, aţi venit!- Dar e u nu sunt 

Râvnitul? Cine? 

Azi şovăiţi - ci cârcotiţi mai bine! 

Acela - nu-s? La chip şi la veşmânt? 

5 Şi c e vă sunt - acela nu mai sunt? 

Sunt oare altul? Mie-mi sunt străin? 

Gonit din mine? 

Un luptător ce-ades s-a-nvins pe sine? 

Şi s-a luptat cu propriul lui destin, 

10 Şi propriul lui triumf i-a fost un chin? 

M-am îndemnat doar spre suflări de ger? 

Hrănind deprinderi 
De urs, pe îngheţatele întinderi, 

Uitând de rugă, de blestem, de cer, 

15 De om? Nălucă pe-un gheţar sever? 

- Prieteni vechi! Şi spaimă, şi amor 

Cumplit v-apasă! 

Plecaţi! Aici v o i nu sunteţi acasă: 

Aici, pe-un rece şi pustiu pripor - 
20 Doar capră neagră eşti, şi vânător. 

Un vânător stângaci sunt azi! - Priviţi 
Ce-ntins mi-e arcul! 

Cel mai viteaz fu cel ce-nvinse largul — : 
Şi-acum? Săgeata a s t a s-o feriţi 
25 Mai mult ca t o a t e, căci e rea - fugiţi!. 

Plecaţi deci? - Piept, ai plâns destul, oricum 
Speranţa-i vie: 

Deschis la n o i prieteni pragu-ţi fie! 

Cei vechi să-i laşi! Li-e amintirea fum! 

30 tânăr ai fost - mai tânăr eşti acum! 

Ce ne-a legat pe noi, unicul ţel, - 
Ce pot să-nsemne, 
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Acum, ale iubirii stinse semne? 

Sunt ca un pergament: pregeţi niţel 
să le atingi - se mistuie ca el. 

Cum să-i numesc? - ei prieteni nu mai sunt - 
5 Stafii de prietini! 

Îmi bat în piept şi-n geam ca nişte cetini, 

Şi-mi zic: “n-am fost prieteni pe cuvânt?" - 
- Pălită vorb,-aveai miros de roze, sfânt! 

Vis al juneţii, cum te-ai înşelat! 

10 Voiam doar una: 

Afinii mei să se preschimbe-ntruna - 
îmbătrânind, s-au tot îndepărtat: 

Doar cin’ se schimbă-mi este-apropiat. 

Amiaz-a vieţii! Iar întineresc! 

15 Grădină-n vară! 

Neliniştit, norocu-adast-afară! 

De prieteni, zi şi noapte, mă gătesc! 

De prieteni n o i! E timpul! Vă doresc! 

*** 

Sfârşit e cântu -acesta- doruri moi 
20 Le-a stins în gură 

Un mag, amic la ceas de cotitură, 

Prietenul de-amiază - nu-l ştiţi voi - 
Pe la nămiezi, din unu furăm doi. 

Comun triumf serbăm azi sub arini: 

25 Sub lauri proaspeţi 

Stă Z a r a t h u s t r a, oaspete-ntre oaspeţi! 

Cortina-i sus, ai lumii ochi - senini: 
încep nuntiri de bezne cu lumini. 






Din 

ECCE HOMO 


De ce sunt aşa deştept 

7 

Noaptea brună mă 
5 împresura pe pod. 

Cânt venea din larg: 
aur el picura 

peste oglinda în zări vibrând. 
Zvon, gondole, lumini - 
10 ameţite pluteau în amurg... 

Tainic, sufletul meu atins 
ca o liră, îşi cânta 
o barcarolă-nfiorat 
de colorate fericiri. 

15 - L-auzi cineva?,.. 



DITIRAMBI! LUÎ DIONYSOS 


Un biet nebun! Un biet poet ! 

în aerul stors de lumini, 
când mângâierile de rouă 
5 coboară pe pământ, 

nevăzute, neauzite chiar 
- căci poartă fine încălţări 
rouă cea mângâietoare, ca toţi consolatorii blânzi 
îţi aminteşti atunci, îţi aminteşti tu, inimă fierbinte, 
10 ce însetat-ai fost cândva, 

prea însetată în pârjol şi trudă 
după lacrimi cereşti şi picuri de rouă, 
în timp ce, pe cărări de iarbă uscată, 
răutăcioase îţi dădeau târcoale 
15 sclipirile-nserării printre arbori negri, 

sclipiri orbitoare din jaru-amurgului, răuvoitoare. 

“Peţitor al adevărului - tu? - aşa-şi râdeau 
Nu! un biet poet! 

un animal, viclean şi răpitor, la pândă, 

20 silit să mintă, 

silit să mintă cu voinţă, cu ştiinţă, 
avid de pradă, 
deghizat pestriţ, 
el însuşi mască sieşi, 

25 el însuşi pradă sieşi 

acesta- peţitor al adevărului?... 

Un biet nebun! un biet poet! 

Cu grai bălţat, 

vorbind pe şleau sub masca-i de nebun, 

30 suind ca un vârtej pe mincinoase punţi de vorbe, 
pe curcubeie de minciuni, 
între ceruri false 
furişându-se rătăcitor - 
Un b i e t nebun! un biet poet!... 

35 Acesta - peţitor al adevărului?... 
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Nu mută, netedă şi rece 
statuie-ncremenită, 
nu divină stelă, 
nu înălţat în faţa templelor, 

5 de strajă uşii vreunui dumnezeu: 

nu! ci vrăjmaş acestor stane de virtute, 
mult mai acasă în pustiu decât în temple, 
cu neastâmpăr de feline 
sărind prin orişice fereastră 
10 ţuşti! în orişice-ntâmplare, 

adulmecând spre orice codru secular, 
ca să alergi în codrii seculari, 
plesnind de sănătate şi vărgat, frumos 
s-alergi printre sălbăticiuni cu blăni pestriţe, 

15 cu buzele vorace, 

sarcastic de fericit, satanic de fericit, sângeros de fericit, 
prădând, furişându-te, minţind... 

Ori ca un vultur ce-ndelung, 
îndelung priveşte-ncremenit în hăuri, 

20 în p r o p r i i I e hăuri... 

- o, cum se învolbură aici, în jos, 
adânc, tot mai adânc, 
în afunzimi tot mai afunde! - 
Apoi, 

25 deodată, 

drept zburând, 
în jos zvâcnind, 

asupra mieilor năpustindu-se, 
ca glonţul, hămesit, 

30 râvnind la miei, 

înfuriat pe orice suflete de miel, 
cumplit de-furiat pe orice ochi smerit, 
de oaie cumpătată şi cu lână creaţă, 
tâmp şi binevoitor ca mieii de lapte... 

35 Aşa, 

de vultur, de panteră 
sunt dorurile poetului, 
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sunt dorurile tale sub mii de măşti, 
nebunule! poetule!... 

Tu, ce-ai văzut în om 

şi D u m n e z e u, şi oaie-, 

5 pe Dumnezeu care se sfâşie în om, 
precum şi oaia-n om, 
şi sfâşiindu-se cum râd- 

aceasta, aceasta-i fericirea ta, 
fericire de panteră şi de vultur, 

10 fericire de poet şi de nebun!..." 

în aerul stors de lumini, 
când secera lunii 
alunecă verde şi invidioasă 
prin roşul purpuriu, 

15 - vrăjmaşă zilei, 

la tot pasul secerând în taină 

hamacuri de trandafiri, 

până se prăbuşesc, 

spre noapte, gălbejiţi, se prăbuşesc: 

20 aşa m-am prăbuşit şi eu odată 
din patima-mi de adevăr, 
din dorurile mele de zi, 
bolnav de lumină, ostenit de ziuă, 

- m-am prăbuşit în jos, spre-amurg, spre umbre, 
25 mistuit şi însetat 

de-un singur adevăr 

- mai ţi-aminteşti, îţi aminteşti tu, inimă fierbinte, 
ce-nsetat-ai fost atunci? - 

ca alungat să fiu 
30 de toate adevărurile! 

Un biet nebun! Un biet poet!... 
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Printre fiicele pustiului 


1 

“Nu pleca! spuse atunci călătorul care-şi zicea umbra lui Zara- 
thustra, rămâi la noi, - altminteri mâhnirea cea veche şi apăsătoare ar 
5 putea să se-abată iarăşi asupră-ne. 

Vrăjitorul acela bătrân ne-a şi arătat câte ceva din lucrările sale 
cele mai rele şi, iată, bunul şi smeritul Papă are lacrimi în ochi şi iar 
s-a-mbarcat pe Marea Melancoliei. 

Regii aceştia mai pot, ce-i drept, să-şi ascundă supărarea-n faţa 
10 noastră: de n-ar avea martori însă, mă prind că amărăciunea i-ar cuprin¬ 
de din nou şi pe ei, 

- amărăciunea norilor hoinari, a melancoliei plânse, a cerurilor 
acoperite, a sorilor furaţi, a vânturilor de toamnă urlând, 

- amărăciunea urletului şi a strigătului nostru de disperare: rămâi 
15 la noi, Zarathustra! Aici e multă jale-ascunsă, gata să vorbească, multă 

seară, mulţi nori, mult aer înăbuşitor! 

Numai tu faci aerul tare şi limpede împrejurul tău! Găsit-am eu 
oare vreodată pe pământ un aer mai proaspăt ca-n peştera ta? 

Totuşi multe ţări văzut-am, deprins e nasul meu să-ncerce şi să 
20 preţuiască fel de fel de aer: dar nările mele numai în preajma ta îşi sa¬ 
vurează alesele plăceri! 

Doar dacă - doar dacă -, o, îngăduie o veche amintire! îngăduie-mi 
un cântec vechi, de încheiat ospăţul, pe care l-am născocit odinioară 
printre fiicele pustiului. 

25 Le-mpresura şi pe ele un aer limpede şi pur din Orient; acolo 

eram cel mai departe de vechea Europă înnourată, umedăşi melancolică! 

îndrăgeam pe-atunci asemenea fete din Orient, precum şi-o altă 
împărăţie a cerului albastru, în care nu pluteau nici nori, nici gânduri. 

Nici nu vă vine-a crede cum stăteau acolo de cuminţi, când nu 
30 dansau, de-ngândurate, fără a avea vreun gând, ca nişte taine mici, ca 
nişte enigme-nzorzonate sau ca nişte nuci aduse la sfârşitul mesei - 

pestriţe şi stinghere,-ntr-adevăr! dar fără nori: enigme ce se lasă 
dezlegate: de dragul unorfete ca acestea, am născocit atunci un psalm 
de spus după ospăţ.” 

35 Aşa grăit-a călătorul care-şi zicea umbra lui Zarathustra; şi, mai 

înainte de-a-i răspunde careva, apucase harfa bătrânului vrăjitor, îşi 
încrucişase picioarele şi-acum privea liniştit şi-nţelept în jurul lui: - pe 
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nări trăgea Insă aer în piept, încet şi cumpănind, ca unul care, pe melea¬ 
guri noi, se bucură de un aer nou. în sfârşit, începu să cânte cu un fel 
de răcnet. 

2 

5 Pustiul creste: vai de-l ai în piept... 

3 

O! 

Solemn! 

un vrednic început! 

10 solemn la modul african! 
vrednic de un leu 

ori de-o morală maimuţă urlătoare... 

- dar nimic pentru voi, 
prietene încântătoare, 

15 la picioarele cărora mie, 
un european sub palmieri, 
îmi este-ngăduit să stau. Prea bine. 

Minunat, într-adevăr! 
lată-mă aici, 

20 aproape de pustiu şi de pe-acuma 
iarăşi atât de departe de pustiu, 
şi cu nimica încă pustiit: 
adică înghiţit 
de-această oază mititică 
25 - abia-şi căscase 

gura parfumată, 
cea mai dulce-ntre guriţe: 
c-am şi căzut în ea, 
în adâncu-i - printre voi, 

30 prietene încântătoare! Prea bine. 

Mărire, mărire acelei balene 
ce-a făcut ca oaspetele ei 
să se simtă bine! - înţelegeţi 
unde bate vorba-mi învăţată?... 

35 Mărire pântecelui ei, 
ce-a fost 

un dulce pântec-oază, 
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ca acesta: pe care însă eu îl pun la îndoială. 

Nu degeaba vin din Europa, 

care e mai roasă de-ndoieli decât toate nevesticile. 

Dar-ar Domnul să se-ndrepte! 

5 Amin. 

lată-mă aici, 

în această oază mititică, 

precum o curmală 

brună, mustind de zahăr şi de aur, 

10 tânjind dup-o gură rotundă de fată, 

dar şi mai mult după dinţii ei muşcători 
ca gheaţa de reci, ca neaua de albi, 
şi tăioşi: după care tânjeşte, de fapt, 
inima tuturor curmalelor fierbinţi. Prea bine. 

15 Ca roadele-acestea din Sud, 

întocmai, întocmai aşa, 
zac aici împresurat de micii, 
săltăreţii, jucăuşii 
cărăbuşi, 

20 precum şi de mai micile, 

mai răutăcioasele, nechibzuitele 
dorinţe şi capricii, - 
înconjurat de voi, 
o mutelor, o bănuitoarelor 
25 pisici-copile 

Dudu şi Suleika 

-intersfinxit, spre-a-nghesui într-un singur cuvânt 
mai multe simţăminte 
(- ierte-mi Dumnezeu 
30 păcatu-acesta întru limbă!...) 

- stau aici, adulmecând cel mai bun aer, 
un aer de paradis, într-adevăr, 
un aer limpede, uşor, întraurit, 
astfel de aer bun numai arar 
35 din lună se pogoară, 
o fi din întâmplare 
ori din prea multă semeţie? 
cum spun poeţii din vechime. 

Eu însă, neîncrezătorul, o pun la îndoială, 

40 nu degeaba vin 
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din Europa, 

care e mai roasă de-ndoieli decât toate nevesticile. 
Dar-ar Domnul să se-ndrepte! 

Amin. 

5 Respirând aerul acesta superb 

cu nările umflate ca pocalele, 
fără viitor, făr-amintiri, 
aşa stau eu aici, 
pritene încântătoare, 

10 şi privesc palmierul 

cum, asemeni unei dansatoare, 

şerpuieşte, se-ndoieşte şi din şolduri unduieşte 

- faci la fel, dacă-ndelung te uiţi... 

asemeni unei dansatoare, ce, îmi pare, 

15 prea mult de-acum, primejdios de mult, 

a stat şi a tot stat doar într-u n singur picior? 

- pentru asta şi-o fi uitat, îmi pare, 
piciorul celălalt? 

în zadar, cel puţin, 

20 am tot căutat pierduta 

perlă geamănă 

- adică piciorul celălalt - 
în preajma sfântă 

a fustiţei tare-ncântătoare, tare graţioase, 

55 în evantai de pene şi paiete. 

Da, prietene frumoase, de vreţi 
să-mi daţi crezare pe deplin, 
ea l-a p i e r d u t... 

O! O! O! O! Of!... 

30 S-a dus, 

pe veci s-a dus 
piciorul celălalt! 

Ah, păcat de-acest graţios picior celălalt! 

Unde - poate sta şi suferi părăsit 
35 piciorul acesta stingher? 

Poate-ngrozit de vreun 
monstru-leu furios, 
flocos şi blond? sau poate de-acum 
ciopârţit, sfâşiat - 

40 ce jalnic! vai! vai! sfârtecat! Prea bine. 
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O, să nu-mi plângeţi, 
inimi slabe! 

Nu-mi plângeţi, 

inimi de curmale! Sâni lăptoşi! 

5 Punguliţe 

pentru inimi de lemn-dulce! 

Ca un bărbat, Suleika! Hai, curaj! 

Nu mai plânge, 
palidă Dudu! 

10 - Ori poate 

ceva tare, un întăritor pentru inimă, 
s-ar potrivi aici? 
o maximă consacrată? 
o-mbărbătare solemnă?... 

15 O! 

Capul sus, demnitate! 

Suflă, suflă iarăşi, 
foaie al virtuţii! 

O! 

20 Să urli mai o singură dată, 
să urli moral, 

să urli ca leul moral, în faţa fiicelor pustiului! 

- Căci răcnetul virtuţii, 
o fete-ncântătoare, 

25 e, mai presus de toate, 

înflăcărare de european, lăcomie de european! 

Şi iată-mă aici, în picioare, 
ca european, 

nu pot altminteri, Doamne,-ajută-mă! 

30 Amin! 

* * * 

Pustiul creşte: vai de-l ai în piept! 

Din roci scrâşnind, înfulecă inept. 

Se-ncruntă monstrul Moarte rău 
şi mestecă, - e rostul său... 

35 Hei om mâncat de voluptăţi de viu 
ia seamairocă, moarte eşti, pustiu. 


* * * 
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Ultima voinţă 

Aşa să mori, 

cum l-am văzut cândva murind 
pe prietenul ce ca un zeu zvârlea 
5 cu fulgere şi cu priviri în sumbra-mi tinereţe. 
Cutezător şi-adânc, 
un dansator în bătălie 

printre luptători, cel mai vesel, 
printre-nvingători, cel mai grav, 

10 un destin stând drept pe propriul destin, 
aspru, pe gânduri şi după, şi-nainte—: 

în tremur, fiindcă a învins, 
în extaz, fiindcă a-nvins murind-: 

ordonând, pe când murea 
15 - şi ordona s ă nimiceşti... 

Aşa să mori, 

cum l-am văzut cândva murind: 
biruind, n i m i c i n d... 


Printre păsări de pradă 

20 Cine se-nfund-aici 
iute-l vor 

înghiţi adâncimile! 

- Dar tu, Zarathustra, 
tot mai iubeşti genunea, 

25 tot te mai ţii ca bradul?- 

El prinde rădăcini 
acolo unde stânca însăşi în adânc 
priveşte-nfiorându-se -, 
el zăboveşte-n marginea genunii, 
30 acolo unde totu-n preajmă 
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e gata a se prăvăli: 
printre nerăbdarea 

grohotişului sălbatic, a şuvoiului năvalnic, 
răbdător îndurând, ne-nduplecat, tăcut, 

5 singur... 

Singur! 

Cine-ar cuteza 
să fie oaspete aici, 
să-ţi fie ţ i e oaspete?... 

10 Poate-o pasăre de pradă: 
ce, răutăcioasă, 
neliniştitului martir 
de păr i se agaţă, 
cu hohote smintite, 

15 cu hohote de pasăre de pradă... 

D e c e atâta neclintire? 

- îşi râde ea cumplit: 

când îndrăgeşti abisul, trebuie să ai aripi... 
să nu rămâi atârnând, 

20 ca tine, spânzuratule! - 

O Zarathustra, 
cel mai crunt Nimrod! 

Ieri încă vânător de Dumnezeu, 
năvod al oricărei virtuţi, 

25 săgeată a răului! 

Acum - 

vânat de tine însuţi, 
tu, propria-ţi pradă, 
înfipt în tine însuţi... 

30 Acum- 

singur cu tine, 

de două ori însingurat în propria-ţi ştiinţă, 
între sute de oglinzi 
fals răsfrânt, 

35 între sute de-amintiri 
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îndoielnic, 

obosit de fiecare rană, 
degerat de fiecare ger, 
gâtuit în propriul ştreang, 

5 cunoscător de sine! 

ucigaş de sine! 

De ce te-ai legat 
cu ştreangu-nţelepciunii tale? 

De ce te-ai lăsat ispitit 
10 de raiul bătrânului şarpe? 

De ce te-ai furişat 
în t i n e - în tine ?... 

Bolnav acum, 

îmbolnăvit de-al şarpelui venin; 

15 un ocnaş acum, 

care-a-ndurat cea mai cumplită soartă: 
în propriul puţ 
muncind încovoiat, 
scobit în tine însuţi, 

20 îngropându-te pe tine însuţi, 
neajutorat, 
ţeapăn, 
un cadavru 

strivit de sute de poveri, 

25 împovărat de tine, 
un ş t i u t o r! 

cunoscător de sine! 
înţeleptul ZarathustraL. 

Ai căutat povara cea mai grea: 

30 şi te-ai găsit pe tine-, 
de tine nu te lepezi... 

Ciulind, 

pândind, 

ca unul care nu mai stă-n picioare, drept! 

35 Tu mi te tot îngârboveşti săpându-ţi groapa, 
duh chircit!... 
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Mai ieri aşa de mândru, 
pe toate cataligele mândriei tale! 

Mai ieri sihastru fără Dumnezeu, 
sihastru-n doi, cu dracul, 

5 stacojiul prinţ al aroganţei de tot felul!... 

Acum - 

între două goluri 
cocârjat, 

un semn de întrebare, 

10 o enigmă istovită - 

o enigmă pentru păsări răpitoare... 

ele te vor "dezlega”, 

râvnesc la “dezlegarea" asta, 

fâlfâie de pe-acum în jurul tău, enigmă a lor, 

15 în jurul tău, spânzuratulel... 

O Zarathustral... 

Cunoscător de sine I... 

Ucigaş de sine !... 

Semnul de foc 

20 Aici, unde din mări crescut-a insula, 
un altar zidit prăpăstios în sus, 
aici, sub ceru-ntunecat, şi-aţâţă 
Zarathustra focul pe-nălţimi, 
semn de foc pentru năierii rătăciţi, 

25 semn de-ntrebare pentru cei ce ştiu răspunsul... 

Această flacără cu pântecele sur 
- spre îngheţate depărtări îşi pâlpâie nesaţul, 
spre tot mai pure înălţimi cerbicea şi-o-ncovoaie - 
un şarpe ţintă-n sus de nerăbdare: 

30 semnul acesta mi l-am aşezat nainte. 

Chiar sufletul meu e flacăra asta, 
însetată mereu de noi depărtări 
pâlpâie-n sus, în sus, văpaia lui domoală. 

De ce-a fugit Zarathustra de oameni şi fiare? 




Semnul de foc. Apune soarele 1-2 


113 


De ce-a fugit dintr-o dată de-ntregul uscat? 

Şase sihăstrii cunoaşte pân-acuma 
dar marea însăşi nu i-a fost de-ajuns de-nsingurată, 
insula i-a-ngăduit să urce, sus pe munte s-a schimbat în flacără, 
5 căutându-şi cea de-a şaptea sihăstrie 
acum şi-azvârle undiţa peste cap. 

Voi, rătăciţi năieri! Ruine ale vechilor stele! 

Voi, mări de mâine! Ceruri nedescoperite! 
acum zvârl undiţa după tot ce-i singuratic: 

10 răspundeţi, ah! la nerăbdarea flăcării 

şi prindeţi-mi mie, pescarul din muntii-nalţi, 
pe cea de-a şaptea, u 11 i m a - m i sihăstrie! — 

Apune soarele 

1 

15 N u multă vreme vei mai fi-nsetată, 
tu, inimă-n pârjol! 

Făgăduinţa e-n văzduh, 
mă abură din guri necunoscute, 

- răcoarea mare vine... 

20 Soarele meu mă dogoarea-n amiază: 
fiţi bine venite-aici, la mine, 
neaşteptate vânturi, 
voi, răcoroase duhuri ale după-amiezii! 

Adie aerul, străin şi pur. 

25 Din coada ochiului, piezişe 
priviri ispititoare 
nu-mi aruncă noaptea?... 

Fii tare, inimă bărbată! 

Şi nu-ntreba: de ce? - 

30 2 

Zi a vieţii mele! 
apune soarele, 
începe să se aurescă 
valul potolit. 
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Respiră caldă stânca: 
şi-o fi dormit pe. ea 
norocul somnul de amiază? 
în verzi lumini, 

5 abisu-ntunecat norocul şi-l mai joacă. 

Zi a vieţii mele! 
pogoară seara! 
începe-a arde ochiul tău 
aproape stins, 

10 începe să picure rouă 
lacrimilor tale, 

începe s-alunece domol pe marea albă 

purpura iubirii tale, 

ultima, şovăielnica-ţi fericire... 

15 3 

Vino,-nseninare aurită! 
a morţii 

cea mai dulce şi mai tainică plăcere! 

- Mi-am străbătut prea repede cărarea? 

20 Abia acum, când pasu-i ostenit, 

privirea ta m-ajurige, 
fericirea ta m-ajunge. 

în jur doar joc de valuri. 

Ce-a fost odată greu 
25 s-a stins în negura uitării, 

stă fără rost acuma luntrea mea. 

Furtuni, plecări - cum se dezvaţă ea de ele! 
Dorinţe şi nădejdi s-au înecat, 
iar suflet şi mare ce calme-s! 

30 A şaptea sihăstrie! 

Nicicând nu mi-am simţit 
atât de-aproape dulcea siguranţă, 
atât de cald-a soarelui privire. 

- E stinsă gheaţa piscurilor mele? 

35 Peşte uşor, argintiu, 

pluteşte astăzi luntrea mea în larg... 
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Tânguirea Ariadnei 

Cine mă-ncălzeşte, cin' mă mai iubeşte? 

Daţi mâini fierbinţi! 
daţi jar lăuntric! 

5 Zăcând, înfiorându-mă, 

asemeni muribundului căruia-i încălzeşti picioarele, 
zguduită, ah! de friguri neştiute, 
tremurând de-ascuţitele, recile săgeţi de gheaţă, 
vânată de tine, idee! 

10 Denenumitule! Acoperitule! Temutule! 

Tu, vânător de dincolo de nori! 

Trântită-n colb de fulgerele tale, 

tu, ochi sarcastic ce mă scrutezi din întuneric! 

Astfel zăcând, 

15 mă chircesc, mă zvârcolesc, muncită 

de toate chinurile veşnice, 
săgetată 

de tine, cel mai sălbatic vânător, 
necunoscute -Zeu... 

20 Loveşte mai adânc! 

Loveşte mai o singură dată! 

Fă-mi inima ciur! 

La ce bun chinu-acesta 
cu săgeţi tocite? 

25 De cete tot holbezi, 

neostenit de omenescul durăt, 
cu ochi de fulgere zeieşti, răutăcioşi? 

Nu să ucizi vrei, 

ci să chinui şi să chinui? 

30 De ce - p e mine, 

tu, răutăciosule, necunoscute Zeu? 

Ha! ha! 

Te-apropii pe furiş 
în miezul astei nopţi?... 

35 Ce vrei? 

Vorbeşte! 

Mă-nghesui, mă striveşti, 
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Hei! eşti mult prea aproape! 

Mi-auzi răsufletul, 
îmi iscodeşti în inimă, 
gelosule! 

5 - de fapt, gelos pe ce? 

Fugi! Fugi! 
la ce bun scara? 
ai vrea-n I ă u n t r u , 
în inimă, să urci, 

10 în cele mai ascunse gânduri 
ale mele să te urci? 

Neruşinatule! Necunoscutule! Hoţule! 

Ce vrei să furi? 

Ce vrei să afli? 

15 Ce vrei să storci, 
călăule! 

tu - Zeu-călău! 

Ori trebuie, precum un câine, 
pe lângă tine să mă gudur? 

20 Să-ţi dau, uitând de mine, 
ţie - toată iubirea? 

Zadarnic! 

înţeapă-nainte! 

Tu, cel mai sălbatic spin! 

25 Nu câine - doar vânat îţi sunt, 

o vânătorule din cale-afară de sălbatic! 
îţi sunt cea mai trufaşă pradă, 
tâlharule de dincolo de nori... 

Vorbeşte-odată! 

30 Tu, ascunsule în trăsnet! Necunoscutule! vorbeşte! 
Ce vrei, tâlhar de drumul mare, de la - m i n e ?.., 

Aud? 

Răscumpărare-n bani? 

Cât vrei să mă răscumpăr? 

35 Hai, cere mult - mă sfătuie mândria mea! 
şi repede - mă sfătuie mândria cealaltă! 

Ha! ha! 

Pe mine mă vrei? Pe mine? 
pe mine - cu totul?... 
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Aha? 

Mă chinui deci, nebun ce eşti, 
îmi zgândăreşti mândria? 

Iubire dă-mi - cin 1 mă'ncălzeşte iar? 

5 şi cin' mă mai iubeşte? 
dă mâini fierbinţi, 
dă jar lăuntric, 
te dă sihastrei de mine 
pe care gheaţa, o!-nşeptita gheaţă 
10 o deprinde s ă ducă dorul de duşman, 
chiar de duşman, 
dă-te, predă-te, 
duşmane prea sălbatic, 
pe tine- miel... 

15 S-adus! 

lată, şi el a fugit, 
el, singuru-mi tovarăş, 
marele-mi duşman, 
necunoscutul meu, 

20 Zeul meu călău!,,. 

Nu! 

Vino iar la loc! 

C u toate chinurile tale! 

Căci lacrimile mele toate 
25 spre tine curg cu jind 

şi cel din urmă foc din piept 
eu ţie ţi-l aprind. 

O, vino iar la loc, 

Necunoscute Zeu al meu! durerea mea! 

30 şi ultimu-mi noroc!... 

Un fulger. Dionysos se-arată-ntr-o splendoare de smarald. 

D i o n y s o s : 

Fii-nţeleaptă, Ariadna!... 

Ai urechile mici, ai urechile mele: 

35 vâră-ţi în ele o vorbă-nţeleaptă! - 

Nu trebuie să se urască-ntâi îndrăgostiţii?... 

Eu sunt labirintul tău... 
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Glorie şi veşnicie 


1 

Cât timp o să mai zaci 
pe nenorocul tău? 

5 la seama! îmi vei mai cloci 

un ou, 

un ou de bazilisc 
în lunga ta amărăciune. 

De ce se furişează Zarathustra pe subt munte? - 

10 Ne-ncrezător, bubos, morocănos, 

un deşirat copoi 
dar deodată, un fulger, 
orbitor, cumplit, un trăsnet 
către cer din hăuri: 

15 - că până şi-n munte se zdruncină 

măruntaiele... 

Unde fulger şi ură 

una se fac, un singur blestem-, 
îşi cuibăreşte-n munţi mânia Zarathustra, 

20 ca nor de furtună se târăşte el pe drumul său. 

Cel ce mai are-o velniţă să se ascundă! 
în pat, vlăguiţilor! 

lată, se rostogolesc pe boltă tunete, 
iată, se cutremură ziduri şi lemnărie, 

25 iată, fulgere zvâcnesc şi adevăruri de pucioasă - 
Zarathustra blestem ă... 

2 

Banul ăsta, cu care 
toată lumea plăteşte, 

30 gloria-, 

cu mănuşi apuc eu banul ăsta, 
cu scârbă îl strivesc sub tălpi. 
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Cine se lasă plătiţi? 

Desfrânaţii... 

Cel care-i de vânzare apuce 
cu mâini unsuroase 

5 acest cling-clang vulgar de tablă - gloria! 

-Vrei să-i cumperi? 
toţi sunt de vânzare. 

Oferă însă mult! 

Zornăie-ţi punga plină! 

10 - altfel îi întăreşti, 

altfel le întăreşti virtutea... 

Cu toţii-s virtuoşi, 
glorie şi virtute - rimează. 

Cât timp trăieşte lumea, 

15 ea plăteşte pălăvrăgeala virtuţii 
cu cloncăneala gloriei -, 
lumea trăieşte din această zarvă... 

în faţa tuturor virtuoşilor 
vreau să fiu vinovat, 

20 acuzat de orice vină mare! 

în faţa tuturor trâmbiţaşilor gloriei 
ambiţia mea se schimbă-n vierme -, 
printre-aceştia-mi vine 
cel mai de rând să fiu... 

25 Banul ăsta, cu care 
toată lumea plăteşte, 
gloria-, 

cu mănuşi apuc eu banul ăsta, 
cu scârbă îl strivesc sub tălpi. 

30 3 

Tăcere! 

Despre măreţe lucruri - eu v ă d ce e măreţ! - 
e bine să taci 
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ori să vorbeştoi măreţ: 

vorbeşte măreţ, vrăjita mea înţelepciune! 

Privesc în sus - 

acolo se-nvolbură mări de lumină: 

5 - o, noapte, o, tăcere, o zvon tăcut ca mormântul!,.. 

Zăresc un semn -, 
din depărtarea depărtărilor 

coboară-ncet spre mine, scânteind, icoana unei stele... 
4 

10 Supremă consteleţie-a fiinţei! 

Tablă cu imagini veşnice! 

T u vii la mine? - 
Ce nimeni n-a zărit, 
frumuseţea ta mută, - 
15 cum? nu fuge d e privirile mele? 

Stemă a necesităţii! 

Tablă cu imagini veşnice! 

- dar tu o ştii de-acum: 
ce toţi urăsc, 

20 ce numai e u iubesc, 

- să fii e t e r n ă ! 
să fii n e c e s a r ă ! 

Iubirea mea se-aprinde veşnic 
numai din necesitate. 

25 Stemă a necesităţii! 

Supremă constelaţie-a fiinţei! 

- de nici o vrere-atinsă, 

- de nici un Nu pătată, 
veşnic Da al fiinţei, 

30 sunt veşnic Da-ul tău: 

căci te iubesc,o,veşnicie! — 
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Despre sărăcia celui mai bogat 


Trecură zece ani 
şi nu m-ajunse nici un strop, 
nici boare şi nici rouă de iubire 
5 -un secetos ţinut... 

Acum mă rog de-nţelepciunea mea 
să nu ajungă o zgârcită în această uscăciune: 
revarsă-te tu însăţi, picură tu însăţi rouă, 
fii însăţi ploaia vestejitului pustiu! 

10 Cândva strigam la nori 
să-mi ocolească munţii, - 
cândva grăiam “mai multă lumină, beznelor!" 

Azi îi momesc să vină: 
scăldaţi-mă-n beznă cu ugerele voastre! 

15 - vreau să vă mulg, 

vaci ale cerului! 

înţelepciune caldă ca laptele, rouă dulce a iubirii 
eu revărs peste pământ. 

Plecaţi, plecaţi, voi, adevăruri 
20 cu privirea-ntunecată! 

Nu vreau să văd pe munţii mei 
nerăbdătoare, crude adevăruri. 

Poleit cu zâmbet, 
mi-apropii astăzi adevărul, 

25 îndulcit de soare, rumen de iubire, - 

un adevăr copt îmi rup eu singur din pom. 

întind azi mâna 
după zulufii întâmplării, 
de-ajuns de înţelept 

30 s-o păcălesc, s-o duc de nas ca pe-un copil. 

Azi vreau să fiu primitor 
de tot ce-i nepoftit, 

nu vreau să fiu înţepător chiar cu ursita. 
-Zarathustra nu-i arici. 
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Sufletul meu, 
cu limba lui nesăţioasă, 
a lins de toate, bune, rele, 
s-a scufundat în orice hău. 

5 Dar, ca pluta,-ntruna 

se-nalţă iar deasupra, 
pluteşte ca uleiul pe-ntunecata mare: 
din pricina acestui suflet mi se spune fericitul. 

Cine mi-e tată şi mamă? 

10 Nu-mi este tată prinţul belşug, 

iar mamă râsul tăcut? 

Nu-mperecherea lor m-a zămislit 
pe mine, fiară enigmatică, 
pe mine, monstru al luminii, 

15 risipitor a toată-nţelepciunea, Zarathustra? 

Bolnav acum de gingăşie, 
un vânt călduţ, 

stă Zarathustra aşteptând, tot aşteptând pe munţii săi, - 
în propriile sucuri 
20 îndulcit şi fiert, 

dedesubtul piscurilor sale, 
dedesubtul gheţurilor sale, 
ostenit şi fericit, 

un creator în cea de-a şaptea zi. 

25 - Tăcere! 

Un adevăr deasupră-mi hoinăreşte 
ca un nor, - 

cu nevăzute trăsnete mă săgetează. 

Pe largi, domoale trepte 
30 coboară fericirea lui la mine: 

vino, vino, adevăr iubit! 

- Tăcere! 

E adevărul meu!- 
Din ochi şovăielnici, 

35 din catifelaţi fiori 
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privirea lui mă săgetează, 
drăgăstoasă, rea, o privire de fată... 

El mi-a ghicit temeiul fericirii, 
pe mine m-a ghicit - hei! ce mai născoceşte? - 
5 Un purpuriu balaur stă la pândă 

în adâncimile privirii lui de fată. 

- Tăcere! Adevărul meu vorbeşte!- 

Vai ţie, Zarathustra! 

Arăţi ca unul 
10 ce-nghiţit-a aur: 

o să-ţi mai spintece şi burta!... 

Eşti prea bogat, 

o, tu ce pe mulţi îi strici! 

Pe prea mulţi îi faci pizmaşi, 

15 pe prea mulţi îi faci săraci... 

Pe mine chiar lumina ta mă adumbreşte -, 
mă ia cu friguri: fugi, bogatule, 
fugi, Zarathustra, din soarele tău!... 

Tu ai dori să-ţi dai, să-ţi dăruieşti prisosul, 

20 dar eşti tu însuţi cel mai de prisos! 

Fii-nţelept, bogatule! 

Pe tine însuţi să te dăruieşti întâi, o Zarathustra! 

Trecură zece ani -, 

şi nu te-ajunse nici un strop? 

25 nici boare? şi nici rouă de iubire? 

Dar cine trebuia să te mai şi iubească, 
îmbelşugatule? 

Fericirea ta pustieşte preajma, 
sărăceşte dragostea 
30 -un secetos ţinut... 

Nimeni nu-ţi mai mulţumeşte, 
tu însă mulţumeşti 
oricui se-nfruptă de la tine: 
după asta te cunsc, 
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preabogatule, 

cel mai sărac dintre bogaţi! 

Tu te jertfeşti, te chinuieşte bogăţia-ţi 
te dărui, 

5 nu te cruţi, nu te iubeşti: 

cumplitul chin te biruie întruna, 

e chinul hambarului prea p I i n, al inimii prea pline — 
dar nimeni nu-ţi mai mulţumeşte... 

Tu trebuie să sărăceşti, 

10 înţelept neînţelept! 

de vrei să fii iubit. 

Iubiţi sunt numai suferinzii, 
iubire doar flămânzilor se dă: 

Pe tine însuţi să te dăruieşti întâi,o Zarathustra! 
15 - Eu sunt adevărul tău... 


Un biet nebun! Un biet poet! 

( 101 ) 

Printre fiicele pustiului 

( 104 ) 

Ultima voinţă 

( 109 ) 

Printre păsări de pradă 

( 109 ) 

Semnul de foc 

( 112 ) 

Apune soarele 

( 113 ) 

Tânguirea Ariadnei 

( 115 ) 

Glorie şi veşnicie 

( 118 ) 

Despre sărăcia celui mai bogat 

( 121 ) 




D i n 

FRAGMENTE POSTUME 


[U I 6a. Iulie 1871] 

[ 1 ] 

Melancoliei 

Melancolie, pana de-mi ascut 
Iar creştetu-mi plecat nu se ridică, 
Şezând ca pustnicul pe-un trunchi căzut, 
5 E să te cânt şi nu-mi purta deci pică. 

Aşa văzutu-m-ai ades, chiar ieri 
De dimineaţă, sub aprinsul soare: 

Pe vale, vulturul, râvnind plăceri, 

Visa un stârv într-o spânzurătoare. 

10 De-aş sta ca o mumie pe buştean, 

Te-ai rătăci, tu, pasăre deşartă! 

Tu n-ai văzut cum ochiul, suveran, 
Desfătător, jur-împrejur se poartă. 

Şi când la tronul tău nu s-a târât, 

15 Crezut răpus de norii cei din zare, 

S-a scufundat în sine-astfel, încât 
Străpunse-abisul vieţii-n fulgerare. 

Adesea, gârbov, ca într-un pustiu ' 
Stăteam - barbar care-ţi jertfeşte ţie -, 
20 Un pocăit, cu trupul încă viu, 

Gândind latine, o, Melancolie! 

Mă bucuram de vulturul în zbor, 

De avalanşa-n tunet şi cădere, 

Tu îmi vorbeai, sărman amăgitor, 

25 într-adevăr, dar cu priviri severe. 

Tu, aspră Doamn-a stâncilor pustii, 
Prietenă ce-aproape stai de mine, 
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Ca să mă negi, mi-arăţi tu în tării 
Spectacolul de vulturi şi lavine. 
Rânjind, răsuflă pofta de omor: 

E groaznic să trăieşti prin a ucide! 

5 Pe stânci, dorind un fluture uşor, 
Seducător o floare se deschide. 

Acestea-s eu - şi dureros o simt - 
Sedusul flutur, floarea-nsingurată, 
Pârâu-n gheaţă, viscolul gemând 
10 Şi vulturul - spre slava ta curată, 
Zeiţă crudă, căreia, supus, 
îţi gem durutul imn întru mărire, 

Ca neclintit să pot râvni nespus 
Trăire, şi Trăire, şi Trăire! 

15 Cruntată Doamnă, nu mi-o lua în rău, 
Că-n rime-ţi fac aleasă ţesătură. 
Tresare cine vede chipul tău 
Şi tremură, de-ţi prinde mâna dură. 
Tresar în ritmice alcătuiri 
20 Şi, tremurând, îngân o melodie: 

Cerneala-mi curge, pana-i în sclipiri - 
Acum, Zeiţă, lasă-mi cârma mie! 

Gimmelwald 
(Vara lui 1871) 

[ 2 ] 

25 După o noapte cu furtună 

Azi mi-atârni ca o perdea cernită, 
Tulbure Zeiţă, la pervaz. 

Groaznic saltă coama-ţi gălbejită, 
Groaznic url-al gârlelor talaz. 

30 Ah! La licăr de văpăi grăbite, 
în tumultul tunetelor, des, 
Vrăjitoareo,-n văile-aburite, 

Tu un elixir al morţii-ai dres! 




[U 1 6a : 1-2] [N I 2 : 1-4] 
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Groaznic auzit-am cum se-ngână 
Glasul tău, când jalnic, când voios, 
Ochii-aprinşi ţi i-am văzut, şi-n mână 
Fulgerul ameninţând tăios. 

5 Şi-astfel înarmată-n noaptea asta, 

Ai păşit spre patul meu pustiu, 

Mi-ai lovit cu lanţul greu fereasta: 

“lată cine sunt!" - mi-ai spus s-o ştiu. 

"Amazoană veşnică şi mare, 

10 “Bărbăteşte în război luptând, 
“Nefemeie,-n veci biruitoare 
“Şi tigroaică totodată sunt! 

“Moarte, hoituri răspândesc din mână, 
“Torţe-aprind cu ochii-ngrozitori, 

15 "Mintea-mi cugetă venin - te-nchină! 

“Ori, hoinare licăr, vierme, mori!” 

[N I 2. Septembrie-octombrie 1871] 

[11 

Nit raiz Rupal, 

Sunst kailt Knupal. 

[ 2 ] 

Vuieşte viu prin văi un val 
20 Goneşte roibii rău Rupal. 

[3] 

Jos în şanţ e un dulău 
C-un cârnat în botul său. 

Vaca stă pe casă blând 
Muşcă din cârnat fumând. 

[4] 

25 Se îmbuibă zdravăn iar, 

Căci e gros la buzunar. 
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[5] 

în mină - viu nechez de cal, 

Iar ochii-i verzi lucesc brutal. 

[ 6 ] 

Haz inimos 
ţâşneşte-n 

5 suflet hazos. 

[7] 

Datoare-i gheata mea de zeu 
Acestui stâng picior al tău. 
îţi mulţumesc, nobil sadea, 

Căci iarăşi pot acum umbla. 

[ 8 ] 

10 Că de n-ar fi Isus preabunul, 

Cât de pieziş am scăpăta. 

[ 10 ]* 

Doi gemeni ne-nfricaţi s-au dus 
s-omoare zmeul lumii,-n sus. 

Şi-s o minune: trudă 
15 din răsputere a doi taţi! 

Dar mama gemenilor fraţi 
văzută-i ca o rudă. 

[Mp XII 2. Sfârşitul lui 1871-primăvara lui 1872] 

[4] 

Acela-i om adevărat 
Ce singur poate să-si dea sfat. 

20 Chiar şi acela-i de lăudat 
Ce nu îşi poate da un sfat, 

Dar ţine minte sfatul dat. 

Dar cel ce singur nu-şi dă sfat, 

Nici nu ia-n seamă sfatul dat, 

25 Acela, vai! nu e bărbat! 

E om pierdut şi condamnat! 


Concepută mai târziu, în 1873. 




[N I 2 : 1-4] [Mp XII 2 : 4] [Mp XIII 5 : 1] [Mp XIII 6a : 4] [U II 5b : 31] 
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[Mp XIII 5. Toamna lui 1873-iarna lui 1873-1874] 

[ 1 ] 

S-a sfârşit cu dimineaţa, 
cad pe creştete dogori 
să ne-abatem sub frunzare, 
să cântăm Prietenia - 
5 roşii zori ai vieţii-a fost: 
roşu asfinţit ne-o fi 
însă la nămiază-i numai cânt: 
ceru-n zori nu ne-mbiase 
cu răsplată mai frumoasă- 

[Mp XIII 6a. 1875] 

[4] 

10 O, zeiţă Prietenie, primeşte-ne cântul 
nălţat acuma prieteniei 
Oriunde arde-n ochi de prieteni 
bucuria prieteniei: 
întinde-ne o mână 
15 cu zorii în priviri şi 

zălogul eternei tinereţi în divina-ţi dreaptă. 

[U II 5b. Vara iui 1876] 

[31] 

Prin noapte trece-un călător 
Vioi, haihui; 

Rămâne plaiul vălurit 
20 în urma lui. 

E-un ceas vrăjit - 

El nu se-opreşte nicidecum, 

Ci umblă făr-a şti vreun drum. - 

Să cânte-o pasăre-a-nceput. - 
25 - "Ah pasăre, ce mi-ai făcut? 
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De ce-mi opreşti şi mers, şi gând, 
Durere dulce picurând 
Asupră-mi, să nu merg mai mult, 
Să stau s-ascult, 

5 Să-ţi tălmăcesc salut şi cânt?" - 

Ea-i zice: "Nu, pribeag tăcut! 

Eu nu pe tine te salut 
Aşa cântând; 

Frumoasă-i noaptea, de-asta cânt. 
10 Tu ai să drumeţeşti mereu 
Făr-a pricepe viersul meu. 

Să baţi cărări, 

Să-ţi sune pasu-n depărtări, 

Când nalţ nocturnu-mi cânt în zări 
15 Cu mult alean. - 

Cu bine, călător sărman!”- 


[N II 2. Primăvara-vara lui 1877] 

[ 45 ] 

Copilăros şi spăimos şi trist 
cântul timpului îmi suna: 
iată, acum eu îl cânt? 

20 ascultaţi dacă joaca de clopote 

nu se preschimbă-n gravitate de clopote 
sau se revarsă-n jos 
ca din turnul Genovei, clar 
Copilăros şi totuşi 
25 Cât de spăimos şi trist. 

[ 61 ] 

Mireasmă de Sorrento nu adie? 

Iubire nu-i? E numai frig alpin? 

Tomnatic soare doar? Sălbăticie? 

Din mine deci în carte-i doar puţin: 

30 Ce am mai bun las prietenei pe-altar, 

Căci mamă ea mi-a fost, şi doctor chiar. 




[U II 5b : 31] [N II 2 : 45, 61, 75, 80, 81, 85, 92] 
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[ 75 ] 

Dacă raţiunea raţionalu-l poate construi, 

Arta doar artistul are a o mistui 

Şi totuşi un artist a scris cartea de faţă! 

Nu raţiunea-i, ci iubirea i-a dat viaţă. 

[ 80 ] 

5 Din codrul bavarez pornise ea 
Baselul i-a mai făcut ceva 
La Sorrento-abia s-a depănat din caier 
Rosenlaui a scos-o liberă la aer 
Munţii-au pătimit la zămislirea ei! 

10 Groaznic să cunoşti dictonul, hei! 

Treişpe luni până să nască mama, chinuita - 
Vreun elefant oare ieşit-a? 

Ori poate vreun ridicol şoricel? - 
Sunt grijile tatei. Râdeţi doar de el! 

[ 81 ] 

15 De când mi-a rodit această carte, mă chinuie dorul şi ruşinea 

Cât astfel de plantă nu-ţi va înflori şi ţie de-o sută de ori mai roditoare. 
Eu gust de pe-acum fericirea de-a fi ca Mai-Marele, 

Când el se bucură de darul de aur al grădinilor lui. 

[ 85 ] 

Prietenă! Acel ce cutezase de credinţa-n cruce să te mântuie 
20 îţi trimite-această carte: dar el însuşi înaintea ei îşi face-o cruce. 

[ 92 ] 

Preafericit de-un nou-născut, 

Trimite vesel un salut 
Maestrului, şi Doamnei iar, 

Din Basel Friedrich Liberal. 

25 El vrea ca ei întâi şi-ntâie 
Copilul tandru să-l mângâie 
Şi să se uite dac-o fi 
Ca tata - cu mustăţi, mai ştii? - 
Şi dacă-n două labe-ori patru 
Se va-mbulzi-n al lumii teatru. 


30 
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în munţi voia să scape-afară 
Asemeni iedului să sară. 

Să-şi caute-ndată propriul drum, 
Plăceri, favoruri, rang de-acum 
5 Sau - cine ştie? - şi-ar dori 
Sălbăticiuni şi sihăstrii? 

Pe calea vieţii sale, iacă, 
l-o fi sortit aşa: să placă 
Nu multor: cincisprezece doar, 

10 în rest, li-e cruce şi amar, 

Maestrul să-l binecuvânte 
Ferindu-mi-l de-urzeli şi trânte! 
Favoarea Domnei înţelepte 
Pe-ntâiul drum să mi-l îndrepte! 

[ 93 ] 

15 O, iată toamna. 

Se furişează soarele în munţi, 

Urcând pe ei 

si odihnind la fiecare pas. 

Pe corzile-ncordate trudnic 
20 Şi-ngână vântul cântecul: 

Nădejdile se risipesc, 

Iar el se tânguie în urma lor. 

O rod al pomului, 

Tu tremuri, cazi! 

25 Ce taină noaptea ţi-a 
Dezvăluit, 

încât îţi învelesc fiori de gheaţă 
Obrajii, purpuriii? - 
Eu nu-s frumos, 

30 Grăieşte ochiul-boului, 

Dar oamenii mi-s dragi 
Şi le aduc alint, 

Acum ei simt nevoia să mai vadă flori, 
Asupră-mi să se plece 
35 Şi, vai! să mă culeagă - 
în ochi le scapără atunci 
O amintire-a ceva mai frumos 
Şi fericire. 
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O văd şi mor apoi, 

Şi mor cu drag. 

O, iată toamna. - 

[ 94 ] 

L-amiază, când 

5 Se suie vara tânără în munţi, 

Şi ea vorbeşte-atunci, 

Dar spusa noi doar i-o vedem: 
Răsufletu-i ţâşneşte ca la un drumeţ 
în gerul iernii: 

10 Iar munţi de gheaţă, brad, izvor 
îi şi răspund. 

Dar noi vedem răspunsul doar. 

Căci mai sprinţar izvorul sare-njos, 
Ca un salut, din stâncă, 

15 Şi stă ciulind ca o coloană albă. 

Şi bradul mai fidel, mai sumbru 
Se uită ca de obicei, 

Şi printre gheţuri, printre pietre arse, 
Deodată fulgeră o scăpărare: 

20 O, cin 1 ţi-o tâlcuieşte? 
în ochiul mortului bărbat 
Mai scapără lumini o dată, da: 

Copilul său l-a-mbrăţişat mâhnit 
L-a sărutat 

25 Atuncea scăpăratul ochiului vorbeşte: 
"O, te iubesc" 

Şi munţi înzăpeziţi, pârâu şi brad 
La fel rostesc 
Către băiatul-vară doar 
30 Acest unic cuvânt: 

Noi te iubim! 

Noi te iubim! 

Şi el - el le sărută cu mâhnire, 

Mereu mai pătimaş 
35 Şi n-ar pleca: 

Iar vorb-adie ca un văl 
Din gura lui - o vorbă grea. - 
Şi toate-n jur ciulesc, 
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Răsufl-abia: 

Atunci fiori străbat 

Natura-n jur 

Ca un sclipit în munţi: 

5 Ea cugetă şi tace. - 

La prânz era 

Salutul mi-e rămasul-bun 
De tânăr mor. - 

[ 119 ] 

lată, văd mai mult ca voi 
10 Vreau să v-o spun 

[ 120 ] 

un orb [-], dar încălţat şi îmbrăcat 

[-] acesta e, [-] 

[—] decât capră şi ţap 

[ 121 ] 

E limpede de tot 

15 Suntem şi trup, şi suflet, un tot 

[ 122 ] 

Lumină, umbră ştiu ce sunt 
Ce-i trup şi suflet - voi nicicând 

[ 123 ] 

Fără grijă, capre-n grabă 
La genunchi îmi vin buluc 
20 Şi-mi ling mâna, par că-ntreabă 
De ce-s orb şi singur cuc. 

[ 124 ] 

Aci-i sufleţelu-nchis 

Pe drum să nu-l strice, astfel şi-a zis 

[ 125 ] 

Cu toţii-n dosul frumoasei staturi 
25 Mai poartă anume legături 
în care ei sufletul să-şi ia 
Pe drum să nu-l strice,-i părerea mea 




[N II 2 : 94, 119-127, 129-130, 132, 134] 
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[126] 

Trupul umbre-aruncă jos 
Sufletul lumini 
Umbre au desigur toţi 
Suflet doar puţini 

[127] 

5 Băiatul orb lângă drumul de munte 

[129] 

Apoi se-ntoarce-acas’ şi sufleţelul şi-l despachetează 
Aceeaşi- 

[130] 

Stând aşa pe lângă cale 
Până umbrele-s mai reci 

10 Şi turmele de capre fără teamă-n faţa mea 
[132] 

Toată ziua-s lângă cale 
Până umbrele-s mai reci 
Şi spre ţarcuri bat pe vale 
Turmă şi păstor poteci 
15 Toate caprele se-mping 
La genunchii mei buluc 
Mâna mea o ling 
Că sunt orb şi singur cuc. 

[134] 

Doi tineri şedeau 
20 în tufa de afini 

privind la gândacul 
mare şi verzui, 
cum pe spinarea-i 
un strop de soare 
25 licărea: 
căzut din 

umbre reci de cetini 
în iarbă. 
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[Mp XIV 1b. Sfârşitul lui 1876-vara lui 1877] 

[194] 

Moto: 

Dans al ideilor, te 
cârmuie una din graţii: 
o, cum îmi răsfeţi tu mintea! - 
5 Vai! Dar ce văd? Cade 

masca şi vălul îndrumătoarei 

şi în capul horei 

calcă teribila necesitate. 

Rosenlauibad 

10 iunie 1877 

august 1877 

[197] 

1 Noaptea de Anul Nou: nălucile sonore din urechea mea 

se strecor 

Frig - scânteie stele 

15 O tu 

Mască rânjind pe Univers 

-vechiul şi noul Timp-a j un de An Nou. 

2 fântâna ţâşnitoare sub clar de lună 

frumoasă, plictisită, răutăcioasă 
20 vrea să toarne cu frig 

3 Mâine pe vas. încotro? noi moartea n-o riscăm 

4 Orbul pe marginea drumului. Sufletul nu luminează 

5 Ecce homunculus - joc de clopote 

6 Alpa Alpa 

25 7 Campo Santo 

8 cristal de stâncă 

[Mp. XIV Ic. Toamna lui 1877] 

[ 10 ] 

De când mi-a rodit această carte, mă chinuie dorul şi ruşinea, 

Cât astfel de plantă nu-ţi va înflori şi ţie mai frumoasă şi mai roditoare. 
Eu gust de pe-acum fericirea de-a fi ca Mai-Marele, 

30 Când el se bucură de darul de aur al roadelor lui. 
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[M III 1. Primăvara-toamna lui 1881. Mai târzii] 

[336] 

Lui E. R. 

De mă dezvălui, eu mă-nvăluiesc 
Un prieten deci mi-e interpret firesc. 

Şi când îşi suie propriul drum mreu, 

5 înalţă chipul prietenului său. 

Februarie 1882 


[N V 7. Toamna lui 1881] 


[ 1 ] 

Noaptea, sub un cer cu stele: 

- O zvon tăcut ca un mormânt! - 

[159] 

O noroc, superbă pradă, 

10 numai pari apropiat, 

mâine doar, azi niciodată, - 
vânătoru-ţi e-un băiat? 

Eşti chiar drumul spre păcate, 

dintre toate 

15 cel mai îndrăgit păcat? 

[ 222 ] 

Cât despre vechea poveste 
"Vorbă multă şi trai flămând", 
zic unii că aceast-aşa şi este - 
Căci se-ntâmplă din când în când. 
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[Mp XVIII 3. Februarie-martie 1882] 

[ 1 ] 

Cel mândru duşmăneşte chiar 
Si calul de la propriul car. 

[ 2 ] 

Sunt ca unealta cea de scris cu bilă: 

Din fier, uşor de-ntors din drum, docilă. 

5 Iţi trebuie mult tact, răbdare-anume 
Şi degete subţiri să ne îndrume. 

[3] 

Cu aur mă jucam, cădea-n lavine - 
Ba, eu cădeam - el se juca cu mine! 

[ 6 ] 

Din paradis. 

10 Zis-a şarpele zbughind-o: "Rău şi bine - 

Astea sunt prejudecăţile divine.” 

[7] 

Ca eroul sub stindard, 

Zici: “Nimic nu e hazard!” 

Ieri tăceai: nu ştii în veci 
15 Mâine ce ai să petreci. 

[M III 6b. Primăvara lui 1882] 

[4] 

A şti să-ţi găseşti tovărăşie 
Cu cei glumeţi e bine să glumeşti: 

Pe cei lingăi uşor îi linguşeşti. 

[5] 

Din butoiul lui Diogene 
20 “Nevoi fireşti şi fericiri au preţ scăzut: 

Decât pe aur, stau mai bine pe şezut.” 

[ 6 ] 

Timon grăieşte: 

"Strânge-ţi punga: numai cânii 
dau întruna drumul scârnii!" 

[7] 

Rimă finală 
Râsu-i artă serioasă 
Mâine mai cu cap să-mi iasă, 


25 




[Mp XVIII 3:1-3, 6-7],[M III 6b : 4-9] 
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Spuneţi: azi avut-am har? 

Foc din piept ţâşni acuma? 
Capul nu ajută gluma, 

Dacă-n piept nu arde jar. 

5 Hai, mâncăi, gustaţi din hrană! 

Mâine-o să vă pară mană, 

Iar poimâine - frupt de soi! 

Veţi mai vrea, aşa le-mbie 
Şapte lucruri vechi azi mie 
10 Pe-alte şapte ţâfne noi. 

[ 8 ] 

Reguli de viaţă 
Să-ţi fie drag în viaţă, 
Deasupră-i stai voios! 

Deci să te-nalţi învaţă! 

15 Şi - să priveşti în jos! 

O nobilă pornire 
S-o-nnobilezi mai bine: 

La kilul de iubire 
Un gram dispreţ de sine! 

20 Nu sta pe şesuri, jos, 

Prea sus iar bine nu-i! 
Pământu-i mai frumos 
Când pân' la mijloc sui. 

[ 9 ] 

Desperat 

25 Scuipătorii-n preajma mea 
îmi produc oroare! 

Fug, dar unde pot scăpa? 

Să m-arunc în mare? 

împroşcânde guri; tot gem 
30 Şi gâtlejuri goale; 

Zid, podea-n scuipaţi - blestem 
Sufletelor-bale! 


Pasăre să fiu prefer, 
Sus pe case-i bine, 
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Cu sperjuri, hoţi şi-adulteri 
M-aş simţi mai bine! 

Dacă-mproaşcă, eu înjur 
Şi virtuţi, cultură! 

5 Aur nici ce-i sfânt şi pur 
Nu posedă-n gură. 

[ 10 ] 

Cântecele Nausicăi 
Fată ieri, azi - înţeleaptă, 

Ieri nici optşpe ani n-avui: - 
10 Azi - c-un moş cărunt pe-o treaptă - 
Nu la păr asemeni lui! 

Ieri mă tot muncise gândul - 
Nu! Batjocură, nu gând! 

Fost-aţi frământaţi de gânduri? 

15 De-o simţire mai curând! 

Rar când cugetă muierea, 

Că-nţelepţii vechi au spus: 

Să asculte doar muierea; 

Cugetând, nu-i de supus. 

20 N-am crezut în vorb-aceea, 

Purec ce sărise jos! 

"Rar când cugetă femeia, 

Şi atunci - fără folos!" 

Fac adâncă reverenţa 
25 Pentru vechi înţelepciuni! 
lat-acum şi chintesenţa 
Noii mele-nţelepciuni! 

Ieri mi-a încolţit ideea, 

Cum nicicând n-am cugetat: 

30 "Mai frumoasă e femeia, 

Şi bărbatul - mai ciudat!" 




[M III 6b 9-10, 13], [M III 2a : 6-9], [ N V 9a : 15] 
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[13] 

Cânturi şi sentinţe 
Ritm întâi şi rimă-n coadă, 

Iar drept suflet - muzica: 

Ăst divin a guiţa 
5 Ar fi cânt. Şi nu-i tăgadă: 

"Vorbele fac muzica". 

Dar sentinţa-i altceva: 
la în râs, se-aprinde, sare 
Şi-i străină de cântare; 

10 "Gândul fără cânt" e ea. 

Să vă dau din fiecare? 

[M Iii 2a. Vara lui 1882] 

[ 6 ] 

Dacă stau într-un picior, voi 
Sta curând chiar şi în două 

[ 7 ] 

Vrei tânăr să rămâi, grăbeşte-te să-mbătrâneşti 

[ 8 ] 

15 Experienţa e periculoasă 
timpul trece-n goană 

[ 9 ] 

pentru auz e-un lucru prea delicat 

[N V 9a. lulie-august 1882] 

[ 15 ] 

Lui- 

Prietenă! - Columb îi zise - 
20 Nu te-ncrede-n genovezi! 

Tot privesc zări interzise - 
Largu-i cheamă cât îl vezi! 
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* 

Hai, curaj! în larguri scapăt, 
Genova-i în urma mea. 

Şi, părtaş cu tine, capăt 
Eldorado,-America. 

•k 

5 Fermi urmăm cărarea vrută! 

Nu-i întoarcere deloc. 

Iată:-n larguri ne salută 
Moarte, slavă şi noroc! 

[ 21 ] 

Nu-i carte asta: în cărţi de toate-s! 
10 Ca-n giulgiuri şi ca-n racle ferecate! 
Ea-i o voinţă, o promisiune, 
Sfărmarea punţii ultime spre lume, 
Un vânt marin, o ancoră-nălţată, 
Scrâşnit de roţi, timonă-ndreptată, 
15 Răcneşte tunul, fumul umple zarea 
Şi râde monstrul, râde marea - 

[97] 

Cum se-ncearcă sfoara: 
Muşc-o-întâi ca fiara. 

[N VI la. lulie-august 1882] 

[ 101 ] 

Columbus novus 

20 intr-acolo vreau, şi tare 
Cred în mine şi-n catarg! 

Marea-i liberă în zare: 

Vasu-mi genovez e-n larg. 

★ * 

Totul nou, mai nou de-acuma-i 
25 Genova în urmă-mi e. 

Hai! La cârmă tu stai numai, 

Dulcea mea Victorie! 


(Vara lui 1882) 
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[ 102 ] 

Copacul vorbeşte 

Prea singur şi prea-nalt crescui: 

Aştept: oare venirea cui? 

* * * 

Stau lângă tron de nouri drept: 

5 întâiul trăsnet îl aştept, 

[103] 

Idealului 

Ce mult te-am fost iubit, iubită umbrăl 
Atrasu-te-am spre mine,-n mine - şi 
De-atunci aproape-am devenit eu umbră, 
10 Tu - corp. Dar ochiul îndărătnic mi-e, 
Dedat să vadă lumea din afară: 

Tu eşti eternu-i “din-afara-mea”. 

Uf! ochiul meu mă scoate din ţâţâni! 

[104] 

“Ştiinţa veselă” 

15 (Sanctus Januarius) 

Nu-i carte asta: în cărţi de toate-s! 
în aste giulgiuri, racle ferecate! 

Trecutu,-n cărţi, ca pradă moare: 

Aici un veşnic a z i înfloare. 

[105] 

20 î n m u n t i 
(1876) 

Napoi, nainte - nicidecum? 

Nici pentru capra-neagră drum? 

* * 

Aştept aici şi - a p u c zvâcnit 
25 Ce mâna şi-ochii îmi permit! 

* * 

Cinci coţi de zori, cinci de pământ, 

Jos- lume, om şi - moartea sunt! 
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[106] 

Prieteniei 

Slavă ţie, Prietenie! 

Zori de zi ai 
Marilor mele speranţe! 

5 Fără capăt 

îmi păreau ades cărări şi noapte, 

Viaţa-ntreagă 

Fără rost şi de nesuferit! 

Aş trăi şi-a doua oară, 

10 Azi eu îţi descopăr în privire 

Zori strălucitori, triumf, 

O, scumpă Zeie! 

[107] 

Cuvântul 

Cuvântul viu mi-e drag nespus: 

15 El sare-nalt, mereu dispus, 

Salută ceremonios 

Şi, chiar stângaci, e graţios, 

Prin vine sângele îi zburdă, 
Răzbate şi-n urechea surdă, 

20 Ba zboară-n sus, ba dă-ndărăt, 
Prin tot ce face - e-un desfăt. 
Făptura-i însă e firavă, 

Când sănătoasă, când bolnavă. 
De vrei să-l ştii mereu în viaţă, 

25 Apucă-I gingaş şi-l răsfaţă, 

Nu-I pipăi cu palma dură, 

El moare şi de-o-ncruntătură - 
Şi-atunci se prăvăleşte lat, 
Sărman şi rece, nemişcat, 

30 Micuţu-i leş se urâţeşte, 

în timp ce moartea-l biciuieşte. 
Cuvântul mort - un lucru hâd, 
Schelet ce zuruie, şi-atât. 

Ruşine meseriei hâde 
35 Ce vorbelor le este gâde! 




[N VI la : 106-107], [ZII: 1-4] 
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[ZII. Vara-toamna lui 1882] 

[ 1 ] 

"într-acolo vreau! Şi tare 
“Cred în mine şi-n catarg. 

"Mare-ai liberă în zare, 

“Vasu-mi genovez e-n larg. 

5 “Totu-i nou, o viaţă nouă, 

“Timp şi zări râd în azur - 
“Vas şi cârmă, slavă vouă! 

“Urlă veşnicia-n jur!” - 

[ 2 ] 

Pinul şi trăsnetul 
10 Mai-nalt ca om şi fiare-ajuns; 

Vorbesc - şi nu primesc răspuns. 

* * 

Prea singur şi prea-nalt crescui: 

Aştept: oare venirea cui? 

* * 

Stau lângă tron de nouri drept, - 

15 întâiul trăsnet îl aştept. 

* * 

[ 3 ] 

P o r t o f i n o 

Aici aştept - ce-aştept? Nimic, m-aţin 
Tot dincolo de Rău şi Bine, din 
Lumină beznă doar pot jindui, 

20 Prieten cu amiezi şi veşnicii. 

* * 

[ 4 ] 

în largul mării 

Prietenă - Columb îi zise - 
Nu te-ncrede-n genovezi! 

Tot privesc zări interzise, 

25 Largu-i cheamă cât îl vezi! 


* * 
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Ce iubesc, ei vor să-nşele 
Abătând în timp şi zări — 
Peste noi scânteie stele, 
Urlă veşnicia-n mări. 

* * 


[N VI 1b. Noiembrie 1882-februarie 1883] 

[ 122 ] 

5 Tot aşteptând aici - 

Stăm, dincolo de rău şi bine, ba 
Gustând lumini, ba umbre: totu-i joc 
Amiază, mare, timp fără soroc. 

[ 145 ] 

Amiază, mare, timp fără soroc 
10 Un ţânc, o jucărie 

Şi, brusc, din unu iată-s doi 
Şi Zarathustra-mi apăru apoi. 

[N VI 2. Mai-iunie 1883] 

[ 53 ] 

Noapte:- acum se-aud mai 
clar fântânile ţâşnitoare 
15 - şi tu, suflete,-mi eşti o 

ţâşnitoare fântână. 

Noapte:- acuma se deşteaptă 
cântul îndrăgostiţilor, 
şi tu, suflete, însuţi mi-eşti 
20 cântare de-ndrăgostit. 

[Z 14. Vara lui 1883] 

[ 1 ] 

Noapte: peste-acoperişuri iară 
Hoinăreşte chipul rotofei al lunii. 

El, cel mai gelos dintre toţi motanii, 
îi priveşte gelos pe-ndrăgostiţi, 
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Acest obez şi palid “Om-din-Lună”. 

Lacom se strecoară prin unghere obscure, 

Se proţăpeşte-n geamuri întredeschise, 

Ca un lacom şi obez călugăr 
5 Umblă obraznic noaptea pe căi oprite. 

[N VI 7. Toamna lui 1883] 

[ 53 ] 

Aflai pe drumuri sterpe 
lungile-i urechi asine - 
aflai 1515 şi pe-al meu şerpe, 
ce-şi pierduse capu,-n fine. 

[W I 1. Primăvara lui 1884] 

[ 161 ] 

10 “Zeilor nemuritori li s-aseamănă prietenii, însă pe restul 

Ţine-i de oameni netrebnici, nedemni de numit, nici de luatu-i în seamă." 

[Poezii şi fragmente poetice. Toamna lui 1884] 

[Z II 5b] 

[ 1 ] 

Dedicată tuturor creatorilor 

Strânşi preaputernic cu 
Lumea vom sta! 

15 Virilul, veşnicu', 

Ne soarbe-n ea! 

[ 2 ] 

ghebul creşte tot mai mare - 
vând creştinii ca jidanul - 
mai profund francezu-apare- 
Şi mereu mai plat germanul! 


20 
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[ 3 ] 

Răutate solară 


în aerul stors de lumini 
Când mângâierile de rouă 
Coboară pe pământ, 

5 Nevăzute, neauzite chiar - căci poartă fine încălţări 
Rouă cea mângâietoare, ca toţi cei blânzi - 
îţi aminteşti atunci, îţi aminteşti tu, inimă fierbinte, 
Ce însetat-ai fost cândva, 

Prea însetată în pârjol şi trudă 
10 După cereştile picături de rouă, 

în timp ce pe cărări domoale prin iarbă, 

Taciturne îţi dădeau târcoale 
Sclipirile-nserării printre arbori sumbri, 
Răutăcioasele sclipiri din jaru-amurgului, 

15 Şi-astfel, în tăcerea-i, soarele te-a întrebat: 

De ce, nebunule, porţi 
O mască sfâşiată? 

O mască zeiască? Cui i-ai smuls-o de pe faţă? 

Nu ţi-e ruşine să adulmeci printre oameni, 

20 Lacom, urme de zei? 

Şi-ncă de câte ori! 

Peţitor al adevărului? aşa gemeam - 
Nu! Un biet poet! 

Avid de măşti, tu însuţi deghizat. 

25 Tu însuţi mască sfâşiată! Mascaradă de zei! 

în aerul stors de lumini, 
când secera lunii 
alunecă verde şi invidioasă 
prin roşul purpuriu 

30 - la tot pasul secerând în taină 

hamacuri de trandafiri, 
până se prăbuşesc, 
spre noapte, gălbejiţi, se prăbuşesc, 
iar ea se înroşeşte. 
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tot mai roşie se-nalţă 
ruşinându-se de fapta rea,- 


[ 4 ] 

Pustiul creşte: vai de eşti pustiu! 

Foame e: scurmă după hoituri - ştiu. 

5 C-aici au cuib izvor şi palmier - 

El macină cu dinţi zmeieşti de fier: 

Nisipul i-e dantura, lacom chin. 

Din piatră-şi face falcă de rechin 
Preface pietrele-n măsele d\pe deplin 
10 pisează-n veci 

cu nesătule fălci- 

Năprasnică foame sfarmă între dinţi. 

Pustiu cu dinţi de hală- 

Nisipu-i dinţi, seminţi de colţi de zmei 

15 Ce sfarmă, sfarmă - nu se sfarmă ei- 

Nisipu-i mamă înghiţind copii, 

Cu şişul ce zboară în pielea-i gri- 

[ 5 ] 

Durere, spin, spre ce mă vei împinge? 

Sub alte ceruri prăbuşii 
20 Tot cerul, mirodenii risipii 

în cinstea zeilor - spre a te-nvinge! 

Durere, te-am lipsit de-o mână şi 
De sprintenele-ţi labe de feline 
De ce-am făcut mi-a fost ruşine 

25 - nod pregăti 

- să-nfrâne 

- piei 

- -inge 

- potrivi 

30 hei 

- împinge 
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De ce, nătângi, mi-aţi scuturat voi poama, 

Pe când stăm orb şi fericit: 

Nicicând mai rău nu mă cuprinse teama 
5 - Pierit-a visu-mi aurit! 

O lacomi urşi cu trompă, niciodată 
Politicos n-aţi auzit 

Bătăi în uşi? De groază, poama-mi toată 
Cu tava-n cap - v-am azvârlit. 

[ 7 ] 

10 pe drumuri noi spre Grecia străveche 

gândeam că pot salva germanu-n tine 
Parsifalul tău, caricatură a lui Siegfried! 

[ 8 ] 

Se-aude-n depărtări tunând 
Şi ploai-apoi: pic! pic! - 
15 Pedanta asta flecărind 
N-o-mpiedici cu nimic. 

Chiorâş mă-mpunge-al zilei ochi 
în lampă-mi suflă ea! 

O, noapte bună! O pustiu! 

20 O, călimară! Cărţi! 

Acum mi-e totul cenuşiu 

[ 9 ] 

Acum, când ziua 

E obosită de zi şi-oricărui dor pâraiele 
îi murmură o nouă mângâiere, 

25 chiar cerurile toate, atârnate în păienjeniş de aur, 
fiecărui ostenit îi spun: "acuma dormi", - 
de ce nu dormi tu, inimă posacă, 
ce te-mboldeşte iar să fugi cu talpa sângerând 




[Z II 5b : 6-9] 


151 


ce-aştepţi neliniştită? 

tu, disperatule! Ştii şi tu, - 
ce mult curaj le dai acelora 
ce te privesc 

5 ah, cum te plângi! unde să fug? 

Ah, pe cine hrăneşti! 

Şi pe-ntemniţaţi îi hrăneşti. 

Ce siguranţă-i dă vagabondului 
totuşi o temniţă! 

10 ce tihnite dorm sufletele 
criminale, întemniţate - 

Acum, când şoarecele a născut un munte - 

Unde eşti, creaţie? 

O, încălziţi-mă! iubiţi-mă 
daţi mâini fierbinţi 

15 să nu vă speriaţi de gheaţa mea! 

Prea multă vreme ca nălucă pe gheţari- 

purtat de vânturi, nălţat de vârtejuri 
pe ce oglindă nu m-am pus - 
eu, praf pe toate suprafeţele 

20 debordând de-atât devotament 
precum un câine 

Scorbură, peşteră plină de venin şi păsări de noapte 
împresurat de cântece şi temeri, 

25 singur-. 

Tâlhari de drumul mare! Al vostru sunt acum! 

Cât vreţi să mă răscumpăr? 

Pretindeţi mult - aşa mă sfătuie mândria mea. 

Şi repede - mă sfătuie mândria cealaltă! 

30 Zac liniştit - 
şi întins, 

asemeni muribundului căruia îi încălzeşti picioarele 
- gândacii toţi se tem de mine 
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vă temeţi de mine? N u vă temeţi de arcu-ncordat? 
Vai, de-ar putea cineva să-şi pună săgeata în el 

[ 10 ] 

Şi azi avutul tot mi-l am 
Găsi nădejdea mea - vultur - 
5 O nouă Grecie, loc pur 
Urechii, simţului balsam - 

Din răguşelile nemţeşti 
Mozart, Rossini şi Chopin 
Te văd, Orfeu german, la proră 
10 Spre Grecia în orice oră. 

Nu pregeta să-ntorci a navei proră 
Spre fericite insule din Sud, 

Spre nimfele eline-n horă 
Mai mândru ţărm ea n-a ştiut - 

15 Şi azi avutul tot îl am 

ce mi-l scruta vulturu-odată 
- Chiar de-a pierit nădejdea-mi toată. 

Mă-nţeapă zvonul tău - ştiam - 
Urechii, simţului balsam 
20 Din cer ca rouă picurată 

Cântare-asupră-mi picurată 

Cârmind spre greci făr’ de zăbavă 
A muzelor superbă navă 

[ 11 ] 

Arthur Schopenhauer 

25 Ceea ce-a predicat s-a dus, 

Ce-a trăit va rămâne clar: 

Priviţi-I doar! 

El nimănui nu s-a supus! 
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[ 12 ] 

1) Voi, gânduri tâlhărind la drumul mare 
Sârguinţă altădată 

Chin al creaţiei 

2) Căutând iubire - şi-ntotdeauna masca, 

5 blestemata de mască s-o afli şi, silit, s-o zdrobeşti! 

[13] 

lubirea-i cea care mă fură, ea 
Profund râvnita! 

[14] 

O i 

Uitaţi-vă la vultur! cu jind şi fix 
10 priveşte jos în hău, 

în propriul hău, ce se învolbură 
în afunzimi tot mai afunde! 

Deodată, drept zburând, 
în jos zvâcnind 

15 se năpusteşte peste prada-i. 

Gândiţi că foamea îi dă ghes? 

Cumplitul gol din măruntaie? - 
Şi nici iubire nu-i 

- dar ce-i un miel pentru un vultur! 

20 el urăşte oile 

Aşa mă năpustesc 
în jos, cu jind, 

asupra turmelor acestea de miei 
sfâşiind, însângerând, 

25 dispreţ faţă de cei molatici 

mânie faţă de tâmpenia mieilor- 

[15] 

- sclavii bogăţiei 

le zornăie gândurile ca lanţurile grele 
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[16] 

ei născocit-au sfânta plictiseală 
şi pofta de zile de luni şi zile de lucru 

[17] 

Nu şovăiţi: daţi-mi de ghicit 
sau îmi istoviţi mândria spiritului 

[18] 

5 Spirite îndărătnice, plăpânde şi mici 

[19] 

bunăvoinţă îndrăzneaţă ca o vită 

[ 20 ] 

lubindu-i pe cei răi 

Vă temeţi de mine? 

Vă temeţi de arcu-ncordat? 

10 Vai, de-ar putea cineva să-şi pună săgeata în el! 

Ah, prieteni ai mei? 

Unde-i cel numit bun! 

Unde-s toţi "bunii"! 

Unde, unde-i candoarea tuturor acestor minciuni! 

15 Cei ce-au văzut cândva în om 
şi Dumnezeu, şi ţap 

Poetul în stare să mintă 

cu voinţă, cu ştiinţă, 

doar el poate spune adevărul 

20 "Omul e rău” 

aşa grăit-au toţi prea-nţelepţii - 
spre mângâierea mea. 


plesnind de sănătate şi frumos 
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precum sălbăticiunile pestriţ pătate 

cine, asemeni felinelor şi hoţilor, 
e ca acasă în pustiu 
şi sare pe fereastră 

5 ceea ce rămâne-ncremenit şi rece, neted, 
ceea ce devine statuie şi stelă, 
ceea ce se-nalţă-n faţa templelor, 
se-nalţă la vedere 

- virtutea - ? 

[ 21 ] 

10 Peţitor al adevărului? Văzutu-l-ai? 

Mut, încremenit şi rece, neted, 

Prefăcut statuie şi stelă, nălţat 
în faţa templelor - spune, 

Ţi-ai dori aceasta? 

15 Nu, tu cauţi măşti 

Şi irisuri 

Neastâmpăr de pisică sălbatică sărind pe fereastră 
afară, în pustiul orişicărei întâmplări! 

Nu, tu ai nevoie de codru secular 
20 ca mierea să ţi-o sorbi, 

plesnind de sănătate şi frumos 
precum sălbăticiunile pestriţ pătate 

[ 22 ] 

Cei obosiţi de lume 

timpuri mai gânditoare, timpuri mai răzgândite 
25 decât e azi şi ieri al nostru 

fără de femei, flămânzi 
şi privindu-şi buricul 
- prielnici scârnăviei 
împuţiţi! 

30 astfel şi-au descoperit voluptatea întru Dumnezeu 
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sub cerul înnorat 
zvârlind înspre duşmani 
săgeţi şi gânduri ucigaşe, 
îi ponegreau pe fericiţi 

5 Iubesc şi, vai! nu sunt iubiţi 
se sfâşie singuri 

căci nu vrea nimeni să-i îmbrăţişeze. 

voi, disperaţilor! ce mult curaj 
le daţi acelora ce vă privesc! 

10 S-au dezvăţat să mai mănânce carne, 
cu femeiuşti să se mai joace, 

- s-au amărât peste măsură. 

ce siguranţă-i dă vagabondului 
chiar şi o temniţă! 

15 Ce tihnite dorm sufletele 
criminalilor întemniţaţi! 

Suferă de conştiinţă doar 
conştiincioşii! 

[23] 

Dincolo de timp 

20 Timpul acesta-i ca o femeie bolnavă 

lăsaţi-l doar să ţipe, să răcnească, să înjure şi să spargă 
farfuriile şi masa. 

purtaţi de vânturi, nălţaţi de vârtejuri 

- v-aţi şi depus pe toate suprafeţele, 

25 v-aţi şi culcat pe toate oglinzile mincinoase 

- praf 

pe unii ca aceştia cu argumente-i faci ne-ncrezători 
prin gesturi măreţe-i convingi 

Napoi! Prea aproape îmi călcaţi pe urme! 

30 Napoi, ca adevărul meu să nu vă crape ţeasta! 
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excitabili precum popoarele bătrâne 
la creieri şi părţile ruşinoase 

debordând, precum un câine, de-atât devotament 

[24] 

Un ţipăt pe la miezul nopţii s-a-nălţat 
5 - venea dinspre pustiu 

[25] 

Elogiul sărăciei 

Pentru sclavii bogăţiei, 

ale căror gânduri zornăie 

ca lanţurile reci, e cântecul meu 

[26] 

10 O, vreme bună, ce-mi înflori 

O, mare şi solemnule-anotimp - 
Din nord în sud 

Zeieştii oaspeţi - neştiuţi, străini 
cei fără nume 

15 Voi oaspeţi, regi cu firi divine, 

Din tot înaltu-mi curge vestire-acum 
Precum miresme 
Precum zefiri prevestitori 
Din nord în sud 

20 La ceas festiv mi-aleargă inima 

Sihastrul n-are să rămână singur mult! 

Aproape-i vremea, solemnul şi frumosul, marele-anotimp, 
când oaspeţii-mi sosesc - pe la mijoc de an, 
acum eu sunt ca un îndrăgostit, 

25 al cărui dor tot numără ceasurile 

şi care,-n picioare, tot pândeşte şi priveşte, fericit în tânjirea-i, 
până când, apăsat de strâmtele odăi, 
se-aruncă pe uliţa-ntunecată a întâmplării 
- Şi dacă vântul nopţii bate-n geam, 

30 Cu ramuri înflorite trezindu-i duşmănos pe-adormiţi 
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[27] 

6. Poetul-chinul creatorului 

Tâlhari de drumul mare! Acuma sunt al vostru 
Cât vreţi să mă răscumpăr? 

Pretindeţi mult - aşa mă sfătuie mândria mea - şi repede: 
5 mă sfătuie mândria cealaltă 

îmi place să ghicesc: uşor mă istoveşte asta 
încotro să fug? 

Zac liniştit 
şi întins, 

10 asemeni muribundului căruia îi încălzeşti picioarele 

- gândacii toţi se tem de amuţirea mea 

- aştept 

Numesc bun totul 

iarbă şi frunziş, fericire, binecuvântare şi ploaie 

[28] 

15 despre venirea voastră 

despre apropierea voastră 

- ei mă iubesc 

Aşteaptă toţi - tuturora le-am vorbit 
de voi, o voi 

[29] 

20 Dacă lucrurile nu sunt ascuţite 
pentru ale dansatorilor picioare 

domol, precum cămilele, 
trece om după om 

[30] 

Scorbură, scobitură plină de păsări de noapte 
25 Împresurat de cântece şi temeri 
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[31] 

Aici şedeam privind, privind - pe geam! 
Cu mâna-ntr-un buchet eu mă jucam 
Şi pentru cine geana mea scăpa 
Sfielnic-curioasă lacrima? 

5 Atunci- 

Şedeam iubind, iubind - şi nemişcat, 

Ca lacul care- 

Privind ăst lac-oglind-aşa vrăjit: 

El e de lapte, viorea, granit. 


[Z II 7a] 

[34] 

10 Silitorului îi pizmuiesc silinţa: 
ziua-i urcă auriu, egal, 
coboară auriu, egal, 
adânc, în marea-ntunecată, - 

si-nfloare,-mpresurând culcuşul său, uitarea descătuşătoare. 

[35] 

15 Noaptea - cine-mi bate la fereastră? 

[36] 

Jertfa mierii 

Aduceţi-mi miere, miere din faguri, rece ca gheaţa! 

Miere jertfesc oricui dăruieşte, 

Nu pizmuieşte şi-i bun -: sus inimile! 
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[37] 

Chemările heraldului 

bogat cu duhul 

din nimic creat, din glumă 

[38] 

Tu ce-mi urmăreşti gelos răsufletul în noapte 
5 şi-ai vrea să te strecori în visurile mele 

[39] 

Cândva - departe e acest cândva! şi ah! ce dulce sună 
"Cândva", ca rătăcitul zvon de clopot, 
ci iată că sosit-a ziua, datoria şi brăzdarul, 
mugetul de taur,- 

[40] 

10 O voi ce vă jucaţi, 

Copii în pădure râzând, 

Să nu fugiţi - nu! apăraţi-mă, 

Ascundeţi ah, vânatul hăituit, 

Staţi şi-ascultati! Că ceea ce mă hăitueşte, 

15 din zorii cenuşii, pe rătăcite căi, 

sunt vânători? tâlhari de drumul mare? gânduri? 
încă nu ştiu, 
dar a vedea copiii 
şi jocurile lor- 

[41] 

20 Un corp, cel mai frumos - e doar un văl, 

Sub care se ascunde pudic - mai frumosul - 
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[42] 

Lui H a f i z 

întrebarea unui băutor de apă 

Tavernă mare ţi-ai durat, 
nu-i alt-asemenea, 

5 Şi băuturi ai preparat, 

dar lumea nu le bea. 

Iar pasărea ce Phoenix fu, 
pe care-o găzduieşti, 

Şi şoarecele ce născu 
10 un munte-însuţi eşti! 

Eşti tot şi nimic, tavernă şi vin, 

Eşti şoarec, munte chiar, 
în tine veşnic cazi puţin 
Şi zbori în afară iar - 
15 Eşti hăul nalţilor munţi semeţi, 

Lumina din genuni, 

Tu eşti beţie a celor beţi 
- deci vin - la ce ţ i -e bun? 

[ZII 6a] 

[43] 

Azi o femeie mi-a grăit 
20 Sfioasă,-n zori de zi: 

"în stare trează eşti fericit, 

Dar beat - ce fericit ai fi!" 

[44] 

Cel ce nu râde-aici să nu citească! 
Altminteri, “piaza rea” o să-l lovească. 

[45] 

25 Măgarilor germani 

Judecata asta slabă 
La aceşti englezi de treabă 
Ce "filozofie”-o fi? 
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Darwin lângă Goethe şade?! 

Asta e: lezmaiestate- 
maiestatem genii! 

între mediocri măiestru - 
5 Asta-i a fi maestru, 

Cazi în faţa lui! şi 
Să-l aşezi pe tronuri nalte 
Asta e... 

[46] 

Vă salut, englezi de treabă 
10 Şi pe Darwin mai degrabă, 

Ce ca vite vă privi! 

Respectaţi-I, fu de treabă 
Darwin ăsta: mai degrabă 
Vitele ştiu-ngriji. 

15 Doar când - lângă C o e t h e şade 
Asta e lezmaiestate 
Maiestatem genii! 

[47] 

Privind un halat 

Chiar modest la-mbrăcăminte, 

20 Neamţul totuşi avea minte, 

Vai, câtă schimbare-n rău! 
îmbumbat în strâmte straie 
Astăzi croitoru-i taie 
Mintea - ca Bismark al său! 

[48] 

25 Lui Richard Wagner 

De orice lanţ te-mbolnăveai, 

Tu, spirit liber, ne-mpăcat, 

Mereu biruitor, dar tot mai prins, 
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Tot mai scârbit, mai sfâşiat, mai stins, 
încât venin din orice leac sorbeai - 
Şi tu-ai ajuns acum pe cruce, vai! 

Şi tu! Până şi tu - eşti un învins! 

5 Privesc tot circul respirând 

Durere, ocnă, ură, criptă, scrum, 
în mijloc iz curvesc de dom, tămâie, fum - 
Fiori mă prind: 

Jucând mi-azvârl în sus tichia de nebun! 

10 Scăpai fugind — 

[49] 

Lui Spinoza 

Spre “unu-n toate”-ntors - şi exultând 
De-un amor dei-n intelect, în gând - 
Pantofii jos! Ce tripîu sfânt pământ! — 

15 De fapt, muşca-n iubirea ta 
o, focul răzbunător, mocnit: 

- evree ură-n Domn evreu muşca! - 

- Sihastre, oare te-am ghicit? 

[50] 

Pentru prietenii făţarnici 

20 Ai şterpelit, ţi-e ochiul mat - 

Un singur gând doar ai furat? - 
Cu-atâta cine-i împăcat! 

Mai ia un pumn peste ce-ai luat - 
la-mi tot - holbat 
25 Te-ndoapă, porc neruşinat! 

[51] 

Suspin roman 

Doar deutsch! Nu teutsch! Ni-e astăzi în auz. 
Doar "Babst" rămâne strict nemţeşte-n uz! 
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[52] 

“Germanul autentic” 

"O peuple des meilleurs Tartuffes, 

Ţi-oi fi credincios, precis!" 

- Şi cu vântu-n pânze, uf! 

5 Dus e spre Cosmopolis, 

[53] 

Noul Testament 

Cu ce-i bine şi ce-i rău 
Tomul sfânt e plin? 

- Dar cuvântă-n pragul său 

10 Adulter divin! 

[54] 

Enigmă 

Femeia şi bărbatul - dezlegaţi enigma lor: 

“Uşor ea inventează, el descoperă uşor —" 

[55] 

15 Pustnicul grăieşte 

Să am eu gânduri? Bine! - le voi fi stăpân. 

S ă - m i fac eu gânduri, - asta-mi place s-o amân! 
Altminteri, rob am să le cad curând 
Şi să robesc nu vreau nicicând. 

[56] 

Hotărâre 

20 Voi fi-nţelept, că-m i place şi 
Urmez îndemnul meu. 

Că proastă lume ne zidi, 
îl laud pe Dumnezeu. 
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Şi dacă bat cărarea mea 
Cotind în chip şi fel - 
Cel înţelept începe-aşa, 
Smintitu-ncheie-astfel. 

[57] 

5 Talazuri nu mai stau, 

Nopţii-i drag de zi - 
Frumos răsună “vreau", 

Splendid: “dragu-mi-i"! 

Veşnice izvoare cată 
10 Să izvoară în veci: 

Domnul - a-nceput vreodată? 

El - începe veşnic deci? 

[58] 

Călătorul 

Prin noapte trece-un călător 
15 Vioi, haihui; 

Rămâne plaiul vălurit 
în urma lui. 

E-un ceas vrăjit - 

El nu se-opreşte nicidecum, 

20 Ci umblă făr-a şti vreun drum. 

Să cânte-o pasăre-a-nceput: 

“Ah, pasăre, ce mi-ai făcut! 

De ce-mi opreşti şi mers, şi gând, 
Durere dulce picurând 
25 în simţu-mi, să nu merg mai mult, 

Să stau s-ascult — 

De ce m-a d e m e n ş t i cu cânt? - 

Ea-i zice: “Nu, sărman pribeag, 

Eu nu pe tine te atrag 
30 Cu viersul meu- 

Din piscuri soaţă-mi chem mereu - 
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Ce ţi-ar păsa? 

Stingheră, noaptea-mi cade greu - 
Ce ţi-ar păsa? Ţi-e hotărât 
Să nu stai locului nicicât! 

5 De ce mai stai? 

Ce-ţi face şuieru-mi de dor, 

O călător?” 

Ea-şi zice-n sine-ntrebător: 

"Ce-i face şuieru-mi de dor? 

10 De ce mai stă? - 

Sărman, sărmanul călător!” 

[59] 

în noiembrie german 

O, iată toamna: inima-ţi mai mult o frânge! 
Zboară dar! Zboară dar! - 
15 Se furişează soarele în munţi 
Urcând, urcând 
Şi odihnind la fiecare pas. 

O, lumea cum s-a vestejit! 

Pe corzile-ncordate trudnic 
20 Şi-ngână vântul cântecul. 

Nădejdile s-au risipit - 
Iar el se tânguie în urma lor. 

O, iată toamna: inima-ţi mai mult o frânge. 
Zboară dar! Zboară dar! 

25 O rod al pomului, 

Tu tremuri, cazi? 

Ce fel de taină noaptea te-a 
Deprins, 

încât fiori de gheaţă îţi acoperă obrajii, 

30 Obrajii purpurii? - 

Tu taci şi nu răspunzi? 

Dar ce se-aude? — 

O, iată toamna: inima-ţi mai mult o frânge 
Zboară dar! Zboară dar! - 
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“Eu nu-s frumos 

- grăieşte ochiul-boului - 
Dar oamenii mi-s dragi 

Şi le aduc alint - 

5 acum ei simt nevoia să mai vadă flori, 
asupră-mi să se plece 
şi, vai! să mă culeagă - 
în ochi le scapără atunci 
o amintire, 

10 o amintire-a ceva mai frumos ca mine:- 

- o văd, o văd - şi mor aşa." - 

O, iată toamna: inima-ţi mai mult o frânge! 

Zboară dar! Zboară dar! 

[ 60 ] 

Pe gheţar 

15 La prânz, când mai întâi 
Se suie vara-n munţi, 

Ca un băiat cu ochi fierbinţi şi obosiţi: 

Atunci şi ea vorbeşte. 

Noi totuşi îi vedem doar spusa. 

20 Răsufletu-i ţâşneşte cum ţâşneşte la bolnav, 
în febră, noaptea. 

Şi munţi de gheaţă, brad, izvor 
îi şi răspund, 

Noi totuşi le vedem răspunsul doar: 

25 Izvorul sare mai sprinţar în jos, 

Ca un salut, din stâncă, 

Şi stă - coloană albă tremurând - 
Muncit de dor. 

Şi bradul mai fidel, mai sumbru 
30 Priveşte ca de obicei, 

Şi printre gheţuri, printre pietre arse, 

Deodată fulgeră o scăpărare — 

Asemeni scăpărare-am mai văzut: prin asta-i aflu tâlcul. 

Şi ochiul mortului bărbat 
35 Mai scapără o singură dată poate, 
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Când, amărât, copilul său 
La pieptu-i cade, sărutându-l: 

Atunci, văpaia mai o singură dată 
Zbucneşte poate şi, arzând, 

5 Vorbeşte ochiul mort: "Copile! 

Copile, te iubesc, o ştii!" - 

Şi-arzând la fel - şi brad, 

Şi munţi de gheaţă, şi şuvoi - 
Aceleaşi vorbe din priviri rostesc: 

10 “Noi te iubim! 

Copilă, te iubim, noi te iubim, o ştii!" 

Şi ea, 

Ca un băiat cu ochi fierbinţi şi obosiţi, 
Pe toate le sărută amărât, 

15 Mereu mai pătimaş, 

Şi n-ar pleca; 

Iar vorb-adie ca un văl 
Din gura ei, 

O vorbă grea: 

20 "salutul mi-e rămasul-bun, 

venirea mi-e plecare, 
mă sting de timpuriu.” 

Şi toate-n jur ciulesc, 

Răsufl-abia: 

25 Nici pic de ciripit. 

Atunci, fiori 
în munţi străbat, 

Ca un sclipit. 

Şi toate cugetă în jur - 
30 Şi tac — 


La prânz era, 

La prânz, când mai întâi 
Se suie vara-n munţi, 

Ca un băiat cu ochi fierbinţi si obosiţi. 
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[61] 

“Călătorul şi umbra sa’’ 
O carte 

Napoi, nainte - nicidecum? 

Nici pentru capra-neagră drum? 

5 Aştept aici şi-a puc zvâcnit 

Ce mâna şi-ochii îmi permit! 

Cinci coţi de zori, cinci de pământ, 
jos- lume, om şi moarte sunt! 

[62] 

Y o r i c k ţigan 

10 Colo furci, aicea funii, 

Barbă roşie de călău, 

Lumea-n jur, otravă-s unii - 
Nimic nou în felul meu! 

Ştiu, căci multe mă-ncercară, 

15 Şi-n obraz v-o spun râzând: 
în zadar mă tot omoară! 

N-am să pot muri nicicând! 

Cerşetorilor! în cufăr 
am ce-n veci voi - nu primiţi: 

20 Da, eu sufăr, da, eu sufăr - 
însă voi muriţi, muriţi! 

De-oi muri şi-a suta oară, 

Suflu, rază, abur sunt - 
în zadar mă tot omoară! 

25 N-am să pot muri nicicând! 

Castaniete-n zări ibere-l 
însoţeau pe cântăreţ, 

Sumbrul far privea-n tăcere, 

Clarul cânt râdea semeţ. 

30 Cu tăioasă fericire, 

De duşmani mi-am râs oricând: 

Nu v-aduce mântuire 

Vreun blestem, ci-un vesel cânt. 
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[63] 

Yorick-Columbus 

Prietenă! Columbîi zise, 

Nu te-ncrede-n genovezi! 

Tot privesc zări interzise - 
5 Largu-i cheamă cât TI vezi! 

Azi mai drag mi-i ce străin e! 
Genova-i - parcă-n mormânt - 
Rece, mână, cârma ţine! 

Mare - şi pământ? - pământ? 

10 intr-acolo vreau - şi tare 
Cred în mine şi-n catarg, 

Marea-i liberă în zare, 

Vasu-mi genovez e-n larg. 

Totul nou, mai nou surâde, 

15 Strălucesc şi timp, şi zări — 

Cea mai mândră fiară-mi râde: 
Râde veşnicia-n mări 

[64] 

Spiritul liber 

Rămas-bun 

20 "Spre târg ţipând, 

Se lasă ciori făr’ de răgaz: 

Cad fulgi curând - 
Ce bine s-ai o ţară azi! 

Stai ca-mpietrit, 

25 Priveşti în urma ta: lung drum! 

De ce-ai fugit 

De iarnă-n lume, om nebun? 
Pustiu tăcut 

La poarta lumii ţi-e soroc! 

30 Cel ce-a pierdut 

Ce tu-ai pierdut nu stă-ntr-un loc. 
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Stai pal acum, 

Damnat să pribegeşti pe ger, 
Ca orice fum 

Râvnind mereu gerosul cer. 

5 Zbori, păsărea, 

Cobind pustiei! - Om tehui, 
la-ţi inima 

Şi-n gheaţă şi dispreţ s-o pui! 

Spre târg ţipând, 

10 Se lasă ciori făr’ de răgaz: 

Cad fulgi curând, 

Ce rău să n-ai o ţară azi!” 

Răspuns 
Stăpân ceresc! 

15 El crede că fusesem mort 
După nemţesc, 

Mucegăit, călduţ confort! 

Prietene, 

întorsu-m-am de mila t a ! 

20 De mila de 

Nemţeasca minte-anapoda! 

[65] 

îmi sunteţi dragi, morminte! 
Minciuni de pietre reci! 

Voi îmi chemaţi în minte 
25 Batjocura, în veci. 

Azi numai - indolatră, 
îmi curge lacrima, 

Privindu-ţi chipu-n piatră 
Şi scrisul de pe ea! 

30 Şi - nimeni să n-o ştie - 
Am pus pe chip sărut. 

Poţi săruta o mie: 

De când săruţi şi lut? 




172 


Fragmente postume 


Dar cine o-nţelege! 

O prost lângă mormânt! 

C-am sărutat în lege 
Şi scrisul, lung cuvânt. 

[ 66 ] 

5 O Yorick, hai! 

Curaj! De te munceşte rău 

Vreun g â n d, tu n-ai 

Să crezi c-acesta-i - "Dumnezeu"! 

E sângele şi carnea t a , 

10 Copilul tău, 

Cel ce te tot munceşte-i - vai! - 
Micuţul tău de derbedeu! 

- Vezi biciul cum îi face rău? 

Şi,-amice Yorick, scurt! te smulge din 
15 Sinistrele filozofii — 

Şi-auzi un leac băbesc d e - a I meu 

- o-nvăţătură pentru-asemeni spleen 
"Cei ce-şi iubesc pe «Dumnezeu» 

îl flagelează crunt mereu.” 

[67] 

20 Colo furci, aici călăul 

Cu dichisuri şi cu ştreang, 

Roşii nasuri, în ochi: răul - 
Barba popii, după rang: 

Vă cunosc din lumea mare - 
25 Şi-n obraz v-o spun, nu tac - 
Să m-omoare? 

Nu! Să mor, nu ştiu s-o fac. 

Cerşetorilor! în cufăr 
Am ce-n veci voi - nu primiţi. 

30 Da, eu sufăr, da, eu sufăr, 
însă voi - muriţi, muriţi! 

De-oi muri şi-a suta oară, 
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Tot lumină mă prefac - 
Să m-omoare? 

Nu! Să mor, nu ştiu s-o fac. 

Castaniete-n zări ibere-l 
5 însoţeau pe cântăreţ. 

Sumbrul far privea-n tăcere, 

Clarul cânt râdea semeţ. 

Ascultând şi dându-mi drumu-n 
Apa din adâncul meu, 

10 Cred: dormeam să dai cu tunul, 

Teafăr şi bolnav mereu. 

[W I 6b. Toamna lui 1885] 

[5] 

Nenorocirea-I ajunge pe fugar - ei, da 
Ca supărare aurit-a mâinii sărăcite, 

Ca întristare a etern-dăruitorului: 

15 Nenorocirea îl prinse pe fugar - ei, da 
Fără de griji, uitând de sine 
El perlele le-a azvârlit 

Ceea ce-l biruie pe cel învins 
Ceea ce-ntoarce tot orgoliu-n lacrimi: 
20 Sinistră plăsmuire,- 

Tu perlele-n nisip le-ai azvârlit - 
Şi marea hulpav le-a-nghiţit în hăul ei! 
Ce-i datorează viaţa omului risipitor 

[7] 

Amurg: lumină şi noroc descresc, 

25 Amiaza e departe. 

Mai cât? Pe cer, şi stea, şi lună arde 
Şi-i vânt şi brumă: n-am să zăbovesc, 
Ca fructul ce-adierile-l trântesc. 
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[N VII 2b. Toamna lui 1885-primăvara lui 1886] 

[162] 


Sufletul orgiastic. - 

Văzutu-l-am: ochii lui cel puţin - sunt când 
adânci şi calmi, când verzi şi lunecoşi ca mierea 
surâsul lui alcionic, 

5 cerul privea sângeros şi crud 

sufletul orgiastic al femeii 
văzutu-l-am, surâsul lui alcionic, ochii 
lui ca mierea, când adânci şi voalaţi, când verzi şi lunecoşi, 
o suprafaţă tremurândă, 

10 lunecos şi somnoros, tremurând, ezitând, 
izvorăşte sufletul din ochii lui 

[198] 

Buatschleli batscheli 
bim bim bim 
Buatscheli batschleli 
15 bim! 

[N VII 3. Vara lui 1886-toamna lui 1887] 

[ 20 ] 

Adie aerul, răcoritor şi pur 
- mult mi-aş dori 

ursuz priveşte ziua 

Seara, când inima ta îndrăzneaţă se-ndoieşte şi se uită obosită. 

flacăra cu pântecele sur, a cărei cerbice lacom se-nconvoaie şi se 
răsuceşte spre pure înălţimi 


20 
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[W || 2. Toamna lui 1887] 

[34] 

- un hiatus între două nimicuri - 

[Z II 3b. începutul lui 1888 până în primăvara lui 1888] 

[5] 

Eşti departe: 
nici iubire, nici ură. 

Ca-n marginea unei vechi citadele, 

5 Cufundă-te-n gânduri! 

[W II 10a. Vara lui 1888] 

[ 1 ] 

Tăcerea de bronz- 

Cinci urechi - şi-n ele nici un sunet! 

Lumii îi pierise glasul... 

Am ciulit urechea curiozităţii -mi 
10 De cinci ori am azvârlit cu undiţa, 

De cinci ori n-am scos un peşte - 

Am întrebat - nici un răspuns nu mi-a căzut în plasă - 

Am ciulit urechea iubirii -mi 

[ 2 ] 

Ai alergat prea iute: 

15 abia acuma, când eşti obosit, 
te-ajunge fericirea ta. 


[3] 

un suflet nins, căruia 
îi dă curaj un vânt de moină 
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[4] 

un pârâu sclipitor, jucăuş, 
pe care-l îngrădeşte 
o albie de stânci întortocheată: 
între pietre negre 

5 scapără şi tresare nerăbdarea lui. 

[5] 

Pe-ndrăzneţ 
fereşte-te a-l preveni! 

O dată prevenit, 
coboară-n fiecare hău. 

[ 6 ] 

10 Bine urmărit, 

rău înhăţat 

[7] 

cotit umblă oamenii mari şi şuvoailele, 
cotit, dar către ţelul I o r: 
acesta li-e curajul cel mai mare, 

15 lor nu li-e teamă de cărări cotite. 

[ 8 ] 

capre, gâşte şi alţi 
cruciaţi şi tot ce 
duhul sfânt 
a îndrumat 

[9] 

20 sunt acestea catalige? 

ori picioarele robuste-ale mândriei? 

[ 10 ] 

zdrobit şi slugarnic, 
stricat, discreditat 

[ 11 ] 

printre voi sunt mereu 
ca untdelemnul în apă: 
mereu deasupra 


25 
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o berărie lângă orice prăvălie 
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[13] 

Suntem siguri de moarte: 
de ce n-am fi voioşi? 

[14] 

cu el însuşi rău 
5 brodind-o, ursuz, 

propriul său zgripţor 

[15] 

cerul arde-n flăcări, marea 
ne scuipă 

[16] 

merea-şi arată colţii 
10 către tine. 

[17] 

dumnezeul vostru, spuneţi-mi, 
e-un dumnezeu al iubirii? 
remuşcarea 
e-o muşcătură divină, 

15 o muşcătură din iubire? 

[18] 

dedesubtul piscurilor mele 
şi al gheţurilor mele 
încă-ncins cu toate 
cingătorile iubirii 

[19] 

20 pe cine prinde bine frumuseţea? 
nu pe bărbat: 

pe bărbat l-ascunde frumuseţea, - 
însă un bărbat ascuns nu-i cine ştie ce. 
Păşeşte liber înainte,- 

[ 20 ] 

25 pierde-te iarăşi în gloată: 
gloata cizelează şi căleşte. 
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Singurătatea-nmoaie... 
singurătatea strică... 


[ 21 ] 

să nu-l nesocotiţi! 

El râde-ntr-adevăr 
5 precum un fulger: 
dar în urmă 

bubuie mânios prelungu-i tunet. 

[ 22 ] 

a început să se imite, 
a început să obosească 

10 şi să caute căi pe care le-a mai străbătut - 
şi până mai ieri iubea ce-i neumblat! 

[23] 

înţelepciunea mea s-a comportat ca soarele: 
voiam să le fiu lumină, 
dar le-am luat vederea; 

15 soarele-nţelepciunii mele le-a scos 
liliecilor ăstora 
ochii... 

[24] 

aspră-i mila lui, 

strânsoarea iubirii sale striveşte: 

20 uriaşului să nu-i daţi mâna! 

[25] 

aşa-i voinţa mea acuma: 
şi de când aceasta mi-e voinţa, 
îmi merge totul după plac - 
Aceasta mi-a fost ultima înţelepciune: 

25 voiam ce trebuie: 

astfel mi l-am supus pe orice “trebuie"... 
de-atunci nu mai există pentru mine “trebuie”... 

[26] 

Distant faţă de micile 
câştiguri; când văd băcanul 
cu degete lungi, 


30 
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pe loc îmi vine pofta 
să mă las păgubaş: 

aceasta mi-o cere gustul meu năzuros. 

[27] 

oameni mici, 

5 prietenoşi, deschişi, 

dar scunde porţi: 
numai ce-i scund păşeşte pe ele. 

[28] 

vrei să fii doar maimuţa 
dumnezeului tău? 

[29] 

10 marile tale gânduri, 

ce vin din inimă, 
şi toate cele mici 
- acestea-ţi vin din cap - 
nu-s prost gândite toate? 

[30] 

15 fereşte-te 

să fii toboşarul 
destinului tău! 
dă-te la o parte din faţa 
oricărei zarve a slavei! 

[31] 

20 vrei să-ţi cadă-n cursă? 
ia-i ca pe 
oile rătăcite: 

“drumul vostru, o drumul vostru 
l-aţi pierdut" 

25 Ei urmează pe oricine 
îi linguşeşte-aşa. 

“Cum? aveam un drum? 
îşi zic în taină: 

pare-adevărat, avem un drum!’’ 

[32] 

30 nu v-amărâţi că m-am culcat: 
eram doar ostenit, nu mort. 
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Glasu-mi horcăia urât; 
dar numai sforăit şi horcăit 
era, cântarea unui om trudit: 
morţii nici un bun venit, 

5 nici vorbă de ispita gropii. 

[33] 

neajutorat ca un cadavru; 
în viaţă, şi-i mort, îngropat 

[34] 

întinde mâna după micile întâmplări, 
fii binevoitor cu tot ce-i nepoftit: 

10 Cu propria-ţi ursită nu fi înţepător, 
doar dacă nu vei fi fiind arici. 

[35] 

Urcaţi? 

urcaţi într-adevăr, 
voi, oameni superiori? 

15 Nu cumva, iertaţi-mă, sunteţi 
ca mingea 
împinşi în sus 
- prin ceea ce e-n voi inferior?... 
nu fugiţi cumva de voi, voi cei ce urcaţi?... 

[36] 

20 cu ambiţie sugrumată: 
printre-aceştia-mi doresc 
cel din urmă să fiu - 

[37] 

ucigaşului lui Dumnezeu 
seducătorului celor mai puri 
25 prietenului răului? 

[38] 

iată-l integru, 

având mai dreaptă judecată 
în degetu-i cel mai stângaci de la picior 
decât în toată mintea mea: 

30 un monstru de virtute, 
înveşmântat în alb 
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[39] 

la ce bun! inima lui 
e strâmtă şi spiritul cu totul i-e 
întemniţat, înghesuit 
în cuşca asta strâmtă 

[40] 

5 voi, înţelepţi scrobiţi, 

totu-mi devenise joacă 

[41] 

de vă iubesc?... 

Precum iubeşte călăreţul calul: 
îl poartă către ţinta sa. 

[42] 

10 suflete strâmte, 

firi de băcan! 

O dată cu banul ce sare în sipet, 
şi sufletul sare în el! 

[43] 

nu-ţi mai suporţi 
15 tirana soartă? Vai! 

Iubeşte-o, altă cale n-ai! 

[44] 

voinţa descătuşează. 

Cui n-are de făcut nimic, 
un nimic îi dă de furcă. 

[45] 

20 singurătatea 

nu sădeşte: ea coace... 

Şi trebuie, în plus, ca soarele să-ţi fie prieten. 

[46] 

Zvârle-ţi, omule,-n adânc povara! 

Uită toti Uită tot! 

25 Divină e arta uitării! 

De vrei să zbori, 

de vrei să vieţuieşti în slăvi: 

aruncă-ţi cea mai grea povară-n mare! 
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lată marea, aruncă-te pe tine-n ea! 

Divină e arta uitării! 

[47] 

vrăjitoarea 

gândeam urât noi unul despre altul?... 

5 eram prea-ndepărtaţi. 

Dar acum, în această cocioabă micuţă, legaţi de ţăruşul unui singur destin, 

cum am putea să ne mai fim duşmani? 

sunt nevoiţi să se iubească acei ce nu mai pot să se evite 

[48] 

Adevărul - 

10 o femeie, nimic mai bun: 

viclean în pudoarea lui: 
ce şi-ar dori mai cu foc, 
nu vrea s-o ştie, 
se apără cu degetele... 

15 Cui cedează? Doar puterii!- 
Deci folosiţi puterea, 
fiţi tari, preacuminţilor! 
voi trebuie să siluiţi 
adevărul cel pudic... 

20 spre fericirea lui, 

siluirea e necesară - 
- e o femeie, nimic mai bun... 

[49] 

vai, cum ai crezut 
că merită dispteţ 

25 ceva la care doar ai renunţat! 

[50] 

Ceas de seară 
când şi gheaţa 
piscurilor mele arde! 

[51] 

Călătorie pe apă - glorie 

30 Voi, valuri? 

Voi, femeiuştilor? Voi, ciudatelor? 
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îmi purtaţi vreo pică? 
vă-nălţaţi vuind turbate? 

Cu vâsla mea îi'dau la cap 
prostiei voastre. 

5 Luntrea asta - 

o purtaţi voi însevă spre nemurire! 

[52] 

Astfel de lucruri nu se pot respinge: 
înseamnă oare că-s adevărate? 
o naivilor! 

[53] 

10 Pe piscuri sunt acasă, 

după piscuri nu tânjesc. 

Eu ochii nu-i ridic în sus; 
un privitor de la-nălţime sunt, 
silit să binecuvânteze: 

15 toţi cei ce binecuvântă cată-n jos... 

[54] 

începe a fi urâcios, 
împunge 
cu coatele; 
vocea i se-năcreşte, 

20 ochiul lui priveşte coclit. 

[55] 

un ochi distins, 
sub draperii catifelate: 
rareori luminat, - 

îl onorează pe cel căruia deschis i se arată. 

[56] 

25 lapte curge 

prin sufletul lor; însă vai! 
li-e spiritul ca zerul 

[57] 

o răsuflare străină mă abură şi mă zbârleşte: 
sunt o oglindă ce se tulbură deasupra? 
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[58] 

cruţă ce-i cu pielea fină! 

De ce să răzui puful 
de pe astfel de lucruri? 

[59] 

Adevăruri pe care nici un zâmbet încă 
5 nu le-a poleit cu aur; 

crude, amare, nerăbdătoare adevăruri 
îmi stau în preajmă. 

[60] 

O voi, toate gheţurile-aprinse! 

Voi, sori din piscul celei mai singuratice fericiri a mele! 
[61] 

io Ochi lâncezi, 

care-arareori iubesc: 

dar când iubesc, ţâşnesc văpăi 

ca dintr-o gropniţă cu aur, 

unde veghează un balaur pe comoara iubirii... 

[62] 

15 “în iad ajunge cel ce merge pe cărările tale?" - 
Ei bine! către iadul meu 
vreau să-mi pavez cărarea cu aforisme bune 

[63] 

Vrei s-apuci cu mâna spinii? 

Scump au să plătească degetele tale. 

20 Apucă un pumnal 

[64] 

tu eşti fragil? 

atunci fereşte-te de mâinile copilului! 

Copilul nu poate trăi 
dacă nu sparge câte ceva... 

[65] 

25 şi fumul e bun la ceva: 

aşa grăieşte beduinul, la fel o spun şi eu: 

tu, fumule, nu vesteşti 

pribeagului 

apropierea unui cămin primitor? 
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[ 66 ] 

cine râde mai cu poftă astăzi 
va râde şi la urmă. 

[67] 

un drumeţ ostenit, 
pe care îl întâmpină un câine 
5 cu lătratu-i aspru 

[ 68 ] 

inimă de lapte proaspăt muls 

[69] 

iată racii, pentru ei n-am nici o slăbiciune: 
de-i apuci, te strâng în cleşti; 
dacă-i laşi, merg îndărăt. 

[70] 

10 prea mult a stat în cuşcă 

acest fugar! 
prea mult trăit-a frica 
de temnicer: 

fricos îşi vede-acum de drum: 

15 toate-l fac să se-mpiedice, 

iată, umbra unui toiag îl face să se-mpiedice 

[71] 

Dincolo de miazănoapte, de gheaţă, de azi, 

dincolo de moarte, 

deoparte: 

20 viaţa noastră, fericirea noastră! 

Nici pe pământ, 
nici pe apă 
nu poţi să afli 
drumul spre hyperborei: 

25 despre n o i aşa a profeţit o gură înţeleaptă. 

[72] 

o, poeţii-aceştia! 

Printre ei sunt armăsari 
cu nechezatul cast 
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[73] 

priveşte-n zare! nu privi-ndărăt! 
te duci la fund, 

când scormoneşti mereu afund! 

[74] 

amabil faţă de om şi-ntâmplare, 

5 un petec de soare 

pe povârnişuri de iarnă 

[75] 

în fulger mi s-a preschimbat înţelepciunea; 
cu paloşu-i de diamant mi-a despicat ea toate beznele 

[76] 

ghiceşte-mi, prieten al enigmelor, 

10 pe unde zăboveşte-acum virtutea mea? 

s-a-ndepărtat de mine-n grabă, 
s-a-nspăimântat de viclenia 
năvodului şi undiţei mele 

[77] 

îi doare fericirea-mi: 

15 acestor pizmaşi ea le e umbră; 

acasă le e frig: privirea lor e verde - 

[78] 

singuratice zile, 

voi vreţi să umblaţi pe picioare mai îndrăzneţe! 

[79] 

şi doar atunci când însumi mie-mi sunt povară, 

20 voi m-apăsaţi! 

[80] 

incomod 
ca orişice virtute 

[81] 

un ocnaş care-a-ndurat cea mai cumplită soartă: 
muncind înconvoiat, 

25 muncind în puţu-ntunecat şi sufocant: 
un învăţat... 
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[82] 

unde s-a dus? cine ştie? 
dar, ne-ndoielnic, a apus. 

S-a stins o stea în spaţiul gol: 
g o I rămase spaţiul... 

[83] 

5 răcneşte încă-n nori furtuna: 

dar de pe-acum atârnă 
licărind, liniştită şi grea - 
bogăţia lui Zarathustra peste-ogoare. 

[84] 

asta doar de orice pătimire izbăveşte - 
10 alege dar: 

fulgerătoarea moarte 
sau iubirea lungă. 

[85] 

scormonim după noi comori, 

noi, subpământenii cei noi: (“nesăţioşii”) 

15 celor vechi li se părea nelegiuit 

să tulbure măruntaiele pământului după comori; 
se-ntâmplă iar asemenea nelegiuire: 
n-auziţi voi crampele tuturor străfundurilor? 

[ 86 ] 

devii absurd 
20 devii virtuos 

[87] 

sfânta boală, 
credinţa 

[ 88 ] 

eşti tare? 

tare ca măgarul? tare ca Dumnezeu? 

25 eşti mândru? 

mândru-ntr-atât, încât să nu te ruşinezi de-nfumurarea ta? 
[89] 

şi-au creat din nimic dumnezeul: 
nu-i de mirare: acum li s-a năruit - 
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[90] 

un predicator de lucruri vechi 

o meserie de gropar, 

un trai între sicrie şi rumeguş 

[91] 
repeziţi 

5 ca nişte săltăreţe maimuţe-păianjen 

[92] 
iată-le, 

felinele grele de piatră, 
valorile din timpuri străvechi: 
vai! cum vrei să I e sfărâmi? 

[93] 

10 li-e sensul un nonsens, 

poziţia li-e opoziţie. 

[94] 

silitor, familiar: 
auriu, egal îmi urcă 
fiecare zi. 

[95] 

15 plin de adâncă ne-ncredere, 

năpădit de muşchi, 
singuratic, 
cu voinţă dârză, 
străin de tot ce-i lasciv, 

20 un taciturn 

[96] 

se piteşte, ciuleşte: 
nu mai poate să stea drept. 

A crescut împreună cu groapa-i, 
spiritul acesta cocârjat: 

25 cum ar putea învia vreodată? 

[97] 

eşti aşa de curios? 
poţi vedea şi după colţ? 

aceasta ca s-o vezi, ar trebui să ai şi-n ceafă ochi 
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[98] 

reci mai sunt aceşti învăţaţi! 

De le-ar cădea un trăsnet în mâncare! 

De-ar învăţa să-nghită foc! 

[99] 

Felinele zgârietoare, 

5 cu labe legate, 
iată-le cum stau 
şi privesc veninos. 

[ 100 ] 

de ce s-a aruncat din slavă? 
ce l-a ademenit? 

10 Mila pentru tot ce e de rând l-ademenise: 
acuma iată-l întins, strivit, netrebnic, rece - 

[ 101 ] 

muscoi de hârtie 
cititor de-o zi 

[ 102 ] 

tocmai un lup a mărturisit pentru mine 
15 şi-a spus: “tu urli mai bine ca noi, lupii" 

[103] 

Ai văzut lucruri mai negre şi mai rele decât orice profet: 
prin voluptatea iadului n-a călcat încă nici un înţelept. 

[104] 

cu noi nopţi te-ai învelit, 

noi pustiuri ţi-a descoperit piciorul de leu 

[105] 

20 cu frumuseţea aceasta de piatră 
se răcoreşte inima-mi fierbinte 

[106] 

de-o nouă fericire 
torturat 

[107] 

hăt departe, în marea viitorului 
25 peste cap îmi azvârl eu undiţa 
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[109] 

sunt unul căruia i se jură jurăminte: 
juraţi-mi asta! 

[ 110 ] 

nu fiindcă pe idoli i-ai năruit: 

5 fiindcă pe idolatru în tine l-ai năruit - 
acesta fu curajul tău 

[ 111 ] 

fericirea mea din celălalt tărâm! 
ce azi mi-e fericire 
aruncă umbre în lumina ei 

[ 112 ] 

10 vinovat să fiu de cea mai mare vină, 

- şi totuşi virtuţile toate trebuie 
să-ngenuncheze-n faţa vinii mele - 

[ 113 ] 

înşelăciune - 
aceasta-i totul în război. 

15 Pielea vulpii: 

iată-mi ascunsa cămaşă de zale 

[114] 

Glorie 

nu prea repede recunoscut: 

unul care şi-a pus la păstrare faima 

[115] 

20 pentru-asemenea ambiţie 

pământu-acesta nu-i prea mic? 

[116] 

e mai bună viclenia decât forţa? 

[117] 

Toate mi le-am dat din mână 
tot avutul meu: 




[W II 10a : 108-126] 


191 


nu mi-a mai rămas nimic 
afară de tine, mare speranţă! 

[118] 

"în nimic nu-nvingi fără mânie” 

[119] 

unde-i primejdie 
5 acolo mă simt acasă, 

acolo răsar ca din pământ 

[ 120 ] 

astfel zice orişice strateg: 

“nu-i da răgaz învingătorului 
şi nici învinsului!" 

[ 121 ] 

10 soseşte marea oră, 

primejdia primejdiilor: 
sufletul meu se linişteşte... 

[ 122 ] 

cine-ar fi cel ce-ar putea să-ţi dea dreptate? 
I a-ţi dar dreptatea! 

[123] 

15 nu pentru păcatele şi marile lui prostii: 

pentru desăvârşirea lui am păcătuit, atunci 
când cel mai mult am pătimit eu pentru om 

[124] 

ruine de stele: 

din aceste ruine mi-am durat eu lumea 

[125] 

20 de gândul acesta 
trag eu tot viitorul 

[126] 

ce se-ntâmplă? scade marea? 

Nu, creşte ţara mea! 
o nouă flacără o-nalţă! 
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[127] 

o idee, 

acum curgând fierbinte încă, lavă: 
dar orice lavă îşi ridică 
o cetate-n jurul ei, 

5 orice idee se înăbuşă 
sub "legi" până la urmă 

[128] 

când n-a mai vorbit nici o voce nouă, 
v-aţi făcut din vechi cuvinte 
o lege: 

10 unde viaţa-n cremeneşte, dă buzna legea. 

[129] 

am început cu asta: 

m-am dezvăţat de mila pentru mine! 

[130] 

falsa voastră iubire 
pentru trecut, 

15 o iubire de gropar- 
e o prădare-a vieţii, 
voi vitregiţi de iubire viitorul - 

[ 131 ] 

constatarea cea mai crudă 

v-am tăinuit-o - viaţa devine plicticoasă: 

20 lepădati-o, ca să-i prindeţi gustul iară! 

[ 132 ] 

această limpede-adâncime! 

Ce steauă se numea cândva 
a devenit o pată. 

[133] 

această piedică supremă, 

25 această gândire-a gândirilor, 
cine şi-a creat-o! 
însăşi viaţa şi-a creat 
suprema piedică: 

peste propria-i gândire sare-acum departe 
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[134] 

Roiuri de făpturi crepusculare 

şi toate câte 

între seară şi noapte 

se târăsc, zboară şi se ţin pe picioare şchioape. 

[135] 

5 ronţăie pietriş, 
se-ntind pe burtă 
în faţa micilor lucruri rotunde; 
divinizează tot ce nu se răstoarnă - 
aceşti ultimi preoţi! 

10 Credincioşi! 

[136] 
ce n-ai, 

dar ai nevoie, 

va trebui să-ţi iei: 

aşa mi-am luat eu bunul-simţ. 

[137] 

15 tainic mistuit, 

nu de credinţa sa, 

mai degrabă că n-a mai găsit curajul 
pentru nici o credinţă 

[138] 

ce-n preajma voastră vieţuieşte 
20 curând se cuibăreşte-n voi: 

unde zăboveşti mai mult, 
acolo cresc obiceiuri. 

[139] 

albii secate, 

suflete uscate, nisipoase 

[140] 

25 spirite îndărătnice, 

plăpânde, mici 

[141] 
răceala ei 

îngheaţă amintirea-mi? 




194 


Fragmente postume 


Am mai simţit cândva în mine 
această inimă bătând şi-arzând?... 

[142] 

(Noaptea, cer cu stele) 
o zvon tăcut ca un mormânt! 

[143] 

5 pe scările late, domoale 

urcând spre fericirea lui 

[144] 

de lumini pământene, de reflexul unei fericiri străine 
iluminat brumăriu, 
o lunară şi nocturnă şopârlă 

[145] 

10 "iubeşte duşmanul, 

lasă-te prădat de prădători”: 
femeia ascultă şi - o face 

[146] 

în cele douăsprezece zodii ale virtuţii mele: ea are toate anotimpurile 

[147] 

goana noastră după adevăr - 
15 e o goană după fericire? 

[148] 

rămâi bun doar dacă uiţi. 

Copiii care ţin minte pedepsele şi dojenile 
devin înrăiţi, ascunşi - 

[149] 

Aurora 

20 cu obraznică nevinovăţie 
a văzut şi-a dispărut. 

Nori de furtună i-au urmat. 

[150] 

neliniştiţi, precum caii: 
nu se clatină propria noastră umbră 
în sus şi în jos? 


25 
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noi trebuie să fim conduşi spre soare, 
împotriva soarelui - 

[151] 

adevăruri pentru picioarele noastre, 
adevăruri după care poţi dansa 

[152] 

5 năluci îngrozitoare, 

grimase tragice, 
gargariseli morale 

[153] 

Nori învolburaţi - ce stă-n puterea voastră! 
Pentru noi, spiritele libere, vaporoase, voioase 

[154] 

10 sunteţi femei, 

de vreţi să pătimiţi 

din pricina a ceea ce iubiţi? 

[155] 

spusă trândavilor în ureche: 

“cui n-are de creat nimic, 

15 un nimic îi dă de furcă” 

[156] 

Când omul singuratic 
e copleşit de marea spaimă, 
când fuge şi fuge 
şi însuşi nu ştie-ncotro, 

20 când vijelii îi urlă în urmă, 

când fulgerul mărturiseşte împotrivă-i, 
când peştera lui cu năluci 
îl face să se teamă - 

[157] 

eu sunt numai un făcător de vorbe: 

25 ce stă-n puterea vorbelor! 
ce stă-n puterea mea! 

[158] 

cât de curând 
voi râde iar: 
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un duşman are 
puţin de dres la mine 

[159] 

Sub cerul înnorat 
zvârlind săgeţi 
5 şi gânduri ucigaşe 

înspre duşman 

[160] 

ca dangăte de clopot pierdute 
prin pădure 

[161] 

pentru cei îndrăzneţi, pentru cei veseli, 
10 pentru cei cumpătaţi 

cântecul acesta-l cânt. 
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ADDENDA 

POEZII DIN TINEREŢE 

Ni-e viaţa o oglindă, 
în ea să dai de t i n e - 
Spre asta-i cel mai bine 
Toţi oamenii să tindă! 

ir 

5 Voi, păsări din văzduhuri, 

Cântând zburaţi şirag - 
Şi salutaţi preascumpul, 

Natalul meu meleag. 

Voi, ciocârlii, aduceţi 
10 Flori fine, să-mpletesc 
Podoabă scumpă pentru 
Lăcaşu-mi părintesc. 

Privighetoare, vino-mi 
Şi-ncet, ca un zefir, 

15 De pe mormântul tatei 

la micul trandafir! 

Saalek 

Dulce, pe munte şi vale, 

Pacea se lasă-n amurg. 

20 Din soare cu blânde surâsuri 
Razele ultime curg. 

Iau culmile foc, licăreşte 
O roată de-adânci frumuseţi, 
îmi pare că văd din morminte 
25 Cum ies cavalerii semeţi. 

Şi-auzi! Din castele răzbate 
Voios câte-un sunet din nou. 
Pădurile-ascultă, la pândă, 
în jur fermecatul ecou. 
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în mijloc se-nvolbură cânturi 
De chef, vânători şi război: 

Clar ăuie cornul; răsună 
Puternic trompetele-apoi. 

5 Şi soarele-apune; se pierde 

Vrăjitul răsunet voios; 

O pace de moarte şi groază 
Cuprinde odăile jos. 

Stă Saaleck-ul ros de tristeţe 
10 Pierdut sub golaşele stânci. 

Privindu-I, mi-alunecă-n suflet, 

Cu-ncetul, fiorii adânci. 

La aniversară 

Pe unde firea daruri mândre-aşterne, 

15 Iar munţi şi codri muze-adăpostesc 

Şi-albastrul cer mereu seninu-şi cerne 
Pe plaiuri verzi, şi-a Tatălui Ceresc 
Slăvite-atotputernicii eterne 
Şi marea lui iubire se vădesc 
20 Din nou, cu fiecare zi, paterne - 

Doar chipul lui acestea-l zugrăvesc. 

Şi azi răsună imn cum altul nu-i 
Spre Domnul, peste viaţă, peste moarte, 
Ca,-n veci drept laudă şi ofrandă lui, 

25 De-un an mai mult să ai, prin mila-i, parte. 
Şi binecuvântarea-i să-ţi pogoare, 
încât din aspra noapte-a lui februar 
Să-ţi crească falnic anul, cum un soare 
Se-nalţădin al dimineţii jar. 

30 Cântec de mai 

Auzi cum păsări cântă 
în codru ca în rai; 

Câmpiile ne-ncântă 
Sub razele de mai. 

35 Se bucură pâraie 
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De floarea din zăvoaie 
Şi ciocârlii pe plai. 

E ceva mai frumos ca 
Luna mai, sfânta lună mai? 

5 Pustiuri şi suspine 

Din jurul meu, tristeţi, 

Dezamăgiri din mine 
Sunt astăzi frumuseţi. 

Acum albine iară 
10 Din floare-n floare zboară 
Şi zumzăie pe plai. 

E ceva mai frumos ca 
Luna mai, sfânta lună mai? 

Divină revărsare 
15 De zvonuri pe pământ! 

Pogoară, desfătare, 

Pe-al inimii frământ! 

Ce-n piept nu-ţi mai adie 
Acum, cu bucurie, 

20 Să nu mai aibă trai! 

E ceva mai frumos ca 
Luna mai, sfânta lună mai? 

în a plăcerii mare 
M-aş scufunda eu azi; 

25 Şi inima-mi tresare 
Visând aceasta treaz, 
în braţe te-aş cuprinde 
Şi nu m-aş mai desprinde. 

O, Primăvară, hai! 

30 Nimic nu-i mai frumos ca 
Luna mai, sfânta lună mai! 

* 

Pe stânca goală stau, în juru-mi 
Noptoase falduri se întind. 

Din piscul sterp văd împrejuru-mi, 
35 Mai jos, pământul înflorind. 

Văd un vultur cum planează 
Şi cu tineresc avânt 
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Către aurita rază-n 
Jarul veşnic dispărând. 

* 

O, linişte-a pădurii, 

Să-mi-nalţi din lumea rea 
5 La ceruri, cu vulturii, 

Muncită inima. 

în iarba verde mă trântesc 

Şi lacrimi vărs năvală, 

De ochii-mi se-mpăienjenesc, 

10 Iar sufletu-mi se spală. 

Se-ndoaie ramuri la pământ, 
Să-nvăluie în grabă 
Bolnavul fără vlagă, 

Ca un tăcut mormânt. 

15 în codrul verde-mi rog eu moarte. 
Ba nu! Te du departe, 

O negru gând! Că-n codrii mari, 
Cu freamăt de-ncomaţi stejari, 

Cu vesel viers ce umple crugul, 
20 Mai mari puteri 
Ca nicăieri 

Ţi-or zdruncina coşciugul. 

Şi-n suflet pacea toată 
Ţi-o coborî, la groapă, 

25 Şi-odihn-a d e v ă r a t ă 
De jos o să-ţi înceapă. 

Pe bolta de-aur norii, care 
Ca neaua prind să te-mpresoare, 
Acuma în urgii se-adună 
30 Ş cu văpăi de fulger tună 
Şi lacrimi varsă din tării, 

Că-n primăvară,-n mândră zi, 
în care singur şi-ar găsi 
Cât vezi cu ochii bucurii, 

35 El unul ar dori să moară. 
Te-atinge-o lacrimă amară 
Şi te trezeşti, 

Te scoli, te uiţi şi-apoi zâmbeşti. 
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Fără de ţară 

Peste-ntinsa lume, 

Fără teamă,-n spume, 
Roibi mă poatră-n şa. 

5 “Stăpânul fără ţară", 

Aşa toţi mă măsoară 
Şi-mi zic în urma mea. 
Haidiridi! 

O, nu mă părăsi! 

10 Noroc, tu clară stea! 

Unde sunt acasă 
Nimeni nu cutează 
Să mă-ntrebe, vai! 

Nimic nu-mi leagă pasul, 
15 Nici locul şi nici ceasul! 

Sunt vultur sus, pe plai! 
Haidiridi! 

O, nu mă părăsi! 

Noroc, tu dulce Mai! 

20 Pot să cred că sorţii 
Sărutarea morţii 
Mi-au prescris hain? 

Să mă coborîn humă? 
Şi-a vieţii caldă spumă 
25 Să n-o mai sorb din plin? 
Haidiridi! 

O, nu mă părăsi! 

Noroc, tu vis senin! 

* 

Ce-i viu şi piere-odată - 
30 Ca roza spulberată: 

Ca s-o mai vezi o dată, 
învie-o-n bună faptă! 

întoarcerea acasă 

Mi-am luat cu faţa plânsă, 
35 Atunci, rămasul-bun; 

Cu inima mai strânsă 
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Eu m-am întors acum. 
Nădejdi din pribegie 
Se spulberă pe loc! 

O, zi nefastă mie! 

5 O ceas de nenoroc! 

Am plâns la groapa tatei 
Şi n-am scos un cuvânt 
Şi lacrime amare 
Căzu-au pe mormânt. 

10 Natala, scumpa-mi casă 
Părea un loc pustiu, 
încât adesea-n codru 
Fugeam până târziu. - 

Sub umbrele lui grele 
15 Durerea mă lăsa; 

Cu visurile mele 
Şi pacea mă-nvelea. 
Splendoarea tinereţii, 

Al ciocârliei cânt 
20 Şi roze-mi renăscură, 

Cum stăm sub crengi visând. 
* 

Un dangăt seara sună 
Peste câmpie blând. 

Desigur, vrea să-mi spună 
25 Că nimeni pe pământ 
Nici patrie, nici har 
Nu are la-ndemână: 

Abia smulşi din ţărână, 
în ea ne-ntoarcem iar. 

30 Când sună glas de clopot, 

Eu simt că, pe poteci, 

Noi toţi grăbim cu tropot 
Spre patria de veci. 

Ferice cel ce nu-i 
35 Ţinut de lut ca-n zale 
Şi-un cânt al ţării sale 
E fericirea lui! 
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Prietene dragă, de ce nu mi-ai scris de atâta amară de vreme? 
Am tot aşteptat, numărat-am şi zile, şi ceasuri. 

Că dulce mângâie scrisoarea trimisă de-un prieten, 

Aşa cum izvorul, sprinţarul, aduce în fire drumeţii-nsetaţi. 

5 Aş fi împăcat să te ştiu sănătos: 

Eu însumi bătut-am odată asemenea drumuri, 

Am fost împreună cu tine la bine şi rău, 

Poverile cele mai grele, uniţi, le-am simţit mai uşorare. 

Fireşte, se ştie că anii de şcoală sunt grei, 

10 Risipă de chin, oboseală şi muncă, 

Adesea chiar sufletu-ar vrea dintre lanţuri să scape, 

Şi inima mult simţitoare să fugă în singurătate; 
Şi-aceast-apăsare-o simţim mai uşoară-n frăţie curată, 

Ce tot mai aproape ne-adună-n alint şi-nălţare. 

15 Prietenii unul de altul nicicând nu se pot îndoi; 

De toate-şi destăinuie când împreună se-aşază la vorbă. 

Când unul se află departe, dragostea spintecă aerul 
Şi-n chip de scrisoare se-abate la cel ce e singur. 

Iubite! Se-apropie ziua când iar ne-om vedea, 

20 Şi-om sta la taclale şi-om fi fericiţi. 

Dar scurtă ne-o fi fericirea! Că-ndată din nou oi pleca, 

Dar nu către Pforta-napoi, căci acolo-i stăpână asprimea, 

Şi nici înspre munţii din negură - Fichtel - nu, ci-acasă! 

Salut, poate, ultima oară preascumpul meleag! 

25 Oricum - depărtarea nu poate slăbi legătura-ntre suflete, veşnică, 
Et manet ad finem longa tenaxque fi des! 

Toamnă 

în pâcla toamnei cenuşii 
Topite 

30 Trec lunecânde fantome pe munte. 

Iar soarele-şi trimite 
Tulburi privirile lui crunte 
Şi-n talazuri va pieri. 

în bura toamnei fumurii, 

35 Spre seară 

Flutură frunze-nfiorate. 

După zbengui din vară 
Păsări tânguie-n tării. 
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Din pâclă buha buhai, 

Durere 

Freamătă codrul, întunecosul, 
în noapte piere 

5 Lângă morminte, în tremur, ceţosul 

Stol de stafii. 

* 

S-au dus plăcute visuri, 

S-a dus trecutu-n zbor, 

Prezentu-i crunt, departe-i 
10 Ceţosul viitor. 

Nicicând n-avut-am parte 
De zâmbet şi desfăt. 

Doar vremi apuse, moarte 
Văd jalnic îndărăt. 

15 Eu nu ştiu ce-i iubirea, 

N-am pace, nici răgaz, 

Eu nu ştiu ce-i credinţa - 
De ce-aş fi-n viaţă azi? 

Aş vrea să mor în pace 
20 Pe pajiştea cu flori, 

în jur tăceri de codru, 

Deasupră-mi pâlc de nori. 

Eterne roţi de stele 
Se tot rotesc în ţarc. 

25 Şi-ncoardă globu-n sine 

Prea ruginitul arc. 

E-un vis să treci ca vântul 
Pe lângă mingi în zbor, 

Să te strecori, să cazi în 
30 Imensul plutitor! 

Ce vis e să înfuleci 
Universalu-avânt 
Şi-apoi nemărginirea 
S-o-nchizi într-un cuvânt! 
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în pântece-ndesat-am 
Un infinit, şi-n schimb 
Am dovedit sfârşitul 
Oricărei lumi şi timp. 

5 Nu, omul nu e chipul 

Dumnezeirii, demn. 

Ca firea-mi grosolană 

Mai hâdă, vai, icoană 
Lui Dumnezeu cioplesc. 

10 în sunete-nfundate 
Din grele visuri ies. 

Cântece 

1 

Ca marea-i sufletu-mi de larg, 

15 Aici luceşte chipul tău 

în dulci pustii, unde se sparg 
Talazurile-ncet, mereu. 

E noapte, zi? Nu ştiu nici eu. 
îmi râde totuşi drag, sfiit 
20 înseninatul chip al tău- 
Ca un copil sunt fericit. 

2 

E miez de noapte şi un vânt 
Fereastra mi-o atinge-abia. 

25 E unda unei ploi căzând 
Pe lângă odăiţa mea. 

E visul meu de fericiri, 

Ca un zefir prin piept, discret. 

E adierea-ţi din priviri, 

30 Ca ploi ce-mi cad în piept încet. 

3 

Singur stau şi văd în noapte 
Fulger roşu cum tresare 
Sub sprâncenele învoalte 
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Ale norilor din zare. 

Arde-n munţi molidul verde 
Singur între ceţuri sure. 

Din văpăi încet se pierde 
5 Albul fum peste pădure. 

Sub luminile din ceruri 
Picură posomorâtă 
Ploaia rece şi urâtă. 

în ochi îţi întârzie 
10 Plânsele priviri, 

Ce, din străfunduri, 

Patimile-n agonie 
Şi spulberate vremi şi fericiri 
Ni le re-nvie. 

15 4 

Mă mir la ceas de taină-n gând 
De unde-mi vine-acel fior, 
Atunci, pe nesimţite, când 
în dulci visări mă înfăşor. 

20 Nu ştiu ce gânduri am, ce vis, 

Nu ştiu la ce să mă aştept; 

- Şi totuşi, fericit când îs, 

Un dor zvâcneşte tare-n piept. 

Las’ să mă destăinui ţie 

25 Inima-ncuiată 

Ţie mi-o descui! 

Tu, cu dragostea-ţi curată, 
Chinul meu neomenesc 
L-alungi îndată 
30 Din pustiul lui, 

De te doresc 
Mereu, mereu 
Făclie-a cerului! 

Mă destăinui ţie, 

35 Cum mă-nroura 

Spiritu-ţi, privire vie 
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Pogorând pe trupul meu 
Lipit de glie. 

Mă strângeai aşa 
La pieptul tău! 

5 Şi jubilam, 

Şi inima-mi bătea. 

Acum şi-odinioară 

Ceţos mi-e timpul, pieptul greu, 
Nici o-mplinire: 

10 în mari vâltori m-atrag mereu 
Alean, plăceri, mâhnire. 

Albastrul cer abia-l mai văd 
Ca o părere: 

Mă troieneşte un prăpăd 
15 De groază şi plăcere. 

Sfărmat-am zestre-acelui timp 
Ce stins e: 

Ea al copilăriei nimb 
în minte mi-l aprinse. 

20 Credinţa-mi dulce de băiat 
Sfărmată cade: 

Cu inima mea m-am jucat, 
Lăsând-o să mi-o prade. 

Şi ce-a găsit? Ce-i stins e stins! 
25 Doar lacrimi! 

Grăunţele mi le-a aprins 
Un gând uşor, nu patimi, 

Grăunţe de-aur - fost-au vis? 
Luciră doar fugarnic, 

30 Dar moartea-n orice rând a scris 
Un NU cumplit, amarnic. 

Eu sunt bătrân ca o pară, 
Brăzdată 

Şi ofilită-i faţa mea, 

35 Podoabă altădată. 

Ale-ndoielii brazde, dur, 

Se afundară, ■ 
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Uscat, noroiul vieţii sur 
Pe toate le-nconjoară. 

Iar cel ce inima-i mi-a dat, 

Ah, unde-i, dragul? 

5 Şi cei ce apă mi-au turnat - 
Pe unde le-o fi pragul? 

Şi soarele cu ochi de foc 
Ce mă-ncălzise -? 

Şi rămăşiţa-mi de noroc, 

10 Speranţe mari şi vise? 

Zvâcnindei inimi eu i-aş vrea 
Alinul - 

Câştig rostogolii pe ea, 

Plăceri, ştiinţa, chinul. 

15 Dacă se zbate-n lanţ tânjind - 
O umple ura 

Şi-atunci aruncă pârjolind 
în flăcări legătura. 

Şi-am scris cu negru şi-ngroşat 
20 Pe file, 

Dar rare semne s-au păstrat, 
Cruntate şi subtile, 

Din scrisul ce un zeu rebel 
Pe alb îl scrise: 

25 Eu fost-am zeul şi, astfel 

Minţind, el mă minţise. 

Sătul de lume, aş fugi 
Departe. 

Ca rândunici spre miazăzi, 

30 Să mă retrag în moarte: 

Zefir de vară-n cimitir, 

Amurg, beteală, 
înjur, parfum de trandafir, 

Copii în zbenguială. 

35 La lemnul putred, în genunchi, 

Tăcere 




Poezii din tinereţe 


209 


Păstram; sus, mândru, un mănunchi 
De nori, nişte himere. 

Mă-nvăluia cu umbra sa 
Capela; crinul 

5 Se legăna şi mă-ntreba 

Ce gând îmi arde chinul. 

O,linişte, în veacul meu 
Străină, 

Viaţa-mi, din pustiul său, 

10 îţi face semn din mână. 

Tu din fântâna vieţi-mi sari 
în valuri sfinte; 

Văzându-te, vărs stropi amari 
Din inima-mi fierbinte. 

15 Amintire 

Palpită buza, ochiul mi-e voios, 

Dar creşte, ca reproş sever, 

Icoana din adâncu-mi piept noptos - 
Miloasă stea la poarta mea de cer. 

20 Luceşte limpede - şi mi se strâng 
Brusc buzele - şi-ncep să plâng. 

Lumine, lumine 

Curg din priviri, în jur, arzătoare, 

Senin, mai senin e 

25 Ceru-mi beat de durere în zare, 

Mai bine-i, mai bine 

Să-mi crape-n adâncuri inima - 

Lumine, lumine 

Fulgeră-n jur - dar tace gura mea. 

30 Tu, ce inimi cunoşti, ce nori abaţi, 

Ne fă mai bărbaţi! 

Pe mine, pe tine eu te-am iertat şi uitat; 
Pe tine, pe mine, ah! m-ai uitat şi iertat. 
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Nainte de-a pleca altunde 
Şi de-a privi spre-o lume nouă, 
îmi nalţ eu mâinile-amândouă 
Spre tine, ce m-alungi oriunde 
5 Şi cui, în inima-mi adâncă, 

Solemne-altare i-am durat, 

Ca ne-ncetat 

S-aud în mine glasu-i încă. 

Deasupra străluceşte-adânc crestată 
10 O vorbă: Zeului necunoscut: 

Al său sunt eu, chiar dac-am fost văzut 
Tot timpu-ntr-o nelegiuită ceată; 

Al său sunt eu - şi simt că-n luptă nu-s 
Decât capcane ce mă prind în jug 
15 Şi, vrând să fug, 

Chiar ele mă silesc să-i fiu supus. 

Vreau să te ştiu, necunoscute Zeu, 
Ce-adânc te-nfigi în inima-mi nebună 
Şi treci prin viaţa mea ca o furtună, 

20 Denecuprinsule.-nrudit al meu! 

Vreau să te ştiu şi chiar să te slujesc. 

* 

în Basel stau ne-nduplecat, 

Dar, Doamne, cât de-nsingurat! 

Şi, stânjenind pe toţi, eu zbier 
25 Din răsputeri: Homer! Homer! 
Se-ntoarce lumea de la dom 
Şi râde de-un asemeni om. 

Azi nu-mi mai pasă, ne-ndoios, 

Căci publicul cel mai frumos 
30 M-aude cum homeric ţip 

Şi nu se miră-n nici un chip. 

Ca preţ pentru nobleţea-i mi-s 
Aceste mulţumiri în scris. 




NOTE SI COMENTARII 1 


Abrevieri şi semne 

Indicaţii generale privitoare la comentariu 


Ed Erstdruck [ediţie princeps] 

He Handexemplar [exemplar de lucru] 

Cb Korrekturbogen [coală de corectură, şpalt] 

Cb' Korrekturbogen vor einer Verbesserung Nietzsches [şpalt dinaintea unei 
corecturi a lui Nietzsche] 

Cb 2 Verbesserung Nietzsches im Korrekturbogen [corectură a lui Nietzsche în 

şpalt] 

Ms Manuskript [manuscris] 

Dm Druckmanuskript [manuscris pregătit pentru tipar], adică textul scris de 
mână în vederea ediţiei princeps 

Rs Reinschrift [transcriere], adică textul scris pe curat pentru tipar 
Vs Vorstufe [preliminar], adică însemnările care duc la transcriere 
N Nietzsche 

BN cărţi rămase din biblioteca lui Nietzsche 
/ sfârşit de rând în manuscris (de cele mai multe ori la poezii) 

[?] lecţiune incertă 

[-] cuvânt ilizibil 

[+] lacună 

[ ] ştersătură a lui Nietzsche 

( ) completare a editorilor 

r 1 adăugare a lui Nietzsche 

-propoziţie întretăiată, respectiv neîncheiată 

[ ] indicaţie a editorilor 

Prepoziţia din (cursiv!) între semnul de Iernă şi variantă indică o variantă 
din care Ierna rezultă nemijlocit. 

lipseşte (cursiv!) după semnul de Iernă înseamnă că Ierna lipseşte din sursa 
respectivă. 

Tot ceea ce aparţine editorilor în textul din comentariu este cules cursiv, 
textele lui N (inclusiv titluri sau citate din scrisori) sunt culese drept. 


' La comentariul din KSA 14 adăugăm propriile noastre note (semnalate 
prin n.t. sau N.T. = nota traducătorului) (n.t.). 
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Explicaţiile au un caracter pur istorico-filologic. Ele nu sunt date separat 
de variante, ci după seria de leme. De cele mai multe ori constau în confirmări de 
citate şi trimiteri la locuri izolate înrudite din celelalte opere şi fragmente ale lui N. 
Nu toate citatele au putut fi identificate. Editorii s-au străduit să deducă pentru 
fiecare citat sursa folosită de N. în cazurile în care lucrul acesta nu a fost cu 
putinţă, au fost luate în seamă ediţii mai noi. 

Scrisorile (de la Nietzsche sau de la alţii) sunt citate de regulă numai cu 
indicarea adresantului şi a datei. 

Operele şi poeziile separate ale lui Goethe şi Schiller sunt citate, când trec 
drept unanim cunoscute, doar cu indicarea titlului. Biblia şi autorii antici sunt citaţi 
fără indicarea ediţiei (numai crestomaţiile, precum fragmentele presocraticilor şi 
altele similare reclamă o asemenea indicare). 

Citatele din Schopenhauer sunt date după ediţia Frauenstădt (Leipzig, 1873- 
1874, disponibilă în biblioteca lăsată de N). Pentru principalele opere ale lui 
Schopenhauer sunt întrebuinţate următoarele abrevieri: 

V/elt 1 Die Weltals Wille und Vorstellung [Lumea ca voinţă şi reprezentare], 
voi. 1 

Welt 2 Die Welt a/s Wille und Vorstellung, voi. 2 

Parerga 1 Parerga und Paralipomena, voi. 1 

Parerga 2 Parerga und Paralipomena, voi. 2 

Natur Ober den Willen in der Natur [Despre voinţa din natură] 

Ethik Die beiden Grundprobleme der Ethik [Cele două probleme funda¬ 

mentale ale eticii] 

Nachlali Aus Shopenhauer’s handschrftlichen Nachlali [Din postumele ma¬ 
nuscrise ale lui Shopenhauer] (Ediţia Frauenstădt, Leipzig, 1864; 
tot în biblioteca lui N) 




OMENESC, PREA OMENESC I 


376. Cf. J.P de Florian, Fables, III 7 Vs la sfârşit: 12 martie 1877. 
între prieteni.Un postludiu. Rs:ZII 6, 86.62 Vs:NV8, 168-169. 167. 160. 2; 
M III 6, 33; M III 3, 38-39 Postludiu! la MA a fost redactat de N în forma sa de acum 
în toamna lui 1884 (ZII 6); pentru aceasta el a prelucrat două poezioare compuse 
încă din vara lui 1882; pentru nr. 1 al Postludiului, M III 6: E p i I o g. Frumos e 
a tăcea-mpreună:/ Mai frumos este a râde/ Şi-albii dinţi a-i arăta./ Eu de-am 
făcut-o rău, [noi să] [voi aveţi de ce să râdeţi] noi să tăcem!/ De-am făcut-o 
bine - [vreau s-o fac mai bine] atunci să râdem/ Şi [eu însumi vreau] s-o facem tot 
mai bine/ ['Nainte] Până nu ne coborâm în groapă!/ Prieteni! Da! Aşa să se 
întâmple? / A m i n. / Amin! Şi la revedere! pentru nr. 2 al Postludiului, M III 3, 38: 
Pritenilor mei./ [Dăruiţi] Daţi-i cărţii fără minte/ Ureche, inimă şi adăpost!/ 
Zău, prieteni, nu-n blestem/Nesocotinţa mea s-a prefăcut!/ Da, eu am găsit ce 
caut de mult,/ [Ferici r e-fericirea tagmei de nebuni!/ Messina, în vara lui 1882] 
Fericire -de-abia la tagma de nebuni./ învăţaţi din cartea asta de nebun/ Cum 
mintea s-a-nvăţat -“minte!”/ Messina, în vara lui 1882 N a fost la Messina în aprilie 
1882, din această vreme sunt Vs din N V 8 N V 8, 160: Da! E minte ce caut eu/ 
Ce găsesc nesocotinţă e -./ Teama fost-a pân-acuma [înţeleptul] învăţătorul [?]/ 
Teama fost-a lege şi tagmă [?]/ Serioasă-n viaţă, serioasă-n carte/ Fost-a pân- 
acuma tagma celor înţelepţi/ Nu de binecuvântare, nu de blestem/ Vă dau motiv 
şi raţiune:/ [Deci] Daţi-i r Aşa că daţi-i 1 cărţii fără minte/ Pentr-o clipă adăpost/ 
Zău! E minte ce caut eu/ Ce găsesc nesocotinţă e. N V 8, 167: Dăruiţi-i şi 
acestei amuzante cărţi pribege/ [Salut şi acoperiş] Ospitalitate şi adăpost/ Nu 
găsesc nicicând ceea ce caut:/ Ultima înţelepciune şi raţiune/ Nu ridicaţi mâna 
să mă blestemaţi/ Şi voi, fraţilor de tagmă/ Da! E minte ce caut eu/ Ce găsesc 
nesocotinţă e. N V 8, 168: Dăruiţi-i cărţii fără minte/ [Pentr-o clipă] Cu tot 
dragul ureche şi-adăpost!/ Zău, prieteni, nu-n blestem/ Nesocotinţa mea [vi 
se preface] mi s-a făcut! [Da!] Căci am găsit ce caut de mult,/ Fericire-fericirea 
tagmei de nebuni N V 8, 169, ca titlu la 168: între prieteni. Un postludiu 
N V 8, 2: Deci, prieteni, să se-ntâmple/ Amin! - Şi la revedere! “cartea” despre 
care este vorba în M III 3 şi N V 8 nu era MA, ci o culegere de cântece şi sentinţe 
plănuită în vara lui 1882, din care a rezultat preludiul la FW “Glumă, viclenie şi 
răzbunare”; plănuita culegere urma să aibă, după M III 3, 40, următorul titlu: Cartea 
nebunilor/ Cântece şi sentinţe/De/ Friedrich Nietzsche. 45 
5-6 Titlul din \ n t r e p r i e t e n i [n e b u n i] / Epilog Z II 6, 86 6: Un] lipseşte 
Rs 14: bună] din rea Z II 6, 86 15: rău] prost din bun Z II 6, 86 16-17] Şi 

[mereu] de-acurn s-o facem mai bună,/ Mai bună s-o-facem, mai bine să râdem Z 
II 6, 86 46 2] din Ce-i de scuzat? Ce-i de iertat? Z II 6 , 62 3] Daţi, voi, limpezi! 
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Firi uşoare! Z II 6, 62 6: Credeţi] din Zău Z II 6, 62 mea] din mea ZII 6, 62 

8-10] [Poate, voi, limpezilor, voi, firi uşoare]/ [Poate ea nici nu Vi s-a făcut!] Totuşi 
n-am găsit ce caut de mult/ în nici o carte-ndeosebi -/ Fericire de-abia la tagma 
de nebuni M III 3, 39 10] din Mărire tagmei nobile de proşti! Z II 6, 62 11: se- 

nvaţă] din s-a-anvăţat Z II 6, 62 12: desluşiţi] din d e s I u ş i ţ i Z II 6, 62 N. T.: 

S e afirmă c ă acest epilog a I cărţii MAI a fost scris intr-o după-amiază de septembrie 
din 1884, cu prilejul unei excursii făcute de N împreună cu sora sa în împrejurimile 
oraşului Zurich (cf. Friedrich Nietzsche, Gedichte und Spruche, Leipzig, C. G. 
Naumann, 1908, p. 204). 


IDILE DIN MESSINA 

Idilele din Messina (= IM) au fost publicate în “Internationale Monatsschrift", 
anul 1, nr. 5 (mai), p. 269-275, la Ernst Schrneitzner din Chemnitz. Această 
imprimare este textul nostru de bază. Ele provin din aceeaşi cuprinzătoare masă 
de încercări poetice din februarie până în aprilie 1882 din care N şi-a asamblat 
mai târziu “Preludiul în rime germane" la Ştiinţa veselă (“Scherz, List und Rache" 
[“Glumă, viclenie şi răzbunare"]) 1 . La mijlocul lui mai 1882, N a trimis manuscrisul 
(încă păstrat) pregătit pentru tipar al IM lui Schrneitzner. Corectura efectuată de 
N era gata la 26 mai. Din aceste opt poezii, N a preluat şase (în formă schimbată) 
în “Cântecele Prinţului Vogelfrei", apendicele ediţiei a doua a Ştiinţei vesele (1887) 2 . 
Din această cauză, Idilele din Messina lipsesc din toate ediţiile de până acum ale 
operelor lui N. Erich F. Podach le-a publicat în a sa Blickin Nietzsches Notizbucher 
[Privire în carnetele lui Nietzsche], Heidelberg, 1963, p. 176-182. 

Prinţul Vogelfrei. Cf. FWP î n S u d 48 3-4: Pe-un... mării] din 
Pe dâmbu-acesta genovez Vs 6-7: Zburai... Şi stau] din Am urmat-o şi visez Vs 
7-8: bat./ Cum] bat./ [O pasăre de-adevărat, desigur!/ Şi cânt şi privesc departe- 
n jurul meu/ Şi cântec pentru mine cânt?/ O pasăre de-adevărat - desigur!] Cum 
Vs 10: ţel] călătorie Vs 11: Pedepse... groază] Şi ţel şi cale şi [răsplată] 
groază Vs 12-13: drept./ Nu-i] drept./ [Şi cântec după cântec pentru mine cânt,/ 
O pasăre de-adevărat-desigur!] Ăst Vs 13-14: Nu-i... mişcări] Ăst "pas cu pas" 
- nu-i viaţă!/ Ăst trudnic, greu “picior după picior" Vs 17-18: zări./ Gândirea?] 
zări./ Acuma cântec după cântec pentru mine cânt,/ O pasăre de-a-devărat - 
desigur/Gândirea? Vs 18: Gândirea? -] din Vorbirea Vs 20: Zburând... 

-ntreagă] din Există şi mai mari puteri Vs 22: glumă] joc Vs N.T.: Vogelfrei 
înseamnă în limba germană "proscris", dar şi “liber ca pasărea cerului". 

Micul bric zis"îngeraşu I". Cf. N către Peter Gast, 15 martie 1882 
(KGB 111/1 49 1: M ic u I ] C â n t e c d e s p r e m i c u I Rs la sfârşit: îngeraş 

m-au fost numit! la fel în scrisoarea către Gast N. T.: Scrisă la Genova, poezia 
are ca punct de plecare un fapt real: în amintirea unei fete pe nume Angiolina 

’ Marcat aici prin sigla FWS (n.t.). 

2 Marcat aici prin sigla FWP (n.t.). 
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"îngeraş”, care şi-a găsit moartea în valurile mării, un veliergenovez a fost botezat 
cu numele ei (cf. Friedrich Nietzsche, Gedichte und Spruche, Leipzig: C.G. 
Naumnann, 1908, p. 206). 

Cântecul păstorului de capre.Cf. FWP Cântecul unui 
păstor de capre teocritian 50 16-17: cântec./ Pe a] cântec!/ [De 
unde-n [părul] capul creţ/ Funda de mătase!/ De-şi vrea de Anul Nou] Pe Vs. 

Mica vrăjitoare. Cf. FWP Pioasa Beppa 51 9: Mica 
vrăjitoare] Juanita Dm 21: Zbătându-se gelos] din îndrăgostit de moarte, 
da Vs 22-23: Eu... vrea] din Din inimă se mirlunează/îi place chipu-mi tânăr! Vs 

52 8: Cu dracul poate că mă mărit! 3 ] Vreau să mă mărit cu dracul! Vs 

Misterul nocturn. Cf. FWP Luntrea misterioasă 30- 
31: Sânge?... mereu? -] Se striga întruna/ Bărci cu sutele-alergau prin val Dm 
N.T.: "P i a, c a r i t a t e v o I e, a m o r o s i s s i m a” Compusă la Genova 
(începutul lui 1882). Titlul (it.): “Milostivă, îndurătoare, preaiubitoare" este atribuit 
de unii editori poeziei [65] din Z II 5b. în unele ediţii o întâlnim sub titlul Campo 
santo di Staglieno (it.): “Cimitirul din Staglieno". 

Pasărea albatros. Cf. FWP Declaraţie de dragoste 

53 19: Pasărea albatro s] Biruitorul Vs Vs la început: Dar cerul mă 
poartă/ Aripa-mi se poate încă odihni!/ Ce schimbare! Nu de mult zburam?/ Şi 
iată, mă dezvăţ acum/ Mă odihnesc şi totuşi plutesc/ Cum poate-aripa-mi să se 
odihnească? 24-27: Zbură... pe-nvingător] Fără să dea din aripi/ Zboară-nalt, 
deasupra tuturor zburătoarelor/ O, enigmă, consolare şi simbol!/ O, consolare şi 
[fericire]!! Aici zace-nvingătorul/ Perla tuturor învingătorilor Vs 29: Trăieşte... 
vecii] Fericire a celei mai adânci singurătăţi!/în slăvi trăind Rs 

Judecată de pasăre. Cf. FWP Vocaţia poetului. 

ŞTIINŢA VESELĂ 

N. T.: Motoul ediţiei din 1887 (Pe pragul casei mele) se regăseşte cu mici 
modificări formale în fragmentele [3] şi [4] din Mp XIV 1 (KSA 12, p. 232, 234; voi. 
13 din ediţia în limba română). 

"Glumă, viclenie şi răzbunare” 

Cu privire la titlu: cf. Goethe, Glumă, viclenie şi răzbunare. Un Singspiel (1790): 
Peter Gast îl pusese pe note în 1880. 

1 . 56 4: I n v i t a ţ i e] Rimă f i n I ă Rs 

3. 18: Neînfricat] Adâncul/-?s 21: cei posaci] din cioclii Rs 

păsările-ntunecate Vs. 


3 în traducerea noastră: Cu dracul mă mărit! (n.t.). 
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4. Cf. 16[2] 4 . 

5. Vs: 16 [6] 57 2: Celor virtuoşi] Virtuţilor noastre Dm. 

6. Iniţial, strofa a treia din 19 [8] 5 : Reguli de viaţă 13: î n ţ e I e p c i u- 
nea lumii] Regulă de viaţă Cb'. 

7. Vs: Deviza drumeţului - Vademecum. Vadetecum. Aceasta Tn 
germană-nseamnă -:/ Urmează-te pe tine însuţi doar -/ Aşa pe mine mă urmezi 
fără constrângeri,/ şi te-ntorci la calea ta, cum m-am întors şi eu! Scrisul lui Peter 
Gast N. T.: Pornind de la sensul primar al termenului latin vademecum “mergi 
cu mine”, N creează jocul de cuvinte: “Mergi cu mine - mergi cu tine", ca îndemn 
la originalitate adresat discipolilor săi. 

8. Vs: Cojită piele mi-a plesnit/ A şi murit bătrânul şarpe/Şi-un şarpe nou 
priveşte/ Nainte cu o poftă nouă 57 23-25: Subt... te-nghit] Râvnesc la vechea 
hrană/ Cu fiecare [nouă] moarte şi naştere!/ Iar te mănânc Vs 

11. în Vs variantă ştearsă: înţelept şi nebun, mojic şi fin,/ Crud şi blând, 
apă şi vin:/ Acestea toate să-mi fie sentinţa! 

12. Cf. N către Peter Gast, 17 februarie 1882 (KGB III /I) 58 22: i u b i t o r 
de lumină] cf/n frate al soarelui Rs 23-24: Ca... umbre!] din Lumina 
şi căldura slăbesc îndată/Şi repede sfârşesc în umbră. Vs 

13. Cf. N către Peter Gast, 17 februarie 1882 (KGB III /I) 26: Pentru 

un balerin] Polei fin [î n ţ e I e p c i u n e de balerin] Rs. 

14. Cf. N către Peter Gast, 17 februarie 1882 (KGB III/I) Vs. Mai bine 

o duşmănie [brută] dintr-o bucată decât o prietenie încleiată! 59 2: I n t e- 

g r u I] din H o t ă r â t u I [L a răscruce] Rs. 

15. Cf. N către Peter Gast, 17 februarie 1882 (KGB Iii 71) 

16. Cf. N către Peter Gast, 17 februarie 1882 (KGB Ui /I) 5910:în sus] 
din C ă I ă t o r u I Rs. 

17. Vs: Mp XVIII 3, 25: Cere numai ceea ce trebuie să ţi se dea. în toate 
celelalte situaţii nu cere, ci ia! N V 7: Mai bine să furi ceva decât să ceri. 14: 
Deviza celui puternic] Cel puternic grăieşte Rs. 

18. Vs: N V 7, 51: în rău eu pot să mă complac:/Dar sufletele strâmte-mi 
displac. N V 7, 100: suflete strâmte. 

20. Vs: Două dureri suporţi mai uşor decât o singură durere. 26: D e 
cumpănit] Să cumpănim! Rs. 

22. Vs: O numim cucerire - în realitate, bărbatul care iubeşte urmăreşte 
răpirea, femeia care iubeşte însă vrea să şterpelească - adesea ea îl fură pe 
nesimţite pe răpitor. 

23. Cf. 11 [336] 6 . 

4 Trimiterea se face la manuscrisul 16 [= M III 6a. Decembrie 1881-ianuarie 1882), 
fragmentul 2, KSA 9, 659 (voi. 10 din ediţia noastră). Similar în continuare (n.t.). 

5 19 = Ms M III 6b; frag. 8 în KSA 9, 676,p. 139 în voi. de faţă (n.t.). 

6 11 = Ms M III 1 Primăvara-toamna lui 1881; frag. 336 în KSA 9, 572; în voi. de fată, 
p. 137 (n.t.). 
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24. Cf. 15[50] 7 8 ; 16 [11]; 16 [20]; 12 [210nota la voi. 8 9 , 21 [21]; cf. şi 
Chamfort (citat în comentariul la FW 95J 10 , maxima 863: “M. de Lassay, homme 
tres doux, mais qui avait une grande connaissance de la societe, disait qu’il faudrait 
a vaier un crapaud tous Ies matins, pour ne trouver plus rien de degoutant le reste 
de la journee, quand' on devait la passer dans le monde” [fr.: "D. de Lassay, om 
tare blând, dar care dispune de o bună cunoaştere a societăţii, zicea că ar trebui 
să înghiţim în fiecare dimineaţă o broască râioasă, spre a nu mai găsi nimic 
dezgustător în restul zilei pe care ar urma să ne-o petrecem în lume” - n.t.] 60 

16: Leacul pesimistului din Cură radicală [Leacul pesimiştilor] Rs 
20-21: terminat./Ascultă-mi] terminat./ [Grecii o numesc dispepsie, -]/ Ascultă-mi 
Vs Rs şters la sfârşit: Broasca râioasă este leacul principal/ Pentru toţi ţânţarii 
pesimişti! 

26. l/s: 16 [10] Cf. 12 [1301. 

27. Cf. 16 [15]; 15 [28]. 

28. Cf. 21 [6]" în Rs şters: Da! încă seamăn cu vinul nou,/ Da! O să mă 
vedeţi spumegând!/ Cu trufie voi gândi,/ De-oi mai umbla pe drum!/ Dacă stau în 
două picioare,/Voi sta-n curând şi-ntr-unul./A/ăfur/ş/ următoarea variantă ştearsă: 
Stângace vi se pare-nfăţişarea mea/ Răbdare! în curând va fi mai bună!/ Dacă 
stau în două picioare,/Voi sta-n curând şi-ntr-unul./ De seamăn încă azi cu vinui 
acru,/ îndată o să mă vedeţi spumegând;/ Cu trufie voi gândi,/ De-oi mai umbla 
pe drum! 

29. l/s: 16 [22] în M III 3 Vs şters: Dacă an de an eu nu/ M-aş învârti 

în jurul meu,/ Cum m-aş ţine eu, o stea, atât de mult,/Tot după soare?/ De nu 
m-aş- 

31. 62 8: Fericirea-ţi să nu doară,] Pe când de ruşinea fericirii tale Vs 8- 
10 Fericirea-ti... veşmânt.] Cu haz şi viclenii drăceşti/ Porţi azi drăcesc veşmânt 
- Vs. 

32. Cf. 16 [13]. 

33. N V 8, prima variantă: De nu doresc s-ascult, sunt nevoit să mă ascund,/ 
Să domin eu nu pot, nici să seduc./ Cel ce de sine nu se teme nu-nspăimântă./ 
Cel ce se teme de el însuşi - mereu va domina. N V 8, varianta a doua: 
Supunere? O, nu! Nici dominarea!/ Cel ce de sine nu se teme nu-nspăimântă,/ 
Cel ce-nspăimântă doar e-n stare să domine [Aşa că eu iubesc singurătatea] Aşa 
că eu trăiesc în propriile-ascunzători/ Gata însumi să fiu aţâţat de mine/ Să-mi 
descopăr singur fericirea-n propriile văgăuni M III 3, 26, prima variantă: 


7 15 - Ms M III 4a Toamna lui 1881; frag. 50 în KSA 9, 651 (n.t.). 

8 12 = Ms N V 7 Toamna lui 1881; 210 In KSA 9(idem infra), 613 (n.t.). 

5 Voi. 9 al ed. rom. (n.t.). 

10 Voi. 4 al ed. rom. (n.t.). 

18 21 = Ms M III 2a. Vara lui 1882; frag. 6 în KSA 9, 686; în voi. de faţă, p. 141 (n.t.). 
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Supunere? O, nu! Nici dominarea! Cel ce de sine nu se teme nu-nspăimântă,/ 
Cel ce-nspăimântă doar conduce bine/Aşa că eu trăiesc în văgăuni şi-ascunzători,/ 
Gata să dau la iveală comorile adâncului,/ [Şi să-mi bat joc de toţi] Şi să-mi râd 
de toţi cei ce conduc./ De vreau să mă urmez, eu trebuie să mă seduc! M III 3, 
27, varianta a doua: [De vreau să mă urmez, eu trebuie să mă seduc.] Detest şi 
stăpânirea, şi-ascultarea./ Supunere? O, nu! Nici - dominarea!/ Cel ce de sine nu 
se teme nu-nspăimântă,/ Cel ce-nspăimântă doar conduce bine./ Aşa că eu trăiesc 
în văgăuni şi-ascunzători,/ Gata să dau la iveală comorile [adânci] însingurate,/ 
Gata să-mi bat joc de toţi cei ce conduc - / Gata însumi să fiu aţâţat de mine. 
M III 3, 27, Vsla 21-26: Detest să mă conduc eu însumi,/Aşa că trăiesc în văgăuni 
şi-ascunzători,/ Să dau la iveală [comorile] operele-nsinguraţilor,/ Gata să-mi bat 
joc de toţi cei ce conduc,/ Să vă fac să fiţi voi înşiv-aţâţaţi de voi./ Îmi place să mă 
ignor,/ Detest sâi mă cunosc pe mine însumi/ Să mă numesc pe mine însumi 
stăpân şi servitor/ îmi place să mă pierd,/ Să fiu eu însumi aţâţat de mine,/ O clipă 
să mă despart de mine însumi,/ Să mă încuib în rătăciri şi disperări plăcute,/ Pe 
mine însumi să mă pierd o clipă,/ Să mă chem acasă de departe/ Să fiu, în fine, 
însumi aţâţat de mine. 62 28: să mă pierd câte oleacă] însumi să mă pierd o clipă 
Dm 29: şi-n vise] şi-n disperare Dm. 

34. Şters în Vs: Filozoficele fleacuri/ ale-acestor domni nu le mai pot citi:/ 
ei socot că: primum scribere/ deinde philosophari. N.T.: Seneca et hoc genus 
omne (lat.): "Seneca şi toată stirpea aceasta primum scribere, deinde philosophari 
(lat.):"mai întâi să scriem, apoi să filozofăm". 

N. T.: 35. G h e a ţ ă. Joc de cuvinte intraductibil bazat pe cele două sensuri 
ale cuvântului Eis: “gheaţă" şi “îngheţată”. 

36. Cf. N către Ree, sept. 1879: Pe primele mele cinci cărţu- 
I i i./ Am crezut că a(lfa) 12 şi o(mega) 12 ,/ Şti’nţa mea, ar sta aci;/Astăzi n-o mai 
cred, oho! -:/ Doar eternul a! şi o!/Al juneţi-mi l-oi găsi. 63 14: S c r i e r i din 
tinereţe] Pe primele mele 5 cărţulii t/s 

38. Vs: îl iubesc pe Dumnezeu fiindcă [el m-a] eu l-am creat/ Şi voi - voi 
vreţi de-aceea să-l negaţi??/ Concluzia nu stă-n picioare/ Şchioapătă: din pricina 
copitei sale de drac 

39. Vs: Cu chipu-ţi în sudori să-ţi bei vinul. 64 2:V a r a]Morală de 
soare Rs. 

41. Cf. 16[35] Vs la sfârşit: înconjurat de toate zburătoarele 

42 64 28: Principiul celor ultrarafinaţi] Ultrarafina¬ 
ţii Rs Deviza spiritelor rafinate Vs. 

43. Cf. 16 [14] 

44. Cf. 16 [5]; 12 1178] 

45. Vs: "Vii prea devreme! vii prea târziu!" - iată ce se strigă tuturor celor ce 
sosesc pe veci. Cf. 15 [52], 


12 întregirile noastre (n.t.). 
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46. Vs: Când e dogoare, noi preţuim valoarea pomilor după umbra lor. - 

47. 65 24: A p u s] D i v i n u I Rs 25-26: “Apune... voi!] Incomodat de 
fericirea lui peste măsură/ Se ţine, asemeni soarelui, după voi cei reci Vs 27- 
28: Extazu-i... supune.] Zborul cel mai înalt era acela pe care el l-a zburat cândva!/ 
Şi dacă el n-ar fi zburat la ceruri,/ Ce l-ar fi atras vreodată-n jos la voi? ţ/s 

48. Vs: De astăzi ai un ceas-/ Şi-abia de-acuma simţi nevoia/ să vezi ce 

oră e 

49. Vs: N V 7, 55: Ce plăcut este poporul! îmi vorbeşte cu o limbă străină. 

N V 7, 56: Cu limbă străină, pierdut într-un popor străin/ Să trăieşti: aşa 

trăieşte soarele deasupra norului./ M-asemui soarelui: sub mine-i norul! 66 8: 
înţeleptul grăieşte] înţeleptul Rs 

50. \/s: Mp XVIII 3, 25: în iubire, bărbatul îşi pierde mintea,/ Femeia însă 
şi-o dobândeşte pe deplin.- N V 7, 55: în iubire, bărbatul îşi pierde mintea, dar 
femeia şi-o dobândeşte, numai ea-şi trăieşte pe deplin şi pubertatea-n spirit. 

51. 19: D o r i n ţ e pioase] Dorinţă pioasă Rs 

52. 27: A s c r i e cu piciorul] Drumeţul [Autorul g r ă i e ş- 

t e Rs 

53. Cf. N către Ree, sept. 1879: P e ultima mea carte./ Sfioasă, 
mândră îndărăt privind,/ Frivol, semeţ în viitor crezând:/ O, pasăre, ca vulturii 
eşti tu?/Eşti bufniţa Atenei, Bu-hu-hu? 67 2-3: "O m e n e s c... c a r t e] Că r- 
ţii numite “O menesc, prea omenesc" Rs 

54. 9: C i t i t o r u I u i meu] [dedicată] cititorului ["A u r o - 
rei"]Rs m e u] c ă t r e... m e u Vs 

55. 15: Pictorul realist] Realistul Rs Imposibilita¬ 
tea-realismului Vs 

56. 26: rând] rând!/ Ştiţi doar: cleiul acestui aforism/ Au fost - "isteţime", 
"rime", “oricând", “rând"! şters în Rs De-aţi şti cât de mândru de rimele sale/ 
Fiecare poet îşi încleiază lemnul! şters în Rs N.T.: Dificultatea poetului de a 
împăca forma cu fondul poeziei îi foloseşte lui N ca termen de comparaţie, în MA 
I 610 - Oameni ca slabi poeţi, în felul următor: “Aşa cum, în partea a doua a 
versului, poeţii slabi caută ideea în scopul rimei, tot aşa oamenii, în a doua jumătate 
a vieţii, devenind mai temători, obişnuiesc să caute faptele, atitudinile, 
circumstanţele care se potrivesc cu cele ale vieţii lor anterioare, aşa încât totul să 
se armonizeze perfect în exterior: dar viaţa lor nu mai este dominată şi mereu 
redefinită de o idee puternică, ci, în locul acesteia, apare intenţia de a găsi o 
rimă." 

57. Vs: Cel mai bun loc al paradisului este în faţa porţii lui. 

58. Vs: De nimic fiind atras/ Sigur o să cazi în nas - 

59. 68 10: Peniţa scârţâie] Cine citeşte oare ce scriu 
eu! [Cititorilor m e i] Rs 

60. Cf. 12 [184] 
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61. Vs: I n media vita./ Sunt la mijloc de drum,/ Arătătorul cade şi ce 
mic/ Mi-e sufletul - nebun/ Colindă, [vrea să iasă - şi totuşi! el] caută-n van - ezit- 
un pic!/ Sunt la mijloc de drum:/ [Durere-a fost viaţa] N-a fost decât zadarnic chin 
de mucenic!/ Să rătăcesc şi-acum?/ Şi-n capăt pot - motivul să-mi explic? 26. 
Scepticul grăieşte] In media vita [Ultima raţiunea a existenţei] Rs 

62. Vs: Mă asemui cu o pară/ aş dori să cuprind totul/ Tot ce ţin luminează/ 
Tot ce las e carbonizat. N. T.: Vezi şi Despre calea creatorului (Za I): "Trebuie să 
vrei să arzi în propria-ţi flacără: cum vrei să renaşti, dacă nu te-ai prefăcut mai 
întâi în cenuşă!”; şi ditirambul Semnul de foc (infra). 

63. 69 16-17: Departe... ţii:] Departe ca stelele de mizeria ei/ Celor ce vin 
să le fii lumină/ Raza ta e treaba celei mai îndepărtate depărtări Vs 


Cartea a IV-a 
Sanctus lanuarius 

N. T.: Motoul, care poartă în unele ediţii titlul cărţii a patra: Sanctus lanuarius, 
este reluat fn capitolul despre Ştiinţa veselă din Ecce horn o, cu 
următorul comentariu: ‘‘Un vers care exprimă recunoştinţa pentru cea mai minunată 
lună ianuarie pe care am trăit-o - întreaga carte este un dar - trădează îndeajuns 
profunzimea din care «ştiinţa» a devenit aici veselă: [urmează versurile]. De ce 
înseamnă aici «ultima nădejde» se poate îndoi cineva care vede strălucind, ca 
final al cărţii a patra, frumuseţea diamantină a primelor cuvinte ale lui Zarathustra?” 

Apendice: Cântecele Prinţului Vogelfrei 

N. T.: Cântecele şi gândurile Prinţului Vogelfrei, cum 
intenţiona N în toamna lui 1885 să-şi intituleze aceste poezii, care îşi au originea 
în bună parte în IM, apar ca un apendice la ediţia a ll-a a Ştiinţei vesele (“la gaya 
scienza”). în EH, N notează: Cântecele Prinţului Vogelfrei, compuse 
în cea mai mare parte în Sicilia, amintesc foarte explicit de noţiunea provensală 
«gaya scienza», de acea unitate dintre trubadur, cavaler şi spiritul 
liber, prin care acea minunată cultură timpurie a provensalilor se deosebeşte 
faţă de toate culturile echivoce; ultima poezie rnai ales, M i s t r a I u I u i, un 
nestăpânit cântec de joc, în care, cu permisiunea dumneavoastră, se dansează 
pe morală, este de un desăvârşit provensalism." 

N.T. L u i G o e t h e. Strofa întâi, care parafrazează primele versuri din 
finalul la Faust II, are corespondenţe în Za II: P e insulele fericite (“Tot 
ce e nevremelnic - acesta nu-i decât un simbol! Şi poeţii mint prea mult. -/ Dar 
despre timp şi devenire trebuie să vorbească cele mai bune simboluri: o laudă 
trebuie să fie acestea şi o justificare a tot ce e vremelnicie!") şi Despre 
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poeţi (“De când cunosc mai bine trupul" - zise Zarathustra către unul dintre-n- 
văţăceii săi - “spiritul nu-mi apare decât în oareşicare măsură ca spirit; şi tot ce e 
nevremelnic - nici acesta nu-i decât un simbol."; “Ah, sunt atâtea lucruri între cer 
şi pământ despre care numai poeţii şi-au îngăduit să viseze câte ceva!/ Şi mai 
ales dincolo de cer: căci toţi zeii sunt simboluri poetice şi prăzi căzute-n 
capcanele poeţilor!"). Ideea: “Nevremelnicul e doar un simbol" (:"... nu există 
nimic nevremelnic: e doar un simbol!"; “Nevremelnicul - acesta e doar un simbol, 
şi poeţii mint prea mult.”) revine obsedant în manuscrisele din vara lui 1883 ZI 3 
[1] - 171 [14], Z I 4 [1], [17], NVI 3 [17], KSA 10, p. 397, 402, 419, 465, resp. 
370). 

Vocaţia poetului. Cf. IM Judecată de pasăre 72 2: aştept] 
adăst Dm 5: Tot ce ţopăie] De se furişează aşa ceva Dm 72:Guşterul... 
chin!] în înţelesul micilor cuvinte Dm 

în S u d. Cf. IM Prinţul Vogelfrei 
Pioasa B e p p a . Cf. IM Mica vrăjitoare 
Luntrea misterioasă. Cf. IM Misterul nocturn 
Declaraţie de dragoste. Cf. IM Pa sărea albatros 
Cântecul unui păstor de capre t e o c r i t i a n. Cf. IM Cân¬ 
tecul păstorului de capre 

“S u f I e t e I e-a ş a precare" 77 5: “S u f I e t e... precar e"] 
Anumitor panegirişt i. Rs împotriva anumitor panegirişti Vs 8: Stima... 
flagelare,] Luatul lor este furat Vs 

N. I Nebunul la disperare. Cf. titlul din Mp XVIII 3. Februarie- 
martie 1882 (KSA 9, p. 673): 500 de inscripţii/ pe masă şi perete/ pentru nebuni/ 
de-o mână de nebun. Cf. şi titlul din voi. 9, 20 [1], p. 680: NARREN-BUCH/ L i e- 
der und Spruche/ von / Friedrich N i e t z s c h e (cf. nota la MA între 
prieteni, p. 213). 

“Norocul m e u!" 79 1: “N o r o c u I m e u!”] Şiîncă o dată! Rs 

N. T.: 19: accent aigu (fr.) = accent ascutit 

Spre alte mări Cf. voi. 10, 1 [15]; 1 [101]; 3 [1]; 3 [4]' 3 30: 

S p r e... m ă r i] “S p r e alte măr i "I sau/ C o I u m b u s Rs 80 4: depărtări 14 
nemurire Rs N.T.: Columb, Mazzini şi Paganini sunt numiţi undeva de N 

“cei trei patroni genovezi ai mei”. 

S i I s - M a r i a. Cf. voi. 10, 3 [3]' b N. T.: Sils-Maria este numele unei 
staţiuni climaterice elveţiene din Engadina Superioară, pe Inn, unde N şi-a petrecut 
lunile de varăîn anii 1881-1888 şi unde a redactat unele dintre cele mai cunoscute 
lucrări ale sale. 

13 în voi. de faţă, p. 141, 142, 145-146; v. însă şi p. 170 [63] (n.t.). 

14 De fapt: Infinit (n.t.). 

15 în voi de faţă, p. 145; v. însă şi p. 146 [122] [145] (n.t.) 
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Mistralului. 81 8] Biciund valurile, supunând mările Dm 9-11: 

Te-am... minune] Ca săgeata cum cobori,/Trupu-ţi pe călcâi se-ntoarnă/Şitrăsura- 
ţi se răstoarnă Dm N. 77 Trimiţând acest “cântec de joc", în noiembrie 1884, tui 
Peter Gast, pentru a-i pune pe note, N vede versurile lui cuvintele unui "joc pentru 
o mare orchestră capabilă să urle şi să vuiască puternic”. 


AŞA GRĂIT-A ZARATHUSTRA 
Partea a treia 

Celălalt cântec de joc 

3. Cf. voi. 10, 23 [4]: Unu! începe miezul nopţii! Din depărtare fremătat, 
înălţat din lume-adâncă - îşi caută cuvântul lui ultima odihnă la mine, sihastrul?/ 
Doi! Ultima odihnă a lumii-adânci - e oare înălţimea unui sihastru? îşi caută, de 
vreme ce sunetul ei m i se strecoară prin ureche până-n măduva oaselor - îşi 
caută şi oare-şi găseşte propria pace?/ Trei cf. Roger Hollinrake, Manfred 
Ruter, Nietzsche's Sketches for the Poem "Oh Mensch! Gieb Achtl", Nietzsche 
Studien 4 (1975), p. 279-283 N. 77/ Vezi şi infra Za /Î/Cântecul lunaticului §12, 
care în GA şi în He purta titlul Cântecul beat, transferat de unii editori şi poeziei 
respective (din care comenzile de joc: Unul... Doi!... etc. sau, după expresia unui 
exeget al lui N, Theodor Kappstein, Einfuhrung in Friedrich Nietzsches 
Zarathustradichtung, Bielefeld und Leipzig, 1925, p. 100, aceste "bătăi ale 
clopotului timpului” sunt eliminate). Versurile 1-2 şi 5-11 se regăsesc rând pe 
rând în finalurile §3-11 din Cântecul lunaticului. De asemenea, versurile 5-6 ne 
întâmpină încă din Za III La revărsatul zorilor, partea finală. 


Partea a patra şi ultima 

Convorbire cu regii 

1. 84 8] cf. Isaia 1, 21; Apocalipsa 17 

Vrăji t o r u I 

1. 84 12 -87 8] tânguirea vrăjitorului a fost concepută iniţial ca poezie în 
sine în toamna lui 1884; în Z II 5 (cf. voi. 11, 28 [27] ,B ) se află prima variantă cu 
titlul: Poetul. - Chinul creatorului. în ZII 6 (varianta a doua) se află 
două titluri: primul (şters): Dintr-a şaptea sihăstrie, al doilea: Gân¬ 
dul. în Z II 8 o altă variantă în proză, care de-abia dacă se abate de la cea 
poetică, cf. voi. 11, 31 [32]; în decembrie 1888-ianuarie 1889, tânguirea vrăjitorului 


16 în voi. de faţă, p. 153 (n.t.). 
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a devenit un ditiramb dionisiac cu titlul: Tânguirea Ariadnei. Cu privire la rostul 
poeziei în Za IV, cf. 29 [22], voi 11 din KSA: "Cin' mă mai iubeşte” - un spirit c a- 
r e î n g h e a ţ ă/ Un epileptic/ Un poet/ Un rege 

Cântecul melancoliei 

3. Cântecul melancoliei a luat naştere ca poezie în toamna lui 1884. în ZII 
5 se găsesc două preliminare fragmentare la acesta, primul, cu titlul Răutate 
solară (cf. voi. 11, 28 [3]' 1 ), corespunde aproximativ rândurilor 371 , 8-372, 12, 
al doilea, cu titlul O i (28 [14]' e ) rândurilor 372, 32-373, 15. în Z II 6, următoarele 
variante la titlu: Răutate solar ă.// Doar p o e t!// Penitentul spi¬ 
ritului. Voi. 11, cf. 31 [31]; DD Un biet nebun! Un biet poet! 19 87 
11] cf. voi. 7, 37 [1]; Paul Fleming, Geist- und weltliche poemata [Poeme spirituale 
şi lumeşti], Jena, 1652, p. 580, citat în Jacob şi Wilhelm Grimm, Deutsches 
Worterbuch [Dicţionar german], voi. 1, Leipzig, 1854, s.v. “abhellen” 20 88 35] cf. 
voi. 11, 25 [4]: "De-a dreptul se năpustesc vulturii" Olof Haraldssons Saga 

Printre fiicele pustiului 

1. 90 12-13] cf. Luca, 24, 29: “Rămâi cu noi că este spre seară şi s-a plecat 
ziua.” 21-22] cf. Za III La revărsatul zorilor 208, 9-11 

2. Şi “Psalmul de spus după ospăţ’’ al călătorului şi umbrei a luat naştere 

ca poezie de sine stătătoare în toamna lui 1884. Ca subtitlu se găseşte în Z II 6: 
Un psalm- şters - apoi: O prefaţă. Probabil N avea de gând să aşeze 
poezia ca prefaţă la plănuita sa culegere de poezii; cf. comentariul la fragmentele 
poetice din voi. 11. Printre fiicele pustiuluia devenit - cu modificări 
mai ales în partea finală - un ditiramb dionisiac 91 22] cf. Shakespeare, Visul 
unei nopţi de vară, V, 1 92 11] la lona, 2,1 95 16] cf. voi. 11, 28 [4] 2 ' 

Cântecul lunaticului 

12. Cf. Za III Celălalt cântec de joc 3 


17 In voi. de faţă, p. 

18 in voi. de faţă, p. 

19 în voi. de faţă, p. 


148 (n.t.). 

153 (n.t.). 

101 (n.t.). 

20 Un verb greu de tradus în I. rom.: “a de-lumina” (după modele derivative: a degresa, 
a demagnetiza, a deparazita etc.). Am preferat perifrază ; "a stoarce de lumini" (n.t.). 
21 în voi de faţă, p. 149 (n.t.). 
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DINCOLO DE BINE Şl DE RĂU 

140. Cf. voi. 10, 1 [97]; 3 [1] 51; 12 [1] 72 22 

228. 96 10] în Dm mai următoarea strofă ştearsă: Germani, judecăţile 
gregare/ Ale unor astfel de englezi/ Le cinstiţi cu numele “filozofie’’? 
[Goethe] Spencer alături de [Darwin] Hegel -I Să vă fie ruşine, germanilor! 
înseamnă lezare/ Maiestatis genii. cf. vot. 11, 28 [45, 46] 23 N.T.: 10] (fr.) Fără 

geniu şi fără spirit. 

237. 18: şi... meu!] Fereşte-te, păsărică de aur! Dm 

256. 13-14: credinţa fără de cuvinte] după "Cântecele fără de 
cuvinte” ale lui Mendelssohn? N.T.: Poezia este reluată, cu insignifiante 
modificări, mai ales de punctuaţie, în NW, deschizând capitolul Wagner apostol 
al neprihănirii (titlu sub care apare şi poezia în unele ediţii). în JGB este precedată 
de următoarele consideraţii: “Poate că, făcând o comparaţie mai nuanţată, vom 
stabili, spre onoarea naturii germane a lui Richard Wagner, că acesta a reacţionat 
la toate mai puternic, mai îndrăzneţ, mai dur, mai înalt decât ar fi putut reacţiona 
un francez al secolului al nouăsprezecelea - datorită împrejurării că noi, germanii, 
ne aflăm mai aproape de barbarie decât francezii; chiar cel mai remarcabil lucru 
pe care l-a creat Richard Wagner, inaccesibil, irepetabil, inimitabil pentru întreaga 
rasă latină atât de târzie, pe veci, nu numai astăzi, este poate: figura lui Siegfried, 
a acelui om foarte liber, care, în realitate, pentru gustul popoarelor de veche 
şi fragilă cultură poate fi de departe prea liber, prea dur, prea vesel, prea sănătos, 
prea a n t i c a t o I i c. Poate chiar să fi fost un păcat împotriva romantismului, 
acest Siegfried antiromanic: acum, Wagner a plătit din plin pentru acest păcat, în 
zilele tulburi ale bătrâneţii Idf, când - anticipând un gust care a devenit între timp 
politică - a început, cu vehemenţa religioasă proprie lui, dacă nu să-l urmeze, 
atunci măcar să predice drumul spre R o m a. - Ca să nu fiu greşit înţeles 
în privinţa acestor ultime cuvinte, vreau să chem în ajutor câteva stihuri viguroase, 
care au să releveze până şi urechilor mai puţin fine ceea ce vreau - ceea ce 
vreau eu î m p o t r i v a «ultimului Wagner» şi a muzicii sale la Parsifal.” De aici, 
în unele ediţii, şi titlul Parsifal-Musik al versurilor respective. Referirea este la 
ultima operă, Parsifal, la care compozitorul german (1813-1883), ce, într-un fel, 
i-a marcat existenţa lui N, a lucrat cinci ani (1877-1882). în privinţa “neprihănirii" 
ca trăsătură aflată la limita dintre virtute şi viciu, vezi Za I Despre neprihănire. 

Din munţii-nalţi. Epodă. Creată în toamna lui 1884 sub titlul 
Einsiedlers Sehnsucht [Dorul pustnicului], expediată la sfârşitul lui noiembrie 1884 
lui Heinrich von Stein pentru a-şi aminti de Sils-Maria, unde Stein îl vizitase pe N 
între 26 şi 28 august 1884; cf. Cronica 24 . Ultimile două strofe au fost adăugate de 
N mai târziu (în februarie 1886). Variantele primei versiuni sunt marcate prin ES 

22 în voi de faţă, p. 142 (n.t.). 

21 în vot. de faţă, p. 161-162 (n.t.). 

24 în voi. 15 al KSA şi al ed. rom. (n.t.). 
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(- Einsiedlers Sehnsucht). Cf. voi. 11, 28 [26. 31] 25 . Cf. şi interpretarea lui Karl 
Pestalozzi din: Die Enstehung des lyrischen Ich [Naşterea eului liric], Berlin, 1970, 
p. 198-246. 97 22-31] Pe cele mai înalte culmi a fost aşternută masa mea pentru 
voi:/ Cine locuieşte-atât de-aproape/ De stele, de depărtările abisale ale luminii?/ 
împărăţia mea - aicea sus mi-am descoperit-o -/ Şi toată avuţia aceasta a mea - 
n-a fost descoperită pentru voi?//Acum vă iubeşte şi vă ademeneşte pe voi înşivă 
cenuşiul gheţarului/ Cu primii trandafiri,/ Pe voi vă caută şuvoiul, cu dor se-n- 
volbură, se izbesc astăzi/ Vânt şi nori mai sus, în albastrul cerului/ Să vă 

pândească pe voi din zborul cel mai înalt- ES 98 16-25], Un vânător 

stângaci sunt azi: priviţi/ Ce-ntins mi-e arcul!/ Cel mai viteaz fu cel ce-nvinse 
largul -/ Dar vai! Acuma un copil săgeata poate să o pună/ în arc: plecaţi de-aici! 
Spre binele vostru! -/ Prieteni vechi! Şi spaimă, şi amor/ Cumplit v-apasă!/ Plecaţi! 
Aici - voi nu sunteţi acasă!/ Aici, pe-un rece şi pustiu pripor -/ Poţi capră neagră 
fi şi vânător. ES 98 31- 99 8] Cum să-i numesc? - ei prieteni nu mai sunt,/ Stafii 
de prietini!/ îmi bat în piept şi-n geam ca nişte cetini,/ Şi-mi zic "n-am fost prieteni 
pe cuvânt?"/ - Pălită vorb,-aveai miros de roze, sfânt!/ Ce ne-a legat pe noi, 
dorinţi la fel, -/Ce pot să-nsemne,/ Acum, ale iubirii stinse semne?/ Sunt ca un 
pergament: pregeţi niţel/ Să le atingi - se mistuie ca el! - ES 99 19-28] 
lipseşte în ES; W18, 105-106, 103-104 conţine preliminarele şi versiunea definitivă 
a ambelor strofe finale; preliminarele sunt reproduse aici în întregime pentru o 
mai bună privire .sinoptică a formei strofelor: WI 8, 105: 

Ziua [fuge] se stinge, norocul şi lumina descresc 
Amiaza e departe 

[Nu de mult şedeam aşteptând aici, - acum nu aştept] 

[Să fie] [Deja] Curând vine noaptea rece, fulgerul stelelor 

'Vântul iute, care te rupe din pom 1 

Asemeni fructului pe care-l rupe din pom o adiere 

Ce [eu] nu de mult eu voiam, mi-ar mai plăcea să am [acum]? 

Ce nu de mult aşteptam cu nerăbdare, ah! de ce nu venea? 

Ce tot aştept şi-aştept? Nu ştiu - 

cf. cu privire la aceasta fragmentul poetic din voi. 11, 45 [7] 26 , ca Vs al acestei 
strofe abandonate apoi; W i 8, 106: 

Sfârşit e cântu-acesta. Doruri moi 
[Mi-au murit] S-au stins în gură 

[A venit adevăratul prieten] Un mag a făcut-o la ceas vrăjit de cotitură: 

Pe la nămiezi, din unu furăm doi 
Şi - Zarathustra-mi apăru apoi. 27 
[Prietenul Zarath. a venit] 

25 în voi. de faţă , p. 157, 159 (n.t) 

26 în voi. de faţă, p. 173 (n.t.). 

21 Cf. KSA 10, 4 [145]; p. 146 în voi de faţă (n.t.). 
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[Atunci a venit prietenul - nu!] nu-ntrebaţi cine e 
Atunci a stat drept în faţa mea - 
Un mag [a făcut-o] a venit, amic la ceas de cotitură 
Prietenul de-amiază - nu-l ştiţi voi 
Pe la nămiezi, din unu furăm doi 

aşadar, prima dintre cele două strofe finale a fost concepută integral; N a revenit 
la fragmentul poetic 3 [3] Portofino din voi. 10 (cf. Sils-Maria in FWP, 1887) 2S ; 
acum reia parţial şi motivele din WI 8, 105: 

Stăm aici aşteptând, aşteptând - dar nimic 
Tu, Zarathustra, tu nu mă părăseşti, 

Prietene Zarathustra 

De ce te-ai rupt de mine 

Tu-mi rămâi [prieten şi conştiinţă superioară] credincios conştiinţa mea superioară 
Tu ai fost fericirea şi toamna mea 

Prietene Zarathustra, rămâi, nu mă părăsi! 
r De ce te-ai rupt de mine [-] să ştii de mine 1 
[Tu-mi rămâi credincios, conştiinţa mea superioară!] 

Şi dacă nu rămâi, cum mi-aş purta povara şi îndatorirea? 

[Prietene Zarathustra, rămâ , nu mă părăsi!] 

A-nceput să scapete ziua, să descrească norocul şi lumina... 
r Calm şi copt atârn acuma in lumina toamnei 1 
[Calm atârn acuma în lumina soarelui de toamnă] 

Asemeni fructului pe care-l rupe din pom o adiere 
din acest preliminar nu este preluat nimic; adăugiri la versiunea definitivă se găsesc 
pe pagina următoare: WI 8, 103: 

La ce-am pierdut eu, renunţ nesilit: 

Acuma vreau să ştiu 

[Tu-mi rămâi totuşi] Numai tu să-mi rămâi, conştiinţa mea superioară, 

Prietene Zarathustra [ tu nu mă părăseşti] - da, tu nu mă laşi! 


Ce-ţi ofer eu ţie, Zarathustra? Desigur, 

Ce-i mai bun [prietenului] ţie ţi se cuvine! 

întâi un spectacol, o cel mai răsfăţat dintre oaspeţi! 

Şi iată, începe - te uită! Cortina s-a ridicat: 
încep nuntiri de bezne cu lumini 

pe WI 8, 104 urmează, în sfârşit, ultima variantă a celor două strofe finale, care 
abia dacă se deosebeşte de textul tipărit. 99 24: triumf] noroc Dm; WI 8, 104 
26: Z a r a t h u s t r a] Zarathustra WI 8, 104 oaspeţi!] oaspeţi W1 8 , 104 


2B In voi. de faţă, p. 145, resp. 80 (n.t.) 
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N.T.: Cf. şi voi. 11, 28 [26] şi [28] (în acest voi., la p. 157 şi 158) (Z II 5b). De 
Heinrich von Stein, virtual discipol al său, N se va îndepărta, întrucât "acest om 
excelent" "s-a scufundat cu toată simplitatea impetuoasă a unui iuncher prusac 
în mocirla lui Wagner (- şi, mai mult, în cea a lui Duhring!)" (EH, De ce sunt aşa 
de înţelept 4). Două, cel puţin, din ideile curente ale lui N sunt prezente în această 
epodă: aceea a "aerului tare" al scrierilor sale şi aceea a îndepărtării discipolilor 
de maestru ca singura posibilitate de a-l urma fidel. Ambele sunt rezumate astfel 
în EH: "Cine ştie să respire aerul scrierilor mele ştie că acesta este un aer al 
înălţimilor, un aer tare. Trebuie să fii creat pentru el, altminteri pericolul de a răci 
aici nu este mic. Gheaţa este pe-aproape, singurătatea este imensă - dar cât de 
liniştit stau toate lucrurile în lumină! cât de liber respiri! câte nu simţi sub tine! - 
Filozofia, aşa cum am înţeles-o şi trăit-o eu până acum, este viaţa aleasă de 
bunăvoie printre gheţuri şi-n munţii-nalţi - căutarea atotce este străin şi îndoielnic 
în existenţă, a tot ceea ce până acum a fost proscris prin morală.” (Prefaţă 3) Şi: 
“Singur umblu de-acum, învăţăceii mei! Şi voi plecaţi acum de-aici - şi singuri! 
Aşa vreau eu. Depărtaţi-vă de mine şi apăraţi-vă de Zarathustra! Ba chiar mai 
mult: ruşinaţi-vă de el! Poate că v-a înşelat. Omul cunoaşterii nu trebuie doar să- 
şi iubească duşmanii, trebuie să-i şi poată urî pe prieteni. îl răsplăteşti prost pe 
un învăţător dacă îi rămâi mereu doar elev. Şi de ce nu vreţi să-mi smulgeţi 
coroana? Mă veneraţi: dar cum, dacă veneraţia voastră piere într-o zi? Păziţi- 
vă să nu vă strivească o statuie! [...] Acum vă poruncesc să mă pierdeţi şi să vă 
găsiţi pe voi; şi abia când vă le-pădaţi cu toţii de mine, vă voi 
reîntoarce...” (Ib., 4; este, de fapt, un citat din Za I Despre virtutea care dăruie 3). 
Vezi şi M V 447: "Ţine de umanitatea unui maestru să-şi avertizeze elevii în privinţa 
lui însuşi."; Za / Despre iubirea aproapelui: "Vă-ndemn la iubirea aproapelui? 
Mai curând vă-ndemn la fuga de aproapele şi la iubirea departelui.” Cf. şi 
FWS 7, 23, 25, 30. 


ECCE HOMO 

De ce sunt aşa deştept 

N. T.: 7. [N o a p t e a brună mă] în unele ediţii poartă titlul Veneţia. în 
textul care o precede, N pune semnul egalităţii între "muzică" şi "Veneţia”: “Când 
caut un alt cuvânt pentru muzică, de fiecare dată găsesc numai cuvântul Veneţia.” 
Poezia este reluată în NW, cap. Intermezzo. Despre ea s-a scris mult. Ultimul 
studiu (Kai Kaufmann, «Gondeln, Lichter, Musik». Fr. Nietzsches «Venedig» - 
Gedicht und sein metaphorisches Umfeld, în “Nietzsche-Studien", 17, p. 158 - 
178) cuprinde şi bibliografia principalelor lucrări ce tratează, din unghiuri diferite, 
întreaga problematică pe care o conţine. 
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DITIRAMBII LUI DIONYSOS 

în vara lui 1886, N a dispus să se completeze pe coperta a patra de la JGB 
lista scrierilor sale "după anii lor de apariţie" cu operele care se aflau "în pregătire": 

Voinţa de putere. încercare a unei reevaluări a tuturor valorilor. în patru 

cărţi. 

Veşnica reîntoarcere. Dansuri sacre şi procesiuni. 

Cântecele Prinţului Vogelfrei. 

Numai ultimul titlu a devenit realitate, şi anume un an mai târziu, ca apendice 
la ediţia a doua a Ştiinţei vesele. 

în vara lui 1888, când N a renunţat la publicarea unei opere cu titlul Voinţa 
de putere, şi-a adunat fragmentele poetice rămase nefolosite până atunci, în primul 
rând din caietele Zarathustra, într-un nou caiet, W II 10, pe care l-a folosit apoi 
până la finele lui 1888 pentru redactarea ultimelor sale poezii: "Apune soarele”, 
"Printre păsări de pradă”, "Despre sărăcia celui mai bogat”, “Glorie şi veşnicie”, 
“Semnul de foc”. 

Celor cinci poezii menţionate N le-a mai adăugat “Ultima voinţă” (care 
datează din anul 1883) şi le-a transcris pe toate pe curat, folosind foi mari in-folio 
(Mp XVII11). în caietul WIMO se găsesc mai multe proiecte de titlu pentru această 
culegere de poezii (cf. voi. 13, 20 [162-168]; cu privire la 20 [167] cf. anunţul 
anticipativ de pe coperta la JGB). 

La mijlocul lui 1888, când prima variantă a lui EH era încheiată, era stabilit 
şi titlul poeziilor: "Cântecele lui Zarathustra", pe care N l-a amintit în prologul său 
la EH. Din această vreme datează şi ciorna unei scrisori către un editor necunoscut, 
căruia N îi oferă spre publicare şase cântece ale lui Zarathustra. Ciorna este 
datată de N însuşi "Torino, 27 noiembrie 1888”. De acum înainte, mai ales de la 
mijlocul lui decembrie 1888 până la începutul lui ianuarie 1889, soarta "Cântecelor 
lui Zarathustra" este strâns legată de istoria genezei lui EH şi NW. 

La 15 decembrie N a trimis la Leipzig manuscrisul pregătit pentru tipar al 
lucrării NW; lui Peter Gast îi scria (16 decembrie): "... La sfârşit apare ceva de 
care nici prietenul Koselitz n-are habar: un cântec (sau cum vrei să-l numeşti...) 
al lui Zarathustra, cu titlul Despre sărăcia celui mai bogat - ştii, o 
a şaptea mică fericire şi mai o optime în plus... muzică..." Deja în 22 decembrie N 
nu mai voia totuşi să tipărească NW; el i-a scris lui Gast: “Scrierea N. contra W. 
nu vrem s-o tipărim. «Ecce» conţine tot ce este decisiv şi despre această relaţie... 
Poate mai includ şi cântecul lui Zarathustra - se numeşte Despre sărăcia 
celui mai bogat. Ca interludiu între 2 capitole principale ...” Trei zile mai 
târziu, când N şi-a dat bunul de tipar celor 24 de pagini din NW, el părea totuşi 
gata să accepte faptul împlinit al publicării acestei scrieri. 

La 29 decembrie pleca de la Torino spre Leipzig un alt cântec al lui 
Zarathustra, "Glorie şi veşnicie". în ciorna scrisorii către Peter Gast, datată 30 
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decembrie 1888, N vorbeşte despre aceasta: "Am trimis ieri tipografiei non plus 
ultra-ul meu, intitulat «Glorie şi ve ş n i c i e», compus dincolo de toate cele 
şapte ceruri. Constituie sfârşitul laEcce horn o. - Mori, dacă-l citeşti pe 
nepregătite.” 

între sfârşitul anului 1888 şi 2 ianuarie 1889, N şi-a schimbat încă o dată 
dispoziţiile In legătură cu destinaţia celor două “Cântece ale lui Zarathustra" 
şi le-a cerut înapoi de la Leipzig. în aceste ultime zile, când semnele prăbuşirii 
spirituale a lui N se înmulţesc, iau naştere Ditirambii lui Dionysos ca atare. 
Manuscrisul destinat tiparului (D 24) a fost pregătit de N în această scurtă vreme. 
El poartă pe prima pagină titlul Ditirambii lui Dionysos şi conţine pe ultima un 
cuprins alcătuit de N însuşi, în care sunt citate nouă poezii, adică cele şase cântece 
ale lui Zarathustra menţionate mai sus şi alţi trei ditirambi care nu sunt altceva 
decât cele trei poezii din Za IV, într-o formă puţin schimbată, şi anume: “Cântecul 
melancoliei”, acum cu titlul “Un biet nebun! Un biet poet!"; “Printre fiicele pustiului” 
(acest titlu a rămas neschimbat); “Tânguirea” din § 1 al capitolului “Vrăjitorul”, 
acum cu titlul "Tânguirea Ariadnei". 

Că scrierea definitivă a DD s-a petrecut între 1 şi 3 ianuarie este dovedit 
mai întâi printr-un fel de preliminar al dedicaţiei definitive a DD către poetul şi 
romancierul francez Catulle Mendes: "Opt Inedita şi inaudita, înmânate poetului 
Isolinei, prietenul meu şi satirul: poate că el înmânează omenirii darul meu/ 
Nietzsche Dionysos/Torino, la 1 Ianuarie 1889". 

Podach dă o descifrare a acestui proiect care reproduce toate ştersăturile 
lui N, dar - pornind de la o părere preconcepută despre iresponsabilitatea şi 
scriitoricească a lui N din vremea aceea - el produce absurda lecţiune “linedita 
şi inauditia"; în privinţa lui “linedita" este vorba doar de faptul că N a corectat 
originalul “Inedita" (fără să şteargă punctul de pe / al literei iniţiale); cât priveşte 
“inauditia”, Podach pare să fi ignorat că deplasarea punctului de pe /în scrisul de 
mână al lui N era ceva cu totul normal (s-ar putea cita nenumărate exemple din 
manuscrisele anterioare ale “sănătosului” N, în care a avut loc o asemenea 
deplasare); astfel, N a pus în acest caz punctul de la i după litera t a cuvântului 
“inaudita" şi, întrucât liniuţa de la t coboară puţin, Podach a citit “inauditia". 

Podach observă totuşi foarte corect (NWZ 372 sq.): “Catulle Mendes n-a 
fost legat de Nietzsche printr-o anumită reprezentaţie dată la Torino. El i s-a adresat 
ca “Poetului Isolinei". Un asemenea poet există doar de la 26 decembrie 1888. 
La Teatrul Renaşterea din Paris a avut loc o premieră: Isoline, conte de fees, en 
10 tableaux, par Catulle Mendes, musique d'Andre Messager. Nietzsche a aflat 
despre aceasta, fără îndoială, din gazeta sa preferată. în «Journal des Debats», 
numărul din 31 decembrie, apărut în după-amiaza de 30 decembrie la Paris, se 
afla cronica. Ziarul se putea obţine a doua zi la Torino." Dedicaţia către Mendes 
formează însă doar jumătatea de sus a unei mici foi,.a cărei parte inferioară este 
completată cu trăsăturile aproape ilizibile ale scrisului lui N: este vorba despre 
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cea mai importantă modificare din ditirambul "Printre fiicele pustiului", adică despre 
ultima strofă adăugată, care nu este conţinută de Za IV. Aceasta nu dovedeşte 
numai că - după cum spune Podach - “atunci [la 1 ianuarie 1889] Ditirambii lui 
Dionysos încă nu erau gata", ci şi că N abia începuse să scrie, deoarece "Printre 
fiicele pustiului” este al doilea ditiramb, iar ditirambii din Dm se succed unul după 
altul (Dm nu este alcătuit din foi detaşate). Faptul că acum N vorbeşte de "Opt 
Inedita şi inaudita” (el scrisese, de altfel, mai întâi “şapte", iar nu "şase", în pofida 
descifrării de către Podach a ştersăturii lui N) concordă cu cartea poştală pe care 
N a trimis-o în aceeaşi zi (1 lan. 1889) la Leipzig, spre a cere îndărăt "Glorie şi 
veşnicie" de la tipografie. La 2 ianuarie N a cerut înapoi şi "Despre sărăcia celui 
mai bogat", şi anume telegrafic: "Manuscrisele celor două poezii finale". Abia 
acum ditirambii deveniseră nouă. într-adevăr, “Glorie şi veşnicie" s-a întors repede 
de la tipografia lipscană, iar N l-a pus în manuscrisul DD, în care apoi Overbeck 
l-a şi găsit. Dimpotrivă, “Despre sărăcia celui mai bogat" a fost reţinut de C.G. 
Naumann, fiindcă el, după cât se pare, mai spera să-l convingă pe N să publice 
NW, în pofida ultimei dispoziţii în curs din ianuarie, care suna: “în raport cu 
evenimentele, mica scriere Nietszche contra W. este complet depăşită: trimite- 
ţi-mi urgent poezia care constituie finalul, ca şi poezia trimisă ultima dată, «Glorie 
şi veşnicie»". 

între hârtiile torineze ale lui N, dar nu în manuscrisul Ditirambilor, Franz 
Overbeck a găsit o foaie cu dedicaţia definitivă către Catulle Mendes. Ea suna 
acum: "Vrând să fac omenirii un bine fără de margini, îi dăruiesc ditirambii mei./ îi 
pun în mâinile poetului Isolinei, cel mai mare şi cel dintâi satir care trăieşte azi - 
şi nu numai azi.../ Dionysos”. 

La 3 ianuarie, DD trebuie că erau gata de tipar. N anunţă evenimentul 
Cosimei Wagner pe unul dintre cele trei “bilete demenţiale", care se mai păstrează 
şi astăzi la Bayreuth şi care au fost făcute publice de Curt von Westernhagen în 
a sa biografie Wagner (1956). Pe plicul biletului despre ditirambi figurează adresa: 
"MadameCosimafeu Wagner/ Bayreuth/Allemagne". Ştampila poştei este: "Torino/ 
Ferrovia/ 3.1.89”. Textul sună: “Mi se relatează că un anume măscărici divin şi-a 
terminat zilele acestea Ditirambii lui Dionysos...” 

N.T.: Ditirambii lui Dionysos descind direct din atmosfera cărţii Aşa grăit-a 
Zarathustra. N mai numeşte undeva ditirambul şi "cântecul nocturn" al lui 
Zarathustra. Dedicaţia către Catulle Mendes (1841-1909), poet parnasian, apoi 
simbolist, mare admirator al culturii germane şi mai ales al lui Wagner, este 
adoptată de Karl Schlechta ca epigraf al Ditirambilor dm ediţia sa. Ea se corelează 
cu afirmaţia lui N din Prefaţa (4) la EH: "Printre scrierile mele, un loc aparte îl are 
Zarathustra. Cu el i-am făcut omenirii cel mai mare dar ce i s-a făcut până 
acum. Această carte, cu un glas ce străbate peste milenii, nu este numai cartea 
cea mai înaltă din câte există, cartea propriu-zisă a aerului înălţimilor - întreaga 
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condiţie umană zace la o distanţă uriaşă s u b ea este şi cea maiprofun- 
d ă, născută din cea mai lăuntrică bogăţie a adevărului, o fântână inepuizabilă, în 
care nici o găleată nu se scufundă fără a ieşi plină de aur şi bunătate." 

Un biet nebun! Un biet poet ) Cf. Za IV Cântecul melancoliei şi 
nota respectivă 101 2: Un biet nebun! Un biet poet!] din Din cea de-a şartea 
sihăstrie Dm 

Printre fiicele pustiului. Cf. capitolul cu acelaşi nume din Za 
IV şi nota respectivă 108 31-36] cf. voi. 11, 28 [4] 29 33: se-ncruntă] şade Vs 

rău] urmează după aceea şi [nesăţios e] ... său Vs 35: voluptăţi] din pustiu Vs 
36: eşti, pustiu] din şi pustiu Vs N. T.: Prin "intersfinxit" am tradus un cuvânt 
creat de N: umsphinxt, cu semnificaţia “înconjurat de sfincşi, aflat între sfincşi”. 

Ultima v o i n ţ ă. Cf. voi. 10, 20 [11] N. T: Ditirambul acesta, care 
datează încă din 1883, trebuie citit într-un context mai larg: acela al concepţiei lui 
N despre război ca “părinte al tuturor lucrurilor bune" ( FWII 92), ca mijlocul cel 
mai sigur spre o societate nouă, spre un om nou - supraomul. Concepţia in sine 
ar merita o discuţie mai amplă, pe care cele câteva spicuiri de mai jos din opera 
lui N n-o pot suplini: "Ai renunţat la m a r e a viaţă, dacă ai renunţat la război..."; 
“Războiul educă pentru libertate". (GD, voi. 6 din KSA, p. 84, resp. 139); “Războiul 
reprezintă pentru stat o necesitate tot atât de stringentă precum sclavul pentru 
societate...” (CV, voi. 1 din KSA, p. 774); “Viaţa este o consecinţă a războiului, 
societatea însăşi un mijloc pentru război." (W II 5, voi. 13 din KSA, 14 [40], p. 
238); “Să iubeşti pacea ca mijloc pentru noi războaie. Şi pacea scurtă mai mult 
decât pe cea lungă. / Nu vă îndemn la muncă, ci la luptă. Nu vă îndemn la pace, 
ci la victorie. Vă fie munca o luptă, pacea o victorie! /... Războiul bun este cel ce 
sfinţeşte orice cauză. / Războiul şi curajul au făcut mai multe lucruri mari decât 
iubirea aproapelui.” (Za I, voi. 4 din KSA, p. 58-59); “Aşadar, cel mai bun lucru 
este să mori; al doilea însă este: să mori în luptă şi să risipeşti un suflet mare." 
(Za I, voi. 4 din KSA, p. 93). Nimicirea asociată primenirii, creaţiei (“Schimbarea 
valorilor - aceasta este schimbarea creatorilor. întotdeauna nimiceşte cel ce trebuie 
să fie un creator". [Za I, voi. 4 din KSA, p. 75]; "Numai creând putem nimici!” - FW 
II58) duce în final, ca ultimă voinţă a noastră, la instalarea “Supraomului” în locul 
dumnezeilor morţi: “«M orţi sunt toţi zeii:acum vrem ca Supra¬ 
omul să trăiască.»- aceasta să ne fie cândva, la marea amiază, ultima 
voinţă! - (Za /, voi. 4 din KSA, p. 102). Nu este de mirare că, în poezia pe care i-o 
dedică, Ion Barbu vede în N în primul rând un războinic-creator. Cf. şi FWS 41, W 
II 10a: 20 [63], [113], [119], [120] (KSA 13; în voi. de faţă, p. 184, 190, 191). 

Printre păsări de pradă. 109 19: Printre păsări de pradă] din Pe 
marginea [povârnişului] prăpastiei Rs 24: tot mai iubeşti genunea] din vrei să 


28 In voi. de faţă, p. 149 (n.t.) 
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fii prietenul genunii Rs 110 7: Cine] Vai! Cine Vs 20: spânzuratule] atârna- 
tule Vs 22: Nimrod ] cf. Facerea 10, 8-10 110 22 - 111 14] tu, ucigaş de Dum¬ 

nezeu/ tu, seducător al celor mai puri/ tu, prieten al răului,/ singur acum!/ de 
două ori singur cu ştiinţa!/ între sute de-amintiri/ înhămat -/ obosit de fiecare 
rană, / degerat de fiecare ger, /gâtuit [de] în propriul ştreang - /cunoscător 
de sine!/ucigaş de s i n e !/ De ce te-ai legat/ de aspra ştiinţă?/ De ce 
te-ai lăsat ispitit/de şarpele [cunoaşterii] cunoaşterii tale? Vs 110 35-111 4] 
între sute de-amintiri/ [întemniţat] înhămat, sângerând de orice rană/ tremurând 
de orice adiere Vs 111 13-17] un ocnaş îndurând cea mai aspră soartă:/mun- 
cind încovoiat,/ muncind în umede puţuri întunecoase:/ un învăţat Vs 23-24 ca 
un cadavru/ din viaţă încă descompus/ din viaţă încă mâncat de viermi şters în 
Rs 32-36] pândeşte, ciuleşte:/ nu mai poate stâ-n picioare drept./ s-a îngârbovit 
săpându-şi groapa,/ [un] acest duh chircit:/ cum ar putea reînvia vreodată? 
Vs 112 3-5] Nu-i acesta seducătorul Zarathustra?/ Sihastrul fără Dumnezeu?/ 
Sihastrul în doi, cu dracul?/ Stacojiul prinţ al întunericului? Vs. 

Semnul de foc. 26-30] flacăra cu pântecele sur, care/ îşi încovoaie 
cerbicea spre tot mai pure înălţimi,/ lacom pâlpâind în depărtările reci/ şarpe al 
meu ţintă în sus de nerăbdare:/ semnul acesta mi l-am nălţat înainte [pe munţii 
înalţi] Vs 112 37-113 6] din De ce-a [am] fugit Zarathustra de oameni -/ De ce-a 
[am] fugit de-ntregul uscat?/ După noi sihăstrii/ căutând, căutând şi-a [mi-am] 
azvârlit undiţa peste cap,/ nici o mare [însăşi nu i-a fost de-ajuns] nu i-a fost de- 
ajuns de-nsingurată:/ insula însăşi m-a-mpins pe munte/ pe munte eram încă 
flacără/ aici pâlpâie [pâlpâi] Zarathustra ca o văpaie domoală Vs 

Apune soarele. 113 27-22] fiţi lăudate, voi care veniţi/ neaşteptate 
vânturi, voi, consolatoarelor Vs 24-29] adie aerul rece şi pur;/ din coada ochiului, 
piezişe/ priviri ispititoare/ mi-aruncă deja noaptea:/ deja se-ndoieşte şi inima 
bărbată/ şi-ntreabă: de ce? Vs 114 7-3] respiră caldă stânca:/ soarele a dormit 
pe ea ziua Vs 5: abisu-ntunecat] abisul însuşi Rs 13-19] începe să picure 
rouă/ Lacrimilor,/ începe să [curgă] alunece din ochiul pe jumătate spart/ [Ziua 
muribundă] Pe marea albă, a iubirii tale [ultime]/ Ultima, şovăielnica fericire de 
purpură/ [Domol pe marea albă.] Vs 27: Furtuni, plecări] Plecări şi ţinte Vs 36: 
în larg] din în nimic Rs 

Tânguirea Ariadnei. Cf. Za /V Vrăjitorul § 7 şi nota respectivă. 115 
1: Tânguirea Ariadnei] din Neiubită... (Cântecul Ariadnei) Dm 117 23] şters apoi: 
La ultima dintre toţi însinguraţii... Dm N. T: Referindu-se în EH (KSA 6, p. 348) 
la Cântecul nopţii (Za II), N scrie: “Ceva asemănător nu s-a compus niciodată, nu 
s-a simţit niciodată, nu s-a suferit niciodată: aşa suferă un zeu, un Dionysos. 
Răspunsul la un astfel de ditiramb al solitudinii solare în lumină ar fi Ariadna..." 
într-o scrisoare din 3 ian. 1889 cătreJacob Burckhardt, N o identifică pe Ariadna 
cu Cosima Wagner. în toamna lui 1887, N proiectase o dramă satirică, al cărei 
ultim act urma să aducă pe scenă nunta lui Dionysos cu Ariadna. Cităm din 
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fragmentele rămase (WI11, 9 [115], voi. 12, p. 402):" Ariadna, spuse Dionysos, tu 
eşti un labirint: Tezeu s-a rătăcit In tine, n-a mai dispus de nici un fir; la ce-i mai 
foloseşte acum că n-a fost devorat de Minotaur? Ce-I devorează este mai rău 
decât un Minotaur." Mă flatezi, îi răspunse Ariadna, dar eu m-am săturat să-i tot 
compătimesc pe alţii, toţi eroii trebuie să piară din pricina mea: aceasta mi-e 
ultima iubire pentru Tezeu: “îl distrug" 

Glorie şi v e ş n i c i e. 118 11: copoi] copoi,/ o peşteră Vs 15-16] că 
până şi-n munte se zdruncină de spaimă/ măruntaiele... Vs 22: vlăguiţilor] 
fricoşilor Vs 119 18-20] cf. voi.13, 20 [112f° 22-24] cu ambiţie sugrumată/ 

printre-aceştia-mi doresc/ cel din urmă să fiu Vs 120 13-16] Stemă a Necesităţii! 
Tablă cu imagini veşnice/ De frumuseţea ta mută/ Se răcoreşte inima-mi fierbinte 
Vs 153 9] cf. Za III Cele şapte peceţi (Sau: cântecul lui Da şi Amin) 

Despre sărăcia celui mai bogat. 121 1: Despre sărăcia celui 
mai bogat] Zarathustra mulge vacile Vs 2-9] Asta ţine de zece ani: nici un strop 
nu mă mai ajunse,/ nici boare [adiere] şi nici rouă de iubire/ - un ţinut fără ploaie/ 
[Mă rog de sufletul meu] Acum mă rog de-nţelepciunea mea,/ să nu ajungă uscată 
în această uscăciune:/ revarsă-te, [udă însăţi pământul] fii izvor de tine însăţi / fii 
[însăţi] ploaie în galbenul pustiu [pustietate] Vs 12-18] atunci grăiam: "faceţi-vă 
lumină!”/ Acum îi momesc să vină:/ veniţi, norilor! faceţi-vă noapte,/ faceţi beznă 
în jurul meu/ cu aripa voastră/ ascunde-mă, tu, frumoasă aripă a nopţii! Vs 27- 
34] întinde mâna după micile-ntâmplări,/fii amabil faţă de tot ce-i nepoftit:/ Să nu 
fim înţepători cu ursita noastră,/ dacă nu suntem arici. Vs 122 5-8] tu eşti ca 
pluta,/ făcut pentru lumină/ pluteşti pe oglinda tuturor mărilor:/ ţi se spune un 
fericit Vs 10-11] nu-i soarta spăimoasă/ şi râsul amabil? Vs 27: Râsul tăcut?] 
din râsul amabil? din râsul, amabilul? Vs 17-18] notiţă în Vs: umed de gingă¬ 
şie,/ un vânt călduţ 18-19] notiţă în Vs: pe larga, domoala scară/ spre fericirea 
sa 29-30] şters apoi: coboară privirea lui 124 3-8 notiţă în Vs: el se jertfeşte, 
asta face bogăţia lui:/ el se dăruie:/ nu se cruţă, nu se iubeşte,-/ cumplitul chin/ îl 
biruie, chinul hambarului prea plin N. T.: Ditirambul este reluat identic în finalul la 
NW. 122 21-22] cf. voi 13, 20 [18] (p. 177 în voi. de faţă) 24] cf. Za IV La 

nămiază, iar cu privire la dăruirea propriului belşug, cf. Za III întoarcerea acasă. 

FRAGMENTE POSTUME 
[U I 6a] 

[1] 125 4: şezând] Ms lăudându-te GAK 

N.T.: [2] Compusă ca şi precedenta la Grimmelwald, lângă Murren (zona 
alpină a Bernei). 


30 în voi. de faţă, p. 190 (n.t.) 
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[NI 2] 

N.T. [1] Poezie ludică în dialect, practic intraductibilă. într-o interpretare 
literară: Reize nicht den Rupal,/ Sonst schlagt dich der Knupal. Adică: Nu-I întărâta 
pe Rupal,/ Altfel te stinge în bătăi Knupal”. Rupal şi Knupal: două nume de 
persoane (uriaşi?) 

N.T. [2] Aliteraţiile din original: b-b-b-b (Behabig brullt der breite Bach) şir- 
r-r (Der Rupal rast den Rossen nach) au fost redate în versiunea noastră prin v-v- 
v-v şi r-r-r. 

N.T. [6] Originalul, aproape intraductibil, sună astfel: Herzlicher Scherz/ 
entfleusst dem/ scherzlichen Herz. 

[10] Consemnare ulterioară; la apariţia lui DS şi a lucrării Christlichkeit 
unserer heutigen Theologie [Sentimentul creştin al teologiei noastre de astăzi ] de 
Overbeck, în septembrie 1873; tipărită pentru prima oară în E. Fdrster-Nietzsche, 
Das Leben Friedrich Nietzsches [Viaţa lui F.N.], Leipzig, 1895/1904, II, p. 128 

[Mp XIII 6a] 

[4] Cuvinte pentru Imn prieteniei? Foile de însemnări corespunzătoare n- 
au nici un text; lucrul la această compunere s-a întins din 24 aprilie 1873 până în 
29 decembrie 1874; alături schema metrică: — I — l-ulu uul-/— l-u u 
I - I - /-1 - - I- u I u u u I- - 1- - I- u I - u I- I- /- - I - U-I--I- u - u / 
— u l-u l-u l-u ul-I- I- 


[U II 5b] 

[31] Cf. N către Rohde, 18 iulie 1876; prelucrată în 1884-1885 

N II 2 

[45] Cf. MA I 628; 23[197p' 130 18: cântul timpului] cf. 22 [55 P' 19: acum] 
[?] 20-21: Glockenspiel... Glockenernst [joacă de clopote... gravitate de 

clopote] cf. în ZA II Despre citit şi scris jocul de cuvinte similar: Trauer-Spiele... 
Trauer-Ernste 32 

[61] Dedicaţie pentru Malwida von Meysenburg 27: frig] din rece 30-31] 
variantă: Cealaltă parte am păstrat-o pentru mine/ Şi pentru prieteni -. NII 2, 59 


31 31 Voi. 8, din KSA (n.t.). 

32 Spiel înseamnă "joc, joacă", dar şi "cântec”, 'joc de actori", "interpretare"; Glock¬ 
enspiel "cântec de clopote”, "joacă de clopote"; Trauer-Spiele “jocuri ale tristeţii", 
“tragedii". Ernst înseamnă “lucru serios, seriozitate, gravitate"; Glockenernst “gravi¬ 
tate de clopote", “înfiorare de clopote”: Trauer-Ernste “înfiorări ale tristeţii" (n.t.). 
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[75] N. T.: Cartea de faţă la care se referă poezia este MA. 

[80] N.T.: 10: dictonul] "Pariurient montes, nasceturridiculus mus"["Se vor 
căzni munţii şi se va naşte un şoarece caraghios"], Horaţiu, Ars poetica, 139 

[81] Cf. 24 [1 Op Proiectul unei dedicaţii pentru Jacob Burckhardt, aceleaşi 

versuri închinătoare la VMpentru F. Overbeck, în C.A. Bernoulli, Franz Overbeck 
und Friedrich Nietzsche.Eine Freundschaft [F.O.şi F.N.o prietenie], Jena, 1908, 
1, 276 131 15: ruşinea] din dorinţa 16: Cât astfel de plantă nu-ţi] din Că un 

pom odată-ţi va înflori] din ar înflori 17] din (1) Ruşine c-am îndrăznit şi n-am 
fost ca Mai-Marele (2) Da, eu savurez dinainte fericirea de-a fi ca Mai-Marele 18 
de darul... lui] din odată, cu mână harnică, de buna lui îngrăditură 

[89] Dedicaţie pentru o necunoscută, probabil pentru Louise Ott sau Isabelle 
von der Pahlen ; o ciornă de scrisoare către cea din urmă se găseşte în NII 2, 92: 
Era în gara din Torino, când v-am promis ceva într-o exprimare obscură (căci mă 
sfiesc să vorbesc despre copiii care nu s-au născut). Pe scurt: ceea ce aveam în 
vedere atunci era această carte. Luaţi-o, vă rog, precum pe mine însumi, ca 
tovarăş, întâmplător de călătorie şi fiţi rezonabilă-Dra v.d. Pahlen 

[92] Dedicaţie pentru Cosima şi Richard Wagner, puţin schimbată în 
Elisabeth Forster-Nietzsche, Grofie Biographie I 2, 294: Der einsame Nietzsche, 
50; afară de aceasta, şi în Nietzsche, Gedichte und Spruche, 71 Variante: NII 2. 
95: El vrea.-naintea altor pământeşti meniri,/ Să privească-ntâi în ochiul credincios 
al Maestrului,/ Să-ntâlnească favoarea înţeleapt-a Doamnei/ Nainte ca ai pizmei 
nori să plouă N II 2, 95-96: Dar înainte de-a-l trimite noi în lume/ (1) Trebuie 
(să privească) -n ochiul credincios al Maestrului (2) Să vrea ochiul credincios al 
Maestrului să-l privească binecuvântător/ Să vrea Doamna cu-nţeleaptă 
favoare N II 2, 97: Şi sigur odată de drumul său/ Şi de hoinărelile sale/ să-l 
însoţească-n viitor/ Favoarea înţeleapt-a Doamnei N II 2, 98: Doar spre-al 
apăra de miasma de pucioasă,/ Să-l însoţească favoarea înţeleapt-a Doamnei! 

[93] o nouă prelucrare: 1884-1885; cf. voi 11, p. 323 34 132 28: Obrajii,] 

Obrajii Ms 27-28] încât îţi învelesc [acoperă] fiori de gheaţă/ Obrajii, purpuriii? - 
Ms 35] din ca şi când aş fi frumos 

[94] o nouă prelucrare: 1884-1885; cf. voi. 11, p. 325 35 134 7-8] adăugate 
ulterior 

119 fragmentele poetice care urmează aici ([119]-{127]; [129]; [130]; [132]) 
tratează: Orbul pe marginea drumului. Sufletul nu luminează; cf. 23[197p; scrisul 
acestor fragmente este foarte neclar 

[134] 135 20: în] în Ms 25-26: licărea:/ căzut] licărea/: căzut Ms 

33 în KSA 8, p. 480 (p. 136 în voi. de faţă) (n.t.). 

34 P. 166 în voi. de faţă (n.t.). 

35 P 167 în voi de faţă (n.t.). 

36 P. 136 în volumul de faţă (n.t.). 


236 


Note si comentarii 


[Mp XIV 1b] 

[194] cf. 25 [2] 485, 11-1 7 37 N. T.: Concepută ca moto la MA, a rămas în 
prefaţa neutilizată a acestei călii. 

[197] 136 12-13: nălucile... strecor] lecţiune nesigură 21] probabil, 
amintirea călătoriei cu vaporul de la Sorrento la Genova (8-10 mai 1877); cf. N 
către Malwida von Maysenbug, 13 mai 1877; cf. şi 23 [188]™ 22] cf. 22 [119- 

127. 129. 130. 13223: Ecce homunculus] cf. 22[135] 40 joc de clopote cf. supra 
[45] 13 cf. Za II Profetul. Relatând despre una dintre întâlnirile lui cu N din vara lui 
1877, Reinhart von Seydlitz scrie: “Nietzsche povestea amuzat că trebuie să 
urce în vis o potecă de munte fără sfârşit; sus-sus, sub vârful muntelui, a vrut să 
treacă pe lângă o peşteră, când un glas i-a strigat din adâncul întunecos: «Alpa, 
al pa - cine-şi duce cenuşa morţii?» - ” Cf. R. v. Seydlitz, Wann, warum, was und 
wie ich schrieb [Când, de ce, ce şi cum am scris], Gotha, 1900, p. 36 


Mp XIV Ic 

[10] cf. 22 [81] (p. 131, în prezentul volum - n. t.) 

M III 1 


[336] Cf. FWS 23 


N V 7 

1 Cf. 14 [4] 41 N.T.: Cf. şi [142] p. 194 din prezentul volum; DD Glorie şi 
veşnicie 3,supra, p. 120, 5. 


37 [Mp XIV 1d. (Gast). Toamna lui 1877], in KSA 8, p. 485. Este aceeaşi poezie, cu 
următoarele modificări 136 2: Dans] Joc 4: O] o 6: îndrumătoarei] îndrumătoarei, 
9-11] lipsesc Nota din KSA 14, p. 607, la această variantă (25 [2]): Cf. 23 [194], Vs 
la aceasta în U II 5, 76. 74. 68; U II 5, 76: Veniţi, prieteni, şi priviţi un nou/ Spectacol 

astăzi/ Pe mine cu fluierul timpului/ [-] într-un dans sălbatic/ vânturile cu fâlfâitul 

bătăilor umede de aripi/ navă, mersul tău este necesitate cf. şi 22 [55] (n.t.). 

33 în KSA 8, p. 470 (n.t.). 

39 P. 134-135 în voi. de faţă (n.t.). 

40 în KSA 8, p. 403; despre conotaţiile filozofico-literare ale lui homunculus, vezi însă 
comentariile lui Ştefan Aug. Doinaş la Goethe, Faust, Bucureşti, 1982, p. 525 sq. (n.t.). 

41 în KSA 9, p. 624 (n.t.). 
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[Mp XVIII 3] 


[1] Cf. FW 198 

[3] Cf. N către Peter Gast, 4 martie 1882 

[6] Cf. FW 259 

[7] Cf. FW 258. 

M III 6b 

[7] N. T.: Strofa a doua, cf. FWS 1. 

[8] Strofa a treia este transcrisă pe curat pentru FWS 6. 

[9] Cf. 15 [39]; 10 [B40f 2 

[10] 140 7; Cântecele Nausicăi] din Cântec de fată 

[13] N.T.: împreună cu [43] din ZII 6a (voi. 11, p. 317, v. infra, p.161), urma 
să figureze ca epigraf al unei proiectate culegeri de sentinţe versificate. Pentru 
că rezumă pendularea poeziei lui N între vulcanismul trăirilor şi sentenţiozitatea 
gândirii sale, ea a fost publicată în unele ediţii ca veritabilă prefaţă a poeziilor 
nietzscheene. 


[6] Cf FWS 28 


[M III 2a] 


[N V 9a] 

[15] Cf. 1 [101]; 3 [1]motoul;3[4] 43 \ FWP Spre alte mări Vs:(1) Prietenă, 
ia carte-aceasta şi nu te-ncrede-n/ (2) Prietene, citeşte-această carte şi/ Nu te-n- 
crede-n genovezi!/ Largu-i cheamă cât îl vezi!// Singur ieri, în doi astaur,/îndărăt 
e Genova,/ Şi îmi torc din fir de aur/(1) Un noroc - aleluia!/ (2) Viitor şi-America. 
[21] N. T.: Cf. 1 [104] (şi versiunea rom. infra, p.143). Referirea este la FW. 
[97] Cf. 3 [1] 51; 12 [1] 72 44 ; JGB 140. 

[N VI la] 

[101] Cf. 1 [15]; 3 [1] motoul; 3 [4] Vs în N V 9: 

Cu inima rece, cu mâna pe cârmă 
mut. 

[într-]acolo [asta] vreau 

42 în KSA 9, p. 6 48, resp. 421 (n.t.). 

43 Toate în KSA 10, p.34, resp. 53, 108 (v. infra, p. 142] 145 versiunile rom.) (n.t.). 

44 în KSA 10, p. 59, resp. 389 (n.t.). 
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Genova - s-a scufundat, a dispărut! 


[este] [aceasta a dispărut, este] 
Genova - am uitat-o deja? 

Inimă, rămâi rece! Mână, [Gloria] îmi stă la 

Ţine cârma, mână! Cine-mi stă la cârmă? 

în faţa mea, mare şi glorie [ - şi moarte]! 

- şi pământ! Glorie - şi 

Glorie! tu stai la cârmă 
într-acolo - vreau! Prietenă, nu te-ncrede 

[Glorie] 


în nici un genovez! 


El priveşte ţintă-n zare-albastră 

într-acolo - sau în moarte! 

Depărtările îl cheamă puternic! 

Ce-i mai străin mi-e astăzi fidel 
Departe-n urmă-i Genova 
(N V 9, 20) 


După adăugirile şi încercările reproduse mai sus apar ca posibil rezultat 
următoarele variante intermediare: într-acolo - vreau! Nu crede,/ Prietenă,-n vreun 
genovez!/ Numai zarea el o vede/ Largu-I cheamă cât îl vezi!// Mai fidel mi-e ce 
străin e/ îndărăt e Genova/ Glorie! De cârmă ţine/ într-acolo - sau în moarte! N V 
9, 18-17: Marea-i liberă în zare:/ Vasu-mi genovez e-n larg/într-acolo vreau, şi 
tar el Cred în mine şi-n catarg.// Totul nou, mai nou de-acuma-i,/ Genova în urmă- 
mi e:/ Şi la cârmă tu stai numai,/ Dulcea mea Victorie! N V 9, 19: Lui L./într-acolo 
vreau, şi tare/ Cred în mine şi-n catarg!/ Marea-i liberă în zare:/ Vasu-mi genovez 
e-n larg.// Totul nou, mai nou de-acuma-i/ Genova în urmă-mi e/ (1) Şi la cârmă tu 
stai numai,/ (2) Hai! La cârmă tu stai numai,/ Dulcea mea Victorie! pe aceeaşi 
pagină, următoare variantă la strofa a doua: Ce-i străin fidel acuma-i/ Genova-i în 
urma mea/ hai! La cârmă ea stă numai, această variantă a fost abandonată, 
totuşi ea a produs modificările prezentate mai sus ale versului al treilea din strofa 
a doua 

[102] Cf. 3 [2] 45 . 

[103] \/s.' Idealului./ Ce mult te-am fost iubit, iubită umbră!/Atrasu-te- 
am spre mine,-n mine - şi/ (1) De-atunci sunt umbră eu mai mult decât am fost/ 
Iar tu corp mai mult ca niciodată şi fiecare [vede] [se miră] zice:/ (2) De-atunci 
aproape-am devenit eu umbră [mereu] doar, iar tu/ [Aproape] Ai devenit corp: de- 
acum nu [doar] mai umblăm doi/ [Din doi se făcuse unu, o umbră şi un corp/ 
Numai acesta-mi contrazice propriul ochi/ Dacă există] Şi totuşi - că eu îţi 


45 P i n u I şi trăsnetul. Vezi in fra, p. 145, versiunea românească (n.t.). 
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[104] Cf. 1 [21] (v. supra, p. 142, n.t.) 

[105] 143 24: a p u c] ţ i n V/s 25: Ce mâna şi-ochii îmi permit] din Ce 
norocul meu îmi mai permite \/s N. T.: Cf. vot. 11, 28 [61] (v. infra, p.169 - n. t.) 

[106] l/s: Slavă ţie, Prietenie! Prima chezaşă/ A ultimei mele nădejdi!/ 
îndărătnicie şi mângâiere/A sufletului obosit de disperare!/ Primejdie şi preludiu/ 
Al triumfului îndepărtat!/Aş trăi şi-a doua oară,/ V-aş privi în ochi a doua oară/Zori 
[roşii] strălucitori şi linişte de-amiaz[ă]!/ [O,] Prietenie! (N V/ 9, 14) Slavă ţie, 
Prietenie! Prima chezaşă/ A marilor mele speranţei/îndărătnicie şi mângâiere/ 
[După] în nopţile fără de stele,/ Când lupta şi viaţa îmi [păreau] [treceau drept] 
păreau zadarnice/ Aş trăi şi-a doua oară,/ V-aş privi în ochi a doua oară,/ Zori 
strălucitori, o, Zeiţă Prietenie!/ Prietenie! (N V 9, 13) 

[107] La aceasta următoarele Vs: De-I apuci cu priviri reci,/ îşi închide 
repede ochii./ Cum vrei atunci/ Cu mica-i umbră de cadavru/ Cum vrei să legi 
cuvântul de cuvânt// Mi-e drag cuvântul viu [german] nespus/ El sare-nalt, mereu 
dispus,/ [îşi are stângăcia graţioasă/ Ochiul inimos]/ Salută ceremonios [tacticos]/ 
Şi, chiar stângaci, e graţios/ [Şi vrea ca tu]/ [El are] Are sânge-n el, [şi fire 
arţăgoasă]/ poate spumega [arţăgos] inimos (N V 9, 180) [Şi] Răzbate r apoP şi- 
n urechea surdă/ Făptura-i însă e mereu firavă,/ [Iute] Când sănătoasă, când 
bolnavă/ (2) Apucă- r l gingaş şi 1 -I [cu mâinile] şi-l răsfaţă/ (1) [Şi] r De vrei 1 să- 

I ştii mereu în viaţă:/ Nu-I pipăi cu palma dură,/ El moare şi de-o-ncruntătură [de- 
o privire rece]./ [Atunci puteţi voi, monstruoşilor,/ Cu mica-i umbră de cadavru]/ 
[Şi-atunci se prăvăleşte]/ [Şi] Atunci se prăvăleşte lat,/ Sărman şi rece, nemişcat/ 
Micuţu-i leş [întreg] se urâţeşte,/ în timp ce moartea-l biciuieşte/ [Tu] [Ce hâd este 
cuvântul mort]/ îl vezi zăcând şi fugi:/ Ce hâd este cuvântul mort! (N V 9, 179) 
Ruşine meseriei hâde,/ Ce [micilor jivine-cuvinte le e gâde]/ [jivina-cuvânt]/ Ce 
dragilor jivine [-c] le e gâde!/ Făcătorilor de cărţi şi zilierilor/ [Cuvântul, o jivină 
minunată/ înaripată, mică]// Cuvântul mort - un lucru hâd/ Schelet ce zuruie, şi- 
atât;/ Şi blestem meseriei hâde/ [Ce micilor jivine dragi]/ Ce vorbelor le este gâde!/ 
[Făcătorilor de cărţi şi zilierilor]// Care se luptă fără glorie/ Bărbaţii mici, acei porci 
Şi-l numesc "stil" şi se umflă-n pene// Ba zboară-n sus, ba dă-ndărăt,/ Prin tot ce 
face - e-un desfăt, (N V 9, 178) 


[ZII] 

[1] Titlul 46 şi motourile 145 1-8] cf. 1 [15]; 1 [101]; 3 [4f. 3 [4] este o variantă 
anterioară: motoul şi titlul consemnate ulterior 

[2] Cf. Za I Despre copacul de pe munte 

[3] Cf. FWP Sils-Maria [si nota respectivă, n.t.] 


46 în largul mării./ O carte de sentin]a/ de/ Firedrich Nietzsche (n.t.). 

47 Toate în KSA 10 (în prezentul volum, p. 141, 142, 145) (n. t.). 
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N VI 1b 

[4] Cf 1 [101]; 1 [15]; 3 [1]; motoul™; FWP Spre alte mări 
[122] N. T.: Cf. FWP Sils-Maria (şi nota respectivă). 

[145] N.T.: Cf. FWP Sils-Maria (şi nota respectivă). 

[N VI 2] 

[53] Cf. Za II Cântecul nocturn 


Z I 4 

[1] N. T.: Face parte dintr-un grupaj de însemnări care poartă titlul Hohotele 
sacre ale lui Zarathustra. 


[161] Citat? 


[Wl 1] 


[Poezii şi fragmente poetice. Z II 5b. Z II 7a. Z II 6a] 49 

Din timpul redactării părţii a doua şi a treia de la Aşa grăit-a Zarathustra 
(vara lui 1883-începutul lui 1884), se constată în caietele lui N numeroase expresii, 
imagini, metafore poetice, pe care N le-a pus pe hârtie fără vreo altă indicaţie. 
Acestea au fost folosite numai în parte pentru al doilea şi al treilea Zarathustra, 
cele mai multe (neutilizate) însă au fost copiate în caiete noi. în toamna lui 1884, 
N se ocupă de mai multe proiecte poetice, fie folosindu-se de materialul aflat deja 
la îndemână, fie scriind câteva poezii noi. Plănuia publicarea unor poezii, pentru 
care se gândea să găsească un editor. Tuturor acestor încercări le-a pus capăt 
îndată după aceea redactarea părţii a patra de la Aşa grăit-a Zarathustra. Caietele 
în care s-a sedimentat această tentativă sunt: Z II 5, Z II 6, Z II 7. Aici găsim: titluri 
pentru plănuita culegere de poezii, sumare de poezii, planuri diverse, mai multe 
variante de poezii, fragmente poetice, epigrame. Pentru o mai bună privire de 
ansamblu în acest material variat, dăm la început un sumar al poeziilor pe care N 
le-a compus în această perioadă (sau le-a prelucrat pe baza textelor deja existente) 
şi le-a preluat - după renunţarea la publicarea unei culegeri poetice de sine 
stătătoare - în publicaţiile sale din anii 1885-1887 (numerotarea editorilor): 


48 Toate în KSA 10, şi tn prezentul volum (n.t.). 

49 Grupate sub cifra 28 în voi. 11 din KSA (n.t.). 
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(1) “Tânguirea" vrăjitorului din capitolul Vrăjitorul, Za IV § 1 

(2) Cântecul melancoliei din capitolul cu acelaşi nume din Za IV § 3 

(3) Printre fiicele pustiului din capitolul cu acelaşi nume din ZA IV § 2 

(4) Versurile finale din JGB 228 

(5) Versurile finale din JGB 256 

(6) Din munţii-nalţi, epoda din JGB 

(7) între prieteni, postludiul din MA I 

(8) Lui Goethe, FWP 

(9) Vocaţia poetului, FWP 

(10) In Sud, FWP 

(11) Pioasa Beppa, FWP 

(12) Luntrea misterioasă, FWP 

(13) Declaraţie de dragoste, FWP 

(14) Cântecul unui păstor de capre teocritian, FWP 

(15) “Sufletele-aşa precare”, FWP 

(16) Nebunul la disperare, FWP 

(17) Rimus remedium, FWP 

(18) "Norocul meu!”, FWP 

(19) Spre alte mări, FWP 

(20) Sils-Maria, FWP 

(21) Mistralului, FWP 

O altă grupă de poezii şi epigrame, cărora N le dăduse o formă definitivă, a 
lăsat-o nepublicată: 

(22) Dedicată tuturor creatorilor, = 28 [1] 

(23) “Ghebul creşte...", =28 [2] 

(24) Pomul toamna, = 28 [6] 

(25) Arthur Schopenhauer, = 28 [11] 

(26) Jertfa mierii (cf. totuşi Za IV), = 28 [36] 

(27) Lui Hafiz, = 28 [42] 

(28) “Azi o femeie...", = 28 [43] 

(29) “Cel ce nu râde-aici...”, = 28 [44] 

(30) Privind un halat, = 28 [47] 

(31) Lui Richard Wagner, = 28 [48] 

(32) Lui Spinoza, = 28 [49] 

(33) Pentru prietenii făţarnici, = 28 [50] 

(34) Suspin roman, = 28 [51] 

(35) "Germanul autentic”, = 28 [52] 

(36) Noul Testament, = 28 [53] 

(37) Enigmă, = 28 [54] 
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(38) Pustnicul grăieşte, = 28 [55] 

(39) Hotărâre, = 28 [56] 

(40) Călătorul, = 28 [58] 

(41) în noiembrie german,= 28 [59] 

(42) Pe ghe]ar, = 28 [60] 

(43) Yorick ţigan, = 28 [62] 

(44) Spiritul liber, = 28 [64] 

(45) “îmi sunteti dragi, morminte”, = 28 [65] 

(46) “O Yorick, hai!", = 28 [66] 

(47) “Silitorului îi pizmuiesc..." = 28 [34] 

(48) “Şi azi avutul tot mi-l am", = 28 [10] 

în toamna lui 1884 au luat naştere: (1 )-(6), (8), (15), (17), (18), (21 )-(39), (44)- 
(48). Prelucrări ale unor texte anterioare sunt: (7) din primăvara lui 1882; (9)-(14) 
din IM (tot din primăvara lui 1882); (16) din primăvara lui 1882; (19) din toamna lui 
1882; (20) din iarna lui 1882/83 (cf. poezia “Portofino", voi. 10, 3 [3]); (40) din mai 
1876; (41) din vara lui 1877; (42) din vara lui 1877; (43) din primăvara lui 1882. 

în timpul acesta, N a conceput mai multe titluri şi planuri, care se explică 
toate dacă le privim în legătură cu numeroasele încercări poetice deja existente, 
resp. care se aflau în lucru; dimpotrivă, nu pot decât să rămână total lipsite de 
sens, dacă se publică unul după altul şi fără raportare la acestea (cum a făcut 
Erich F. Podach, O privire în carnetele lui Nietzsche, Heidelberg, 1963). 

în Z II 5, cronologic, primul caiet folosit de N pentru conceptele şi elaborările 
poetice, se află următoarele titluri şi planuri: “Prinţul V o g e I f r e i/ O 
evanghelie a nebunilor/ Interludiu/ între două lucruri serioase/ De/ Friedrich 
Nietzsche" - “Cântece de dans şi satirice. Mistralul. (21) Psalm. (3) 
/întâlniri cu stafii./Din şapte sihăstrii. Veneţia. (18) / S ă g e ţ i 
de n e b u n." 

Există, tot în Z II 5, câteva titluri urmate de lista mai cuprinzătoare de titluri de 
poezii: “Noul Yorick./ Cum a devenit Yorick poet. (9) / Yorick la Veneţia. (18)1 
Poetul bolnav. (17)1 Mistralului. (21) / Noiembrie în Nord. (41)/ Călătorul. (40)1 
Pioasa Juanita. (11)/ Misterul nocturn. (12)1 Păstorul de capre. (14)1 Yorick ţigan. 
(43)1 Angiolina. (cf. IM)I Yorick printre gheţari. (42)t\ n Staglieno. cf. IM, resp. (43)/ 
Prinţul Vogelfrei. (10)/ Printre fiicele pustiului. (3)/ în aerul stors de lumini. (2)/ 
Albatrosul. (13)/Yorick-Columb. (19)" 

Sub un alt titlu din Z II 5 găsim însemnate nişte fragmente pe care N le-a 
abandonat sau le-a folosit în formă schimbată: “Imnurile Meduzei./Ura 
vulturului. (=28 [14])/ C e I o r răi . (cf. 28 [20]: lubindu-i pe cei răi)/ Celor 
disperaţi . (cf. 28 [22]: Cei obosiţi de lume)/ La o parte! (Timpule) (cf. 28 
[23]: Dincolo de Timp)/ Elogiul sărăciei.(= 28 ^25J)/Chinul născă 
toarei. (=28 [27])/ Răutate solară. (=28 [3])". 

Fragmentul “Chinul născătoarei" este un preliminar la “Tânguirea" vrăjitorului 
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din Za IV. Se află la p. 69 a caietului Z II 5, unde este înscris cu numărul 6 (de 
fapt, "Chinul născătoarei’’ este al şaselea dintre Imnurile Meduzei); cf. 28 [27], 

îndată după Z II 5, N a folosit pentru conceptele sale poetice caietul Z II 7. 
Aici găsim următoarele titluri (ZII 7, 91): ”Og lin d a p r o f e ţ i e i)/ de Friedrich 
Nietzsche". Pe aceeaşi pagină se află lista: “împotriva vinului (27)1 J e r t- 
f a mierii/ (26)1 Silinţă şi geniu (47)1 Muzica Sudului (48)1 L u i 
Schopenhauer (25)1 Plecarea de la miezul nopţii/ Sărbă¬ 
toarea melancoliei (probabil poezia “Melancoliei” din iulie 1871, 
compusă la Gimmelwald; cf. voi. 7, 15 [1])". 

Alte titluri cu liste de poezii se găsesc în finalul de la Z II 7: 

"Cântece de f a t ă/ 1. Printre păsări cântătoare. Sicilian (10)1 2. 
Angiolina/Angiolina sunt numit etc. (cf. IM)/ 3. în campo Santo. (45)14. Pioasa 
Beppa. (11)/ 5. Albatrosul. (13)1 6. Păstorul de capre (14)1 7. Misterul nocturn. 
(12)1 Spre alte mări. (19)1 Şi încă o dată! (18)1 Rimus remedium. (17)1 Nebunul la 
disperare. (16)1 Sufletele-aşa precare. (15)1 Lui Goethe. (8)1 Mistralul. (21)/ 15 
cântece" 

“Zece cântece ale unui sihastru / Mistralului.* (21)/ Dorul 
sihastrului.* (6)/ Nebunul la disperare. (16)/ Printre prieteni. Postludiu. (7)/ 
Călătorul. (40)/ Toamna. (41)1 Sils-Maria. (20)/ Yorick printre gheţari * (42)/ Noul 
Columb.* (19)/ Veneţia.* (18)/ Printre fiicele pustiului.* (3)/ Cu ce se consolează 
poeţii.* (17)1 Judecată de pasăre. (9)/ “Un biet nebun! Un biet poet!’’* (2)/ Gândul 
cel mai greu.* (1)/ însinguratul “spre târg ţipând"* (44)1 Discipolilor lui Darwin. 
(49)1 Privind un halat. (30)/ Lui R. Wagner. (32)1 Anumiţi panegirişti. (15)/ Parsifal- 
Musik. (5)/ Pe pragul casei. (cf. motoul la FW, ediţia a 2-a)/ Lui Hafiz. (27)" (Lista 
a fost redactată înaintea titlului, titlurile prevăzute cu asterisc alcătuiesc plănuita 
culegere “Zece cântece ale unui sihastru".) 

"Fără de ţ a r ă/ 1. Toamna (41)/ 2. spre târg (44)/ 3. Napoi, nainte - 
nicidecum? (cf. 28 [61)]l 4. Prin noapte trece-un călător (40)/ 5.Genova. (19)/ 6. 
Zarathustra. (20)1 Yorick printre gheţari. (42)/ Poetul rătăcitor, probabil (43)/ 
Anumitor panegirişti. (15)" 

“Cântecele unui sihastru./1. Dorul sihastrului. (6)1 2. Seara. (2)1 
3. Călătorul şi umbra sa. (= 28 [61])/ 4. La Veneţia. (18)/ 5. Gândul cel mai greu. 
(1)/ 6. Poetul bolnav. (17)/ 7. Printre fiicele pustiului. (3)/ 8. Mistralului. (21)" 

Pe aceleaşi pagini figurează două titluri asemănătoare celui menţionat mai 
sus la p. 244: “Prinţul V o g e I f r e i./ Interludii între doua lucruri serioase./ De/ 
Friederich Nietzsche." - "Cu privire la Ştiinţa veselă:/ Cartea a cincea 
/Prinţul Vogelfrei/ Interludiu între două lucruri serioase". Ultimul titlu este 
repetat în formă prescurtată la începutul celui de-al treilea caiet, Z II 6, de care N 
s-a servit pentru poeziile din acea vreme:"C artea a cincea/Prinţul 
V o g e I f r e i". 

Z II 6 mai prezintă următoarele titluri: “Un biet n e b u n! U n biet poet!/ 
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Cântecele unui om modest” -"Cântece i n a 11 e" - "D i n şapte s i ti ă s- 
t r i i "I Carte de sentinţe şi cântece/ de/ Friedrich Nietzsche" -“Maliţiozităţi 
idilic e." - "Cântece şi sentinţe/ de/ H a n s V o g e I f r e i" - "C â n- 
tecele/ unui om lipsit de modestie". 

Un proiect din Z II 6 trebuie privit ca variantă a titlurilor de la p.244:"C a rt e a 
nebunilor/ Interludii/ Intre două lucruri serioase./ Cântecele păstorului de 
capre (14)1 1-2 O, fată pia (45)". 

în afară de aceastea, în Z II 6 se află următoarele titluri cu sumare de poezii: 

“D i n/ ş a p t e sihăstrii./ De/ Friedrich Nietzsche./ călătorul (40)1 nebunul 
(2)1 bolnavul (17)1 lunaticul (fără prieteni-călăuză) (?)l stafia (geniu!) (?)l profetul 
(?)l înspăimântătorul (?)" 

"Noul Y o r i c k./ Cântecele/ unui călător sentimental./ De/ Friedrich 
Nietzsche./ rotund ca un bufon (?)/ bolnavul (17)1 creatorul (cf. 28 [27])l călătorul 
(fără de ţară) (40), resp. (44) ?! (deosebitul) dispreţuitorul (?)l Singurătatea fericirii 
probabil (18) ?! Fără prieteni probabil (6) ?/profetuJ (?)/" 

"I. Noul Y o r i c k. Cântecele unui călător sentimental./ II. S ă g e ţ i de 

n e b u n. (cu moto:-)/ III. Prinţul Vogelfrei. Sau: bunul european./ 

Printre fiicele pustiului (3)1 Noul poet (?)/ Călătorul şi umbra sa (28 [61])l Aurora 
(?)/Cântece de fată (cf. p. 245)1 Cântecele păstorului de capre (14)7 înaripatul. 
Albatrosul (13).I Vogelfrei (10)" 

Cele mai multe titluri ale acestui sumar nu se referă la poezii izolate, ci la 
culegeri de poezii, cum se poate deduce din următoarele liste, aflate totîn caietul 
ZII 6. 

"Cuprins/ (1. Noul Yorick) / Cum a devenit Yorick poet. (9)1 Yorick la 
Veneţia. (18)1 Poetul bolnav. (17)1 Mistralului. (21)1 Noiembrie german. (41)1 
Călătorul. (40)1 Pioasa Juanita. (11)1 Misterul nocturn. (12)1 Yorick printre gheţari. 
(42)1 Printre fiicele pustiului. (3f 

"2. Săgeţi de nebun. Yorick-Columb. La urmă (19)1 Staglieno. (45)1 
Anumitor panegirişti. (f5)/Angiolina (cf. IM)I Printre frunze de smochin. (?)/ Păstorul 
de capre. (14)1 Yorick ţigan. (43)1 Sils-Maria. (20)1 Lui Goethe. (8)1 Lui Spinoza. 
(32)1 Lui Richard Wagner. (31)1 Albatrosul. (13)" 

“3. între prieteni/ Epilog. (1Ţ 

"Poetul. Cum ( a devenit) Yorick poet. (9)1 Poetul bolnav. (17)1 Toast. (27)1 
Colo furci. (43)/ Veneţia. (18)1 Cântecul soarelui. (2J 

"Călătorul şi umbra s a./1 Prin noapte trece-un călător - (40)1 2 O, 
iată toamna - (41)/ 3 Spre târg ţipând - (44)1 4 Cine mă-ncălzeşte - (1)1 5 Napoi, 
nainte - nicidecum? - (28 [61])/ 6 La prânz, când mai întâi - (42)1 7 O mijloc al 
vieţii - (6)" 

"Noul poet./1 De curând, când stăm - (9)1 2 Poetul bolnav - (17)1 3 Colo 
furci - (43)1 4 Taverna pe care eu - (27)1 5 Porumbeii din San Marco - (18)1 6 
Răutate solară (2J/7 Sils-Maria (20)" 
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“A u r o r a./ într-acolo - vreau (19)" 

(Culegerea “Noul poet” constă din aceleaşi poezii ca şi “Poetul”, şi anume în 
aceeaşi ordine, fireşte cu adăugarea poeziei “Sils-Maria".) 

Totîn caietul Z II 6 se află următorul scurt sumar, fără titlu generic: “Lui Goethe. 
(8)/ Lui Spinoza. (32)1 Lui R. Wagner. (31)1 Lui Schopenhauer. (25)" 

O serie de titluri pentru culegerea de poezii încă în proiect se află în carnetul 
N VI 9, pe care N l-a folosit între toamna lui 1884 şi iarna lui 1884/85 şi care 
conţine preliminarul la partea a patra din Aşa grăit-a Zarathustra: “Cartea ne¬ 
bunilor./ Interludii / între două lucruri serioase./ De / Friedrich Nietzsche." - 
“Din cea de-a şaptea sihăstrie/ Cântecele lui Zarathustra” - ”C â n- 
tecele culmilor./ Dedicate tuturor celor ce vor veni/ de/ Zarathustra” - 
“Noul Yorick./ Cântecele/ unui călător sentimental.” - “Dionysos/ sau: 
orgiile sacre.” -“D ionysos./ Cântecele unui profet./ De/ Friederich Nietzsche. 1 ’ 
-“Cântece le culmilo r./închinate şi îngânate tuturor celor ce vor veni./ De/ 
un profet." 

Fragmentul 29 [8] din final (carnetul N VI 9) formează oarecum trecerea spre 
compunerea celui de-al patrulea Zarathustra:" 4. Zarathustra. Acestea sunt 
cântecele lui Zarathustra, pe care şi le-ngâna singur, spre-a-şi îndulci cea de pe 

urmă sihăstrie:-”. Editorii GA au folosit acest fragment ca “epigraf al DD; 

ceea ce este inadmisibil, fiindcă 1. textul acesta datează din anul 1884 (iar nu din 
1888, anul DD); 2. era destinat lui Za IV; cf. începutul comentariului la Za IV. în 
sfârşit, din anul 1884 există un lung index tematic, în două variante, una în Z II 5, 
alta în Z II 7 (cf. 28 [32. 33]). Este imposibil de stabilit dacă pentru titlurile date în 
index au şi existat în realitate poezii compuse de N. Dacă lucrurile ar sta aşa, ar 
trebui să tragem concluzia că manuscrisul s-a pierdut, ceea ce totuşi este puţin 
plauzibil pentru această perioadă de creaţie. Mai probabil este că N a renunţat la 
dezvoltarea temelor înşirate în index. 

Am spus deja că N a renunţat la publicarea de sine stătătoare a poeziilor 
sale; el a folosit într-o măsură considerabilă materialul strâns în toamna lui 1884 
în publicaţiile ulterioare: Za IV (1885), JGB (1886), MA I (1886), FWP (1887). 
Faptul că totuşi îl bătea gândul publicării unei cărţi pur poetice este atestat de 
ciorna unei scrisori adresate lui Julius Rodenberg, redactorul lui “Deutsche 
Rundschau". Aceasta se găseşte în Z II 7, 92: în sfârşit, nu ştiu dacă 

«Rundschau» a publicat vreodată poezii. Cazul prezent însă - că [eu însumi] 
Friedrich Nietzsche însuşi face unei reviste oferta de a tipări ceva de mine - 
contravine într-atât tuturor regulilor mele, încât şi Dumneavoastră aţi putea face 
o dată o excepţie - o excepţie, cum o propun eu, necondiţionată, în favoarea şi 
avantajul revistei Dumneavoastră [despre care prietenii mei îmi spun că acum 
este prima revistă germană] Daţi-mi, preastimate domn [dacă vreţi să-mi faceţi o 
plăcere], un îndatoritor Da! ca răspuns la aceste rânduri, împreună cu propunerea 
Dumneavoastră privitoare la onorariu. Adresa mea este următoarea:-" Dacă 
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N a expediat într-adevăr o asemenea scrisoare lui Rodenberg a rămas până 
astăzi un fapt necunoscut. 

[1] Cf. FWP Lui Goethe 147 15-16 cf. versurile finale din Faust-ul lui 

Goethe 

[2] Cf. N către Resa von Schirnhofer, sfârşitul lui noiembrie 1884 

[3] Vs la Za IV Cântecul melancoliei 

[4] Cf. DD Printre fiicele pustiului voi. 6, 387. 8-11 

[7] Aluzie la Richard Wagner, cf. JGB 256; 28 [48] 50 

[8] N.T.: 150 17-21 în varianta ediţiei Kroner, aceste versuri au următorul 
cores-pondent: De-abia, chiorâta zi, cu calm,/ mă vede-n geam, şi iar/ îmi turuie 
acelaşi psalm,/ că totul e-n zadar. 

[9] Cf. Za IV Vrăjitorul 1 N. T: 151 2-4] cf. 28 [22], p. 156 8-9 8-11 cf. 28 

[22], p. 156 13-16 18-22] cf. 28 [23], p. 156 23-26 23-25] 152 1-2 cf. 28 [30], p. 

158 24-25 26-29] cf. 28 [27], p. 158 2-5 30-33] cf. 28 [27], p. 158 8-11] cf. 28 

[20], p. 154 8-10 

[10] Publicată doar parţial în GA VIII, 371. 454; dedică poate lui Peter Gast? 

[11] N.T.: După Wagner, Schopenhauer (1788-1860), pe care N îl numea "Un 
accident printre germani" (NW Unde îşi are locul Wagner], “marele meu învăţător" 
(GM Prefa]ă 5), “singurul moralist cu convingeri serioase al secolului nostru" (PHG 
4), este cel mai des citat autor în scrierile sale. 

[12] Cf. 28 [9]', 28/34/; 28 /27/ 5 > 

[14] Cf. Za IV Cântecul melancoliei 

[15] Cf. 28 [25] 52 

[17] N.T.: Cf. 28 [27] ,infra, p.158 

[18] Cf. voi. 13, 20 [140] 53 

[20] Cf. Za IV Cântecul melancoliei şi Despre omul superior 5 

[21] Cf. Za IV Cântecul melancoliei 

[22] Culegere de sentin]e anterioare pentru tema Cei obosiţi de lume; cf. şi 
Za IV Umbra N. 1:156 1-4] cf. KSA 13, 20 [ 159/ (p. 196 în prezentul volum). 

[23] Culegerea de sentinţe şi expresii anterioare; titlu anterior: Timpul; cf. şi 
Za I Wrăjitorul 1\ Umbra; Despre omul superior 9 N. 1: 157 3/ cf. 28 [9] (în 
volumul de fată la p. 151 21-22). 

[25] Cf. 28 [15] 

[26] Primele însăilări pentru JGB Epodă 


50 P. 162 în volumul de faţă (n.t.). 

51 P. 150, 159, resp. 158 în prezentul volum (n.t.). 

52 Infra, p. 157 (n.t.). 

53 Infra, p. 193, [140], 
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[27] La sfârşit urmează: 7. în aerul stors de lumini; cf. planul la p. 244 N.T.: 

158 2-5] Cf. 28[9], p. 151 26-29 158 6] Cf. 28[M] 158 11 Cf. 28[9], p. 151 33. 

[28] însăilări pentru JGB Epodă 

[29] Cf. Za IV Despre omul superior 17 

[30] Pentru peştera lui Zarathustra N.T.: Cf. 28 [9], p. 151 23-24. 

[31] Cf. JGB Epodă N. T.: Cf. nota la FWP Sils-Maria. 

[34] Cf. voi. 13, 20 [94] (p. 188 In prezentul volum, n.t.). 

[36] Cf. Za IV Jertfa mierii, voi. 4, 296, 8-11 

[40] Cf. Za IV Vrăjitorul 1 

[42] Titluri anterioare: Vanitas Vanitatum (ZII 5); Toast de nebun din Cumpătare 

de nebun din Un toast (Z II 6) N.T.: Pe poetul persan Hafiz (? 1320-? 1389), 

NII include, alături de Goethe, printre spiritele “cele mai delicate şi mai luminoase” 
(GM 3, 2). 

[43] N. T.: Unele ediţii o publică sub tilul Der Halkyonier, care, pornind de la 
cunoscuta legendă greacă despre Alcyone şi Ceyx, metamorfozaţi in pescăruşi, 
şi de la cele 14 zile de completă linişte, necesare clocirii, când Zeus a poruncit 
vânturilor să stea, ca valurile să nu spele ouăle, poate fi tradus prin “Netulburatul", 
“Fericitul". în proiectele lui N din toamna lui 1885-toamna lui 1887, setea de linişte 
alcionică, de imperturbabil şi superioară detaşare se traduce prin titluri in care 
termeni din această familie de cuvinte revin aproape obsesiv: Halkyonische Reden 
[Discursuri alcionice], Halkyonische Lieder [Cântece alcionice], Halkyonische 
Zwischenreden./ Zur Erholung von “Also sprach Zarathustra”/ seinen Freunden 
geweith/ von Friedrich Nietzsche [Digresiuni alcionice/Pentru vindecarea de “Aşa 
grăit-a Zarathustra"/ închinate prietenilor săi/ de Friedrich Nietzsche], Halkyonia./ 
Nachmittage eines Glucklichen./Von/ Friedrich Nietzsche [Alcionia./După-amiezile 
unui fericit./ De/ Friedrich Nietzsche], ultima, probabil, privind o culegere de poezii. 
Este semnificativ faptul că unul dintre afinii spirituali ai lui N, scriitorul italian 
Gabriele D'Annunzio (1863-1938), îşi intitulează "Alcyone" cartea a treia a 
"Laudelor cerului, mării şi pământului" (1904). în opera acestui poet, Alcyone 
reprezintă una din pauzele născute in interiorul temei vitalist-dionisiace, pauze 
care constituie unele dintre cele mai poetice pagini ale lui D’Annunzio. 

[45] Cf. JGB 228 5A ; titluri anterioare: “Măiestas Genii” şi Anti-Darwin N. T.: 
Cf. infra şi [46], Prin “slabă" am tradus cuvântul mittelmăftig “mediocru", despre 
care, aplicat englezilor, a se vedea JGB 253: "Există adevăruri care sunt cel mai 
bine înţelese de capetele mediocre, fiindcă se potrivesc cel mai bine cu ele, există 
adevăruri care prezintă farmec şi putere de seducţie numai asupra spiritelor me¬ 
diocre - fraza aceasta, poate neplăcută, se descoperă tocmai acum, de când 
spiritul unor englezi onorabili, dar mediocri - îi numesc pe Darwin, John Stuart 
Mill şi Herbert Spencer-începe să devină preponderent în zona centrală a gustu¬ 
lui european [...] Să nu le trecem cu vederea englezilor că ei au pricinuit deja o 


54 P. 96 în voi. de faţă (n.t.). 
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depresiune totală a spiritului european prin adânca lor mediocritate: ceea ce numim 
"ideile moderne" sau "ideile veacului al optsprezecelea" sau chiar "ideile franceze" 
- aşadar, acea situaţie împotriva căreia s-a ridicat cu profundă scârbă spiritul ger¬ 
man- erau engleze la origine, de asta nu ne putem îndoi. Francezii au fost doar 
maimuţele şi actorii acestor idei, chiar cei mai buni soldaţi ai acestora, precum, 
din păcate, şi primele şi cele mai radicale victime ale lor: căci acel âme 
frangaise a devenit, în cele din urmă, atât de subţire şi de nerezistent la reprobabila 
anglomanie a "ideilor moderne”, încât astăzi ne amintim aproape fără să o credem 
de veacul al şaisprezecelea şi al şaptesprezecelea al lui, de adânca-i forţă 
pasională, de nobleţea lui ingenioasă [...} Nobleţea europeană - a sentimentului, 
a gustului, a bunei-cuviinţe, pe scurt, luând fiecare cuvânt în înţelesul lui înalt - 
este opera şi invenţia Franţei, vulgaritatea europeană, plebeianismul ideilor 
moderne - ale A n g I i e i." 

[46] Cf. JGB 228 

[48] Cf. JGB 256; 28 [7] (p. 150 în prezentul volum - n. t). 

[49] N. T.: După filozoful olandez (1632-1677), suprema fericire hărăzită omului 
este rezultatul ridicării lui pe cea mai înaltă treaptă a libertăţii (a înţelegerii), care 
îi dă sentimentul comuniunii cu natura şi cu eternitatea, denumit de el "iubirea 
intelectuală (prin înţelegere) a lui Dumnezeu” ("amor dei intelectualis"), despre 
care N spune: "este un clănţănit, nimic mai mult! ce este amor, ce este deus, 
dacă n-au nici măcar o picătură de sânge?" (FW 372) 

[51] N.T.: în paralel cu evoluţia fonetică de la vechiul teusch (“german, 
nemţesc") la modernul deutsch, printr-un fenomen de sonorizare consonantică 
tipic devenirii limbii germane, nu însă şi în cazul cuvântului Babst (“papă"), care a 
cunoscut un proces invers, de asurzire consonantică, pronunţându-se astăzi hart, 
adică "surd ", deci Papst, N constată o involuţie a naturii umane germane de la 
spiritul “teutonic”, bărbătesc, la amorţirea simţurilor oprimate de catolicism. Jocul 
de cuvinte se bazează pe dublul sens al termenului hart 1. “strict"; 2. “surd, afonic”. 
Deci versul al doilea, în cea de-a doua accepţiune a lui hart, se referă la fonetică, 
pe când în prima - pentru care am optat - aluzia se face la încremenirea germanilor 
în tiparele papalităţii (căci Babst, deşi a evoluat fonetic, n-a suferit în acelaşi timp 
o mutaţie semantică, in sensul unei slăbiri a credinţei creştine). 

[52] Titluri anterioare: Bardul grăieşte şi Yorick în mijlocul germanilor N.T.: 
O peuple des meilleurs Tartuffes (fr.) = O popor de tartufi (= ipocriţi) mai buni). 

[54] N. T.: Antinomia bărbat/femeie, tranşată în spiritul unui misoginism mai 
mult de paradă decât funciar, revine în câteva locuri în scrierile nietzscheene: Za 
I Despre femeiuştile bătrâne şi tinere; JGB 85, 237. 248. Vezi şi poeziile Cântecele 
Nausicăi (p. 140) şi 22 din FWS. 

[58] Compusă în iulie 1876 cu prilejul logodnei lui Erwin Rohde; cf. N către 
Rohde, 18 iulie 1876; voi 8, 17 [31 ] 55 


55 P. 129 în voi. de faţă (n.t.). 
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[59] Creată la Rosenlauibad 5S , în vara lui 1877; cf. voi. 8, 22 [93] 57 N. T.: Mai 
cunoscută sub titlul Toamna. Alte titluri în Vs.Zile de noiembrie în Nord; Noiembrie. 

[60] Creată la Rosenlauibad, în vara lui 1877; cf. voi. 8, 22 [94] 5fl N. T.: 
Alte titluri în Vs: Vară în munţii-nalţi; Yorick printre gheţati. 

[61] Cf. voi. 10, 1 [105] 59 N.T.: Referirea este la secţiunea a doua din MA II: 
Călătorul şi umbra sa, elborată într-un moment dificil al existenţei lui N, atunci 
când a ajuns “la cel mai de jos punct al vitalităţii". “Atunci - era în 1879 - am 
renunţat la catedra mea din Basel - mărturiseşte el în EH De ce sunt aşa de 
înţelept 1 mi-am petrecut vara ca o umbră la St. Moritz şi iarna următoare, cea 
mai săracă în soare din viaţa mea, c a umbră la Naumburg. Acesta a fost punctul 
meu cel mai de jos: «Călătorul şi umbra sa» a luat naştere în vremea aceea. 
Neîndoielnic, mă pricepeam atunci la umbre..." 

[62] Aici îşi are locul şi 28 [67p°; titlul anterior Printre duşmani din Duşmanilor 
mei 5 ' A/. 77; Aluzia este la Yorick din romanul "Tristram Shandy" al scriitorului 
englez Lawrence Sterne (1713-1768). El reapare în cartea “Călătorie sentimentală 
prin Franţa şi Italia'', din care se degajă figura unui om cu o viaţă sufletească 
extrem de bogată. Dintre englezi, N i-a preţuit cel mai mult pe L. Sterne şi Byron. 
L. Sterne, apreciat de scriitorii germani Lessing, Wieland, J.K. Wezel, Jean Paul 
(Richter), Goethe etc., este un fel de “tată adoptiv al romantismului german" (Erich 
Eckertz, Nietzsche als Kunstlei; Munchen, 1920, p. 109). 

[63] Cf. FWP; voi. 10, 1 [15], 1 [101]; 3 [1] motoul; 3 [4]; creată în vara lui 1882 
(v. supra notele la [N V 9a] şi [N VI la] - n. t.) 

[64] Titluri anterioare: Sihastrilor; Din pustiul iernii; în târzia toamnă germană; 
Milă de toate. N. T.: Răspuns - tematic, se înscrie în permanentele îndemnuri ale 
lui N la redresarea spiritului german prin "dez-germanizare". Cât a putut să-l 
incomodeze pe N spiritul german, căruia îi atribuie “toate marile crime culturale 
din patru secole”, ne-o spune răspicat în EH Cazul Wagner 4: "Germanii sunt 
pentru mine imposibili [...] Nu suport această rasă cu care eşti întotdeauna în 
proastă tovărăşie, care nu are degete pentru nuances - vai de mine! eu sunt o 
nuance -, care nu are esprit în picioare şi nu ştie nici măcar să meargă... în 
sfârşit, germanii n-au picioare, ei au doar ciolane... Germanii n-au nici cea mai 
vagă idee despre vulgaritatea lor, dar acesta este superlativul vulgarităţii - ei nici 
nu se ruşinează de a fi simpli germani..." Vezi şi poeziile Privind un halat, Suspin 
roman, "Germanul autentic", [Ghebul creşte tot mai tare], în Sud. 

56 Staţiune climaterică în Alpii Bemei situată la 1330 m altitudine în faţa Gheţarului 
Rosenlaui (n.t.). 

57 P. 132 în voi de faţă (n.t.). 

58 P. 133 în voi. de faţă (n.t.). 

59 P. 143 în voi. de faţă (n.t.). 

50 Cf. infra, p.172 (n.t.). 
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61 Cu menţiunea: (după o zicală spaniolă) (n.t.). 

[65] GA VIII, 352 dă acestei poezii în mod nejustificat titlul Pia, caritatevole, 
amorosissima; cf. în legătură cu acesta IM 

[66] Numărul 2 din capul poeziei îndreptăţeşte supoziţia că este vorba despre 
o continuare a acelei poezii care a devenit mai târziu “Tânguirea” vrăjitorului din 
ZA IV Vrăjitorul 172 18-19] Evrei 12, 6 

[67] Cf. 28 [62] 

[W I 6b] 

[5] N.T.: Cf. Za II Cântecul nocturn. 

[7] N. T.: Vezi nota la JGB Din munţii-nalţi. Epodă (p. 224 sq.). 

[N II 2b] 


[162] Fragment poetic? 

[198] Cf. N către Elisabeth şi Bernhard Forster: Atunci lighioana voastră a 
băut trei stacane bune de vin dulce ţărănesc şi aproape că s-a-mbătat a bitzeii 62 ; 
cel puţin le-am strigat după aceea valurilor, când s-au apropiat de mine spumegând 
în violenţa lor, cum strigi la găini “Butsch! Butsch! Butsch!” (puţin după Crăciunul 
lui 1885) N.T.: Poezie ludică intraductibilă, alcătuită din onomatopee. 

Aproximativ: “Teleap-teleap/ ting-tang-tang/ Talap-talap/ tang!" 

[N VII 3] 

[20] însăilări pentru o poezie? 174 20-21 cf. DD Semnul de foc N. T.: 
1] cf. DD Apune soarele 1, p. 113 24. 

[W II 5] 

[34] Cf. DD Despre sărăcia celui mai bogat 

[Z II 3b] 

[5] Cf 9 [1 72] e ‘ J . precum şi voi. 11, 32 [22] (începutul lui 1888) 

[W II 10a] 

Aceste fragmente poetice trebuie înţelese parţial ca preliminare la DD; cf. 
observaţiile introductive la DD. în vara lui 1888, N adună fragmentele poetice 


62 Regionalism german pentru ein bilichen “puţin" (n.t.). 
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63 KSA 12, p. 437 (n.t.) 

rămase încă neutilizate din perioada Zarathustra (1882-1884; cf. voi. 10-11) în 
acest caiet, care, pe lângă acestea, conţine preliminarele nemijlocite la ditirambii 
redactaţi din nou; cf. supra p. 129. 

[2] Cf. Apune soarele, p. 114 20-22 

[7] N.T: Cf. Za IV Despre omul superior 17: "Cotit se apropie toate lucrurile 
bune de ţelul lor..." Cf. şi Hotărâre (supra). 

[9] Cf. Printre păsări de pradă, p. 112 1-2 

[11] Cf. Despre sărăcia celui mai bogat, p. 122 6-7 

[18] Cf. Despre sărăcia celui mai bogat, p. 122 21-22 

[20] N.T.: Cf. Za ///întoarcerea acasă. 

[21] Cf. Glorie şi veşnicie, p. 118 12, 23 

[26] Cf. Glorie şi veşnicie, p. 119 23-24 

[28] N.T.: Cf. MA II Călătorul şi umbra sa 14: “Dacă vreun dumnezeu a creat 
lumea, atunci el a creat omul ca maimuţă a lui Dumnezeu, ca un 
continuu prilej de distracţie în prea lungile lui veşnicii." 

[29] După o idee de Vauvenargues N.T.: Această maximă este: “Marile 
gânduri vin din Inimă. ” Cf. şi următoarea însemnare a lui N din toamna lui 1883 (N 
VI 7 [14]): “Capul mi-e prost, dar inima mi-e înţeleaptă.” 

[30] Cf. Glorie şi veşnicie 2 

[33] Cf. Printre păsări de pradă, p. 111 21-23 

[34] Cf. Despre sărăcia celui mai bogat, p. 121 5-12 

[36] Cf. nota la DD Glorie şi veşnicie (p. 228-229) 

[37] Cf. Vs la Printre păsări de pradă, p. 112 3-5 

[42] După dictonul din perioada Reformei (Hans Sachs) împotriva negustorului 
de indulgenţe Johann Tetzel: “în sipet banu-a zornăit,/ Din purgatoriu sufletu-a 
sărit” N.T.: Cf. şi Z II 3a [1] (voi. 10, p. 613): “O sufletele-acestea strâmte de 
băcan! Când banii sar în sipet, sare şi sufletul băcanului o dată cu ei./ Aceia al 
căror suflet era o pisică-ban şi a căror fericire erau hârtiile murdare - cum li s-ar 
putea purifica sângele vreodată?/ Până la a zecea generaţie va curge tot tulbure 
şi stricat: urmaşii băcanilor n-au nici o ruşine." 

[44] N.T.: Cf. [155], 

[47] 182 18 Cf. Tânguirea Ariadnei, p. 148 11 

[48] Cf. JGB Prefaţă; JGB 220; FWP\ n Sud. 

[49] N.T.: Cf. Z II 3a [1], voi. 10, p. 608, 15-16. 

[50] Cf. Apune soarele, p. 114 34 

[53] Cf. Za I Despre citit şi scris N. T.: Cf. şi Za III La revărsatul zorilor. 

[60] Cf. Apune soarele, p. 114 34-36 

[65] N. T.: Cf. voi. 12, 222, 5 [86], 

[66] Cf. GD Sentinţe 43 

[67] Cf. voi. 13, 11 [41] 
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[68] Cf. voi. 13, 11 [40] 

[69] Cf. voi. 13, 11 [39] 

[70] Cf. voi. 13, 11 [42] 

[71] După Pindar, Piticele, X, 29-30; cf. AC 1 N. T: Cf. N VII 3, 5 [46], voi. 

12, p. 200-201. 

[72] Cf voi. 13, 11 [53] 

[73] Cf. voi. 13, 11 [6] 

[81] N.T.: Cf. Printre păsări de pradă, p. 111 15-18. 

[86] Cf 9 [115], voi. 12, 402, 1-2 
[90] Cf. 9 [56] 

[92] Cf 9 [59] 

[93] Cf. 9 [59] 

[94] Cf. voi. 11, 28 [34f 

[95] Cf. 9 [59] 

[96] N.T.: Cf. Printre păsări de pradă, p. 111 32-36 
[107] Cf. Semnul de foc, p. 113, 5, 8-9 

[112] Cf. Glorie şi veşnicie, p. 151 14-16 
[130] Cf. 9 [56] 

[137] Cf. 9 [59]; 11 [131] 

[138] Cf. 9 [59] 

[139] Cf. 9 [59] 

[140] Cf. 9 [59] N. T.: Cf. [18], p. 154 în voi. de fată. 

[142] N.T.: Cf. N V 7, [1], p. 137 în voi. de faţă. Cf. şi voi. 9, 14 [4]; Glorie şi 
veşnicie, p. 120 5. 

' [151] Cf. voi. 12, 10 [161] 

[152] Cf. voi. 12, 10 [160] 

[153] Cf. voi. 12, 10 [162] 

[154] Cf. 9 [54] 

[155] N.T.: Cf supra [44]. 

[159] N. 77; Cf. Z II 5b, 28 [22], p. 156 1-3 în voi. de faţă. 


ADDENDA 65 
Poezii din tinereţe 

N a scris multă poezie în copilăria şi tinereţea sa. Nişte însemnări autobiografice 
rămase în manuscris şi reprodus de Karl Schlechta în Friedrich Nietzsche, Werke, 
III, Verlag UIIstein GmbH, Frankfurt/ M - Berlin - Wien, 1972 (în continuare: 


64 p. 159 în voi. de fa]ă (n.t.). 
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65 Notele şi comentariul traducătorului (n.t.). 

Schlechta 1972), conţin chiar o riguroasă periodizare a acestor încercări poetice 
juvenile. Prima perioadă ar fi cea de la vârsta de 11-12 ani (1855-1856), 
caracterizată în general prin lirică peisagistă. "Teribile aventuri pe mare, furtuni 
incendiare formau materia primă a acestora. N-aveam nici un model, abia dacă- 
mi puteam imagina cum poate fi imitat un poet, şi le-am dat forma pe care mi-o 
sugera sufletul meu. Fireşte, s-au născut atunci şi foarte multe versuri nereuşite 
şi aproape fiecare poezie avea asperităţi de limbă, dar această perioadă îmi 
rămânea totuşi cu mult mai dragă decât a doua...” (p. 729) A doua perioadă, cea 
a anului 1857, este astfel caracterizată de N: "Dacă primele mele poezii erau 
stângace şi greoaie în privinţa formei şi conţinutului, în cea de-a doua perioadă 
am încercat să vorbesc într-o limbă înzorzonată şi strălucitoare. Dar graţia se 
transformase în graţiozităţi, iar limba sclipitoare în aluzii frazeologice. Şi din toate 
acestea mai lipsea lucrul cel mai important, ideile”, (p. 733) Perioada a treia, cea 
a anului 1858 (şi a următorilor, până în 1864, am putea adăuga noi) ne este 
prezentată de N în felul următor: "în cea de-a treia perioadă a poezilor mele, am 
încercat să reunesc pe prima cu a doua, adică să împreunez graţia cu vigoarea, 
în ce măsură mi-a reuşit acest lucru, eu unul încă n-o pot preciza. Această perioadă 
a început o dată cu ziua de 2 februarie 1858. La această dată este ziua de naştere 
a scumpei mele mame. De regulă, obişnuiam să-i înmânez o culegere mică de 
poezii. începând de-atunci, mi-am propus să mă exersez ceva mai mult în poezie 
şi, dacă ţinea, să fac pe cât posibil în fiecare seară o poezie. Cu lucrul acesta 
m-am îndeletnicit de-a lungul a câtorva săptămâni şi de fiecare dată îmi făcea 
mare plăcere să văd cum stă iar în faţa mea un nou produs spiritual. Odată am 
încercat chiar să scriu cât se poate de simplu, dar curând am lăsat-o baltă. Căci 
o poezie care urmează a fi desăvârşită trebuie, ce-i drept, să fie cât se poate de 
simplă, dar, cu toate acestea, adevărata poezie se sprijină pe fiecare cuvânt. O 
poezie lipsită de idei, drapată cu vorbe şi imagini, se asemănă cu un măr care 
adăposteşte în sine viermele. Vorbăria trebuie să lipsească total dintr-o creaţie 
poetică; deoarece abuzul de vorbe goale trădează un cap inapt să creeze ceva 
de unul singur. în general, la scrierea unei opere trebuie avute în vedere cu 
deosebire ideile: o neglijenţă stilistică se scuză mai repede decât o idee confuză. 
Un model în această privinţă îl constituie poeziile lui Goethe cu ideile lor profunde, 
de limpezimea aurului. - Tineretul, căruia îi lipsesc încă propriile idei, caută 
să-şi ascundă goliciunea ideatică sub un stil strălucitor, sclipitor. Nu se aseamănă 
oare această poezie cu muzica m o d e r n ă? Tot aşa, în curând va rezulta de aici 
o poezie a viitorului. Se va vorbi în cele mai ciudate imagini; se vor garnisi idei 
confuze cu argumente obscure, dar sunând sublim, pe scurt, se vor scrie opere 
în stilul lui Faust (partea a doua), chit că tocmai ideile acestei piese lipsesc. 
D i x i !!” (p. 743) 

Reproducerea celor de mai sus justifică în suficientă măsură de ce selecţia 
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noastră a avut în vedere în exclusivitate poeziile din perioada a treia a creaţiei 
nietzscheene timpurii. La acestea am mai adăugat poezia [în Basel stau ne- 
nd upl ecat], intitulată în unele ediţii: Zur Homer-Rede [Cu privire la discursul despre 
Homer], care deschide prelegerea inaugurală a lui N la Universitatea din Basel 
(28 mai 1869): Despre personalitatea lui Homer (publicată ulterior sub titlul Homer 
şi filologia clasică. O conferinţă). 

Ni-e viaţa o oglindă. Scrisă între 18 august şi 1 septembrie 1858. 
Voi,păsări din văzduhuri. Datează din 1858. 

S a a I e c k. Datează din 1858. Saaleck este o cetate în ruine lângă Rudelsburg, 
distrusă în timpul războiului de 30 de ani (1618-1648). 

La aniversară. Este scrisă la aniversarea mamei (2 februarie), probabil în 
1859. 

Cântec de mai. Datează din 1859. 

Fără de ţară. /îi însemnările sa/e din 12 august 1859, N scrie: “Am compus 
ieri o poezie în care, gândindu-mă la patrie, îmi imaginam cum ar putea fi cineva 
care n-are patrie”. (Schlechte 1972, p. 755) Şi urmează poezia. 

[Ce-i viu şi piere-odată]. Datează din 19 august 1859. 
întoarcerea acasă. Figurează printre însemnările din 25 august 1859 
(Schlechta 1972, p. 770-771) împreună cu [Un dangăt seara sună], 
concepută ca partea a doua a primei. Aceasta din urmă poartă în unele ediţii titlul 
Dor de casă. 

[Prietene dragă,de ce nu mi-ai seri s...]. Este datată: Pforta, 6 
martie 1860 şi o regăsim în unele ediţii sub titlul: O scrisoare către un prieten. 
Pforta este o localitate prusacă pe râul Saale, lângă Naumburg, unde N a urmat 
gimnaziul între 1858 şi 1864. Munţii din negură - Fichtel: masivul muntos 
Fichtelgebirge din Bavaria. Ultimul vers (lat.): Şi rămâne în cele din urmă credinţa 
nemărginită şi nestrămutată. A.v.r.: S.D. 1980. 

Toamna. Datează din 1861. 

[S-au dus plăcute visuri]. 

Cântece şi Las' să mă destăinui ţie. Srise în 1862. 

Acum şi-odinioară. Datează din 1863. A.v.r.: S.D. 1980. 

Amintire. Datează din 1863. In unele ediţii, versurile 7-16 şi 17-18 formează 
două poezii separate. 

Nainte de-a pleca a 11 u n d e. Datează din 1863-1864. In unele ediţii are 
titlul Zeului necunoscut. 
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40. Fără pizmă / Ohne Neid / 64 
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41. Heraclitism /Haraklitismus /64 

42. Principiul celor ultrarafinaţi /Grundsatz der Allzufeinen/64 

43. îndemn /Zuspruch/65 

44. Profundul /Der Grundliche/65 

45. Pe veci /Fur immer/65 

46. Gândurile celor osteniţi /Urtheile der Muden65 

47. Apus /Niedergang/65 

48. împotriva legilor /Gegen die Gesetze/65 

49. înţeleptul grăieşte /Der Weise spricht/66 

50. Pierzându-şi capul /Den Kopf verloren/67 

51. Dorinţe pioase /Fromme Wiinsche/67 

52. A scrie cu piciorul /Mit dem Fusse schreiben/67 

53. “Omenesc, prea omenesc". O carte /“Menschliches, Allzumenschliches”. Ein 
Buch/67 

54. Cititorului meu /Meinem Leser/67 

55. Pictorul realist /Der realistische Maler/67 

56. Vanitate de poet /Dichter-Eitelkeit/67 

57. Rafinament/Wăhlerischer Geschmack/67 

58. Nasul strâmb /Die krumme Nase/68 

59. Peniţa scârţâie /Die Feder kritzelt/68 

60. Oamenii superiori /Hohere Menschen/68 

61. Scepticul grăieşte /Der Skeptiker spricht/68 

62. Ecce homo/69 

63. Morală de stea /Sternen-Moral/69 

[Tu, cel ce cu lănci de pară] /[Der du mit Flammenspeere]/70 

Apendice: CÂNTECELE PRINŢULUI VOGELFREI / 

Anhang: LIEDER DES PRINZEN VOGELFREI 

Lui Goethe /An Goethe/71 

Vocaţia poetului /Dichters Berufung/71 

în Sud /Im Siiden/73 

Pioasa Beppa /Die fromme Beppa/74 

Luntre misterioasă /Der geheimnissvolle Nachen/75 

Declaraţie de dragoste /Liebeserklârung/75 

Cântecul unui păstor de capre teocritian /Lied eines theokritischen 

Ziegenhirten/75 

“Sufletele-aşa precare” /"Diesen ungewissen Seelen”/77 
Nebunul la disperare/Narr in Verzweiflung/77 
Rimus remedium/78 
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“Norocul meu!" /“Mein Gluck!”/79 
Spre alte mări /Nach neuen Meeren/79 
Sils-Maria/80 

Mistralului. Un cântec de joc./An den Mistral. Ein Tanzlied/ 

Din AŞA GRĂIT-A ZARATHUSTRA/Aus ALSO SPRACH ZARATHUSTRA 
[Unu! Stai, om grăbit!] /[Eins! Oh Mensch Gieb Acht!]/83 
[Prin anu-ntâi, după Christos - cândva -] /[Einstmals - ich glaub’, im Jahr des 
Heiles Eins -]/84 

[Cine mă-ncălzeşte, cin’ mă mai iubeşte?] /[Wer wărmt mich, wer liebt mich 
noch?]/84 

[în aerul stors de lumini] /[Bei abgehellter Luft]/87 

[“Nu pleca! spuse atunci Călătorul...”] /[“Gehe nicht davon! sagte da der Wan- 
derer..."]/90 

[Stai, om grăbit!] /[Oh Mensch! Gieb Acht!]/95 

Din DINCOLO DE BINE Şl DE RĂU /Aus JENSEITS VON GUT UND BOSE 
Sfat-enigmă /Rath als Răthsel/96 

[Bravo, cărăuşi cu roaba] /[Heil euch, brave Karrenschieber]/96 
Şapte cugetări mărunte de femei /Sieben Weibs-Spruchlein/96 
[- E-n firea nemţilor aceasta?-] /[- Its das noch deutsch? -]/97 
Din munţii-nalţi. Epodă. /Aus hohen Bergen. Nachgesang/97 

Din ECCE HOMO 

[Noaptea brună mă] /[An der Brucke stand]/100 

DITIRAMBII LUI DIONYSOS /DIONYSOS-DITHIYRAMBEN/IOI 

Un biet nebun! Un biet poet! /Nur Narr! Nur Dichter!/101 

Printre fiicele pustiului /Unter Tochtern der Wuste/104 

Ultima voinţă /Letzter Wille/109 

Printre păsări de pradă /Zwischen Raubvogeln)/109 

Semnul de foc /Das Feuerzeichen/112 

Apune soarele /Die Sonne sinkt/113 

Tânguirea Ariadnei /Klage der Ariadne/115 

Glorie şi Veşnicie/Ruhm und Ewigkeit/118 

Despre sărăcia celui mai bogat /Von der Armut des Reichsten/121 

Din FRAGMENTE POSTUME /Aus NACHGELASSENE FRAGMENTE 

[U I 6a. Iulie 1871] 

Melancoliei /An die Melancholie/125 
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După o noapte cu furtună /Nach einem năchtlichen Gewitter/126 

[N I 2. Septembrie-octombrie 1871] 

[Nit raiz Rupal]/126 

[Vuieşte vajnic viul val] /[Behăbig brullt der breite Bach]/126 

[Jos în şanţ e un dulău] /[Auf dem Schănzli sitzt der Hund]/126 

[Se îmbuibă zdravăn iar] /[Uppig schwelgt der brave Mann]/127 

[în mină - viu nechez de cal] /[Das Saumross jauchzt im tiefsten Schacht]/128 

[Haz inimos] /[Henzlicher Scherz]/128 

[Datoare-i gheata mea de zeu] /[Des linken Stiefels Gotterpracht]/128 
[Că de n-ar fi Isus preabunul] /[Denn wăre nicht der brave Jesusj/128 
[Doi gemeni ne-nfricaţi s-au dus] /[Ein Zwillingspaar aus einem Haus]/128 

[Mp XII 2. Sfârşitul lui 1871-primăvara lui 1878] 

[Acela-i om adevărat] /[Der ist furwahr der rechte Mann]/128 

[Mp XIII 5. Toamna lui 1873-iarna lui 1873-74] 

[S-a sfârşit cu dimineaţa] /[Morgen ist vorbei und Mittag]/129 

[Mp XIII 6a. 1875] 

[O, zeiţă Prietenie, primeşte-ne cântul] /[Freundschaft Gottin hore 
gnădig das Lied]/129 

[U II 5b. Vara lui 1876] 

[Prin noapte trece-un călător] /[Es geht ein Wandrer durch die Nacht]/129 
[N II 2. Primăvara-vara lui 1877] 

[Copilăros şi spăimos şi trist] /[Kindisch und schaurig und wehmutsvoll]/130 
[Mireasmă de Sorrento nu adie?] /[Its von Sorrento's Duft Nichts hăngen 
blieben?]/128 

[Dacă raţiunea raţionalu-l poate construi] /[Mag Vernunft 
den Vernunftigen erbauen]/131 

[Din codrul bavarez pornise ea]/[Im bairischen Walde fieng es an]/131 
Jacob Bruckhardt/131 

[Prietenă! Acel ce cuteazase de credinţa-n cruce să te mântuie] /[Freundin! 

Der sich vermass, dich dem Glauben an’s Kreuzzu entreissen]/131 

[Preafericit de-un nou-născut] /[Dem Meister und der Meisterin]/131 

[O,iată toamna] /[Dies ist der Hebst]/132 

[L-amiază, când] /[Um Mittag, wenn]/133 

[lată, văd mai mult ca voi] /[Nun ich seh' mehr als ihr]/134 

[Un orb dar încălţat şi îmbrăcat] /[ein blinder -, doch in Schuh und 

Rock]/134 
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[E limpede de tot] /[Nun ist doch sonnenklar]/134 

[Lumini şi umbre ştiu ce sunt] /[Ich weiss was Schatten ist und Licht]/134 

[Fără grijă, capre-n grabă] /[Zieg an Ziege ohne Zagen]/134 

[Aci-i sufleţelu-nchis] /[Da steckt wohl das Seelchen drin]/134 

[Cu toţii-n dosul frumoasei staturi] /[Doch hinter seiner viei werthen Gestalt]/134 

[Trupul umbre-aruncă jos] /[Wie der Leib den Schatten wirft]/135 

[Băiatul orb lângă drumul de munte] /[Der blinde Knabe am Gebirgswege]/135 

[Apoi se-ntoarce-acas' şi sufle]elul şi-l despachetează] /[Er kommt dann heim 

und packt das Seelchen aus]/135 

[Stând aşa pe lângă cale] /[Wenn ich so am Wege sitze]/135 
[Toată ziua-s lângă cale] /[Sitz’ den ganzen Tag am Wege]/135 
[Doi tineri şedeau] /[Zwei Knaben sassen wohl]/135 

[Mp XIV 1b. Sfârşitul lui 1876-vara lui 1877] 

Moto /Motto/136 

Noaptea de Anul nou /Sylvesternacht/136 
[Mp XIV Ic. Toamna lui 1877] 

[De când mi : a rodit această carte, mă chinuie dorul şi ruşinea] /[Seit dies Buch 
mir, erwuchs, quălt mich Sehnsucht und Beschămung]/136 

[M III 1. Primăvara-toamna lui 1881. Mai târzii] 

Lui E.R./An E.R./137 

[N V 7. Toamna lui 1881] 

[Noaptea, sub un cer cu stele] /[Nachts, vor dem bestirnten Himmel]/137 
[O Noroc, superbă pradă] /[Gluck, o Gluck du schonste beute]/137 
[Cât despre vechea poveste] /[Es ist die alte Geschichte]/137 

[Mp XVIII 3. Februarie-martie 1882] 

[Cel mândru duşmăneşte chiar] /[Wer stolz ist, halit sogar das Pferd]/138 
[Sunt ca unealta cea de scris cu bilă] /[Schreibkugel ist ein Ding gleich mir: von 
Eisen]/138 

[Cu aur mă jucam, cădea-n lavine] /[Hier rollte Gold hier spielte ich mit 
Golde-]/138 

Din paradis /[Aus dem Paradiese]/138 

Ca eroul sub stindard /[So wie jeder Sieger spricht]/138 

[M III 6b. Primăvara lui 1882] 

A şti să-ţi găseşti tovărăşie /Seine Gesellschaft zu finden wissen/138 
Din butoiul lui Diogene /Aus der Tonne des Diogenes/138 
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Timon grăieşte /Timon spricht/138 

Rimă finală /Schlulireim/138 

Reguli de viaţă /Lebensregeln/139 

Desperat /Desperat/139 

Cântecele Nausicăi /Nausikaa-Lieder/140 

Cânturi şi sentinţe /Lieder und Sinnspruche/141 

[M III 2a. Vara lui 1882] 

[Dacă stau într-un picior] /[Steh ich erst auf Einem Beine]/141 

[Vrei tânăr să rămâi, grăbeşte-te să-mbătrâneşti] /[Will<s>t jung du bleiben, werde 

balde alt]/141 

[Experienţa e periculoasă] /[Erfahrung făhrlich]/141 

[pentru auz e-un lucru prea delicat] /[um das Gehor ist es gar ein zărtlich 

Ding]/141 

[N V 9a. lulie-august 1882] 

Lui-/An-/141 

[Nu-i carte asta: Tn cărţi de toate-s!] /[Dies ist kein Buch: was liegt an 
Biichern!]/142 

[Cum se-ncearcă sfoara] /[Soli das Bând nicht reifien]/142 

[N VI la. lulie-august 1882] 

Columbus novus/142 

Copacul vorbeşte /Der Baum spricht/143 

Idealului/An das ldeal/143 

“Ştiinţa veselă" TDie frohliche Wissenschaft"/143 

în munţi /Im Gebirge/143 

Prieteniei /An die Freundschaft/144 

Cuvântul /Das Wort/144 

[ZII. Vara-toamna lui 1882] 

[într-acolo vreau! Şi tare] /[Dorthin will ich! Und ich traue]/145 

Pinul şi trăsnetul /Pinie und Blitz/145 

Portofino/145 

în largul mării /Auf hohem Meere/145 

[N VI 1b. Noiembrie 1882-februarie 1883] 

[Tot aşteptând aici] /[Hier săli ich wartend]/146 

[Amiază, mare, timp fără soroc] /[Ganz Meer, ganz Mittag, ganz Zeit 

ohne Zie!]/146 
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[N VI 2. Mai-iunie 1883] 

[Noapte:-acum se-aud mai] /[Nacht ist es - nun reden]/146 
[Z I 4. Vara lui 1883] 

[Noapte: peste-acoperişuri iară] /[Nacht ist's: wieder uberden Dăchern]/146 
[N VI 7. Toamna lui 1883] 

[Aflai pe drumuri sterpe] /[Ich fand auf meinem Gange]/147 
[W I 1. Primăvara lui 1884] 

[“Zeilor nemuritori li s-aseamănă prietenii, însă pe restul] /[“Gleich dan 
unsterblichen Gottern die Freunde, die Anderen alle]/147 

[Poezii şi fragmente poetice. Toamna lui 1884] 

[ZII 5b]' 

Dedicată tuturor creatorilor//Allen Schaffenden geweiht/147 
[ghebul creşte tot mai mare] /[jeder Buckel krummt sich tiefer]/147 
Răutate solară /Sonnen Bosheit/148 

[Pustiul creşte: vai de eşti pustiu!] /[Die Wuste wăchst: weh, wer zur Wuste 
ward!]/149 

[Durere, spin, spre ce mă vei împinge?] /[Du Stachel Schmerz, wie weit wirst du 
mich treiben?]/149 

Pomul toamna /Baum im Herbste/150 

[pe drumuri noi spre Grecia străveche] /[auf neuem Weg zum alten 
Griechenthum]/150 

[Se-aude-n depărtări tunând) /[Fern brummt der Donner ubers Land]/150 
[Acum, când ziua] /[Nun, da der Tag]/150 
[Şi azi avutul tot mi-l am] /[Nun wird mir Alles noch zu Theil]/152 
Arthur Schopenhauer/152 

[Voi, gânduri tâlhărind la drumul mare] /[Ihr Wege-lagernden Gedanken]/153 
[lubirea-i cea care mă fură] /[Die liebe ist’s die mich mitgehen heifit]/153 
Oi/Schafe/153 

[- sclavii bogăţiei] /[- die Străflinge des Reichthums]/153 

[ei născocit-au sfânta plictiseală] /[sie erfanden die heilige lange Weile]/154 

[Nu şovăiţi: daţi-mi de ghicit] /[Seid kurz: gebt mir zu rathen]/154 

[Spirite îndărătnice, plăpânde şi mici] /[Hartnăckige Geister, fein 

und kleinlich]/154 

[bunăvoinţă îndrăzneaţă ca o vită] /[kuhmuthiges Wohlwollen]/154 
lubindu-i pe cei răi/Die Bosen liebend/154 

[Peţitor al adevărului? Văzutu-l-ai?] /[Der Wahrheit Freier? Sahst du ihn?]/155 


Cuprins 


263 


Cei obosiţi de lume /Die Weltmuden/155 
Dincolo de timp /Jenseits der Zeit/156 

[Un ţipăt pe la miezul nopţii s-a-nălţat] /[Es erhob sich ein Geschrei um 
Mitternacht]/ 200 

Elogiul sărăciei /Lob der Armut/157 

[O, vreme bună, ce-mi înflori] /[Oh gute Zeit, die jetzt mir bluht]//157 
Poetul - chinul creatorului /Der Dichter - Qual des Schaffenden//158 
[despre venirea voastră] /[von eurem Kommen]/158 
[Dacă lucrurile nu sunt ascuţite] /[Sind die Dinge nicht gemacht]/158 
[Scorbură, scobitură plină de păsări de noapte] /[Hohl, Hohle, voller 
Nacht-Geflugel]/158 

[Aici şedeam privind, privind - pe geam!] /[Hier safî ich sehend, sehend - 
doch hinaus!]/159 

[ZII 7a] 

[Silitorului îi pizmuiesc silinţa] /[Dem Fleidigen neid' ich seinen FleiG>]/159 

[Noaptea - cine-mi bate la fereastră?] /[Des Nachts - was schlăgt mir an 

das Fenster?]/159 

Jertfa mierii /Das Honig-Opfer/159 

Chemările heraldului /Herolds Rufe/160 

[Tu ce-mi urmăreşti gelos răsufletul în noapte] /[Der du eifersuchtig des 
Nachts auf meinen Athem siehst]/ 160 

[Cândva - departe e acest cândva! şi ah! ce dulce sună] /[Einst - wie fern 

dies Einst! und ach! siifl das Wort schon]/160 

[O voi ce vă jucaţi] /[Oh die ihr spielt]/160 

[Un corp, cel mai frumos - e doar un văl] /[Der schonste Leib - 

ein Schleier nur]/160 

Lui Hafiz /An Hafis/161 

[Za II 6a] 

[Azi o femeie mi-a grăit] /[So sprach ein Weib voii Schuchternheit]/161 

[Cel ce nu râde-aici să nu citească!] /[Wer hier nicht lachen kann, 

soli hier nicht lesen!]/161 

Măgarilor germani /An die deutschen Esel/161 

[Vă salut, englezi de treabă] /[Pieii euch, biedere Englănder]/162 

Privind un halat /Beim Anblick eines Schlafrocks/162 

Lui Richard Wagner/An Richard Wagner/162 

Lui Spinoza /An Spinoza/163 

Pentru prietenii făţarnici /Fur falsche Freunde/163 ’ 

Suspin roman /Romischer StoSseufeer/163 
“Germanul autentic” /Der "ăchte Deutsche”/164 
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Noul Testament /Das neue Testament/164 
Enigmă /Răthsel/164 

Pustnicul grăieşte/Der Einsiedler spricht/164 
Hotărâre /Entschlufi/164 

[Talazuri nu mai stau]/[Die Welle steht nicht still]//165 
Călătorul /Der Wanderer/165 
în noiembrie german /Im deutschen November/166 
Pe gheţar/Am Gletscher/167 

“Călătorul şi umbra sa”. O carte (“Der Wanderer und sein Schatten”. 

Ein Bach/169 

Yorick ţigan /Yorick als Zigeuner/169 
Yorick-Columbus//170 
Spiritul liber /Der Freigeist/170 

[îmi sunteţi dragi, morminte!] /[Dich lieb' ich, Grăbergrotte!]/171 

[O, Yorick, hai!] /[Freund Yorick, Muth!]/172 

[Colo furci, aici călăul /[Dort der Galgen, hier die Stricke]/172 

[W I 6b. Toamna lui 1885] 

[Nenorocirea-I ajunge pe fugar - ei, da] /[Das Ungluck hoit 
den Fluchtigen ein - und sei's]/173 
[Amurg: lumină şi noroc descresc] /[Der Tag klingt ab, 
es gilbt sich Gluck und Licht]/173 

[N VII 2b. Toamna lui 1885-primăvare lui 1886] 

Sufletul orgiastic/Die orgiastische Seele/174 
Buatschleli batscheli/174 

[N VII 3. Vara lui 1886-toamna lui 1887] 

[Adie aerul, răcoritor şi pur] /[Die Luft geht kuhl und rein]/174 

[W II 2. Toamna lui 1887] 

[- un hiat între două nimicuri -] /[- ein Hiatus zwischen zwei Nichtsen —]/175 

[Z II 3b. începutul lui 1888 până în primăvara lui 1888] 

[Eşti departe] /[Du bist fernj/175 

[W II 10a. Vara lui 1888] 

Tăcerea de bronz /Das eherne Schweigen/175 

[Ai alergat prea iute] /[Du liefst zu rasch]/175 

[un suflet nins, căruia] /[eine verschneite Seele, der]/175 

[un pârâu sclipitor, jucăuş] /[ein glitzernder tanzender Bach, den]/176 




Cuprins 


265 


[Pe-ndrăzneţ] /[Den Verwegnen]/176 
[Bine urmărit] /[Gut verfolgt]/176 

[cotit umblă oamenii mari şi şuvoaiele] /[krumm gehn groGe Menschen 
und Strome]/176 

[Capre, gâşte şi alţi]/[Ziegen, Gănse und andere]/176 

[sunt acestea catalige?] /[sind dies Stelzen?]/176 

[zdrobit şi slugarnic] /[geknickt und knechtisch]/176 

[printre voi sunt mereu] /[unter euch bin ich immer]/176 

[o berărie lângă orice prăvălie] /[ein Saufladen neben jedem Kaufladen]/177 

[Suntem siguri de moarte] /[Seines Todes ist man gewift]/177 

[cu el însuşi rău] /[schlecht mit sich selber]/177 

[cerul arde-n flăcări, marea] /[der Himmel steht in Flammen, das Meer]/177 

[marea-şi arată colţii] /[das Meer fletscht die Zăhne]/177 

[dumnezeul vostru, spuneţi-mi] /[euer Gott, sagt ihr mir]/177 

[dedesubtul piscurilor mele] /[unterhalb meines Gipfels]/177 

[pe cine prinde bine frumuseţea?] /[wem ziemt die Schonheit?]/177 

[pierde-te iarăşi în gloată] /[du mulit wieder ins Gedrânge]/177 

[să nu-l nesocotiţi!] /[verkennt ihn nicht!]/178 

[a început să se imite] /[schon ahmt er sich selber nach]/ 228 

[înţelepciunea mea s-a comportat ca soarele] /[meine Weisheit that 

der Sonne gleich]/178 

[aspră-i mila iui] /[sein Mitleid ist hart]/178 

[aşa-i voinţa mea acuma] /[so ist’s jetzt mein Wille]/178 

[Distant faţă de micile] /[Hochmuthig gegen kleine]/179 

[oameni mici] /[kleine Leute]/179 

[vrei să fii doar maimuţa] /[willst du blofi der Affe]/179 

[marile tale gânduri] /[deine grolien Gedanken]/17'9 

[fereşte-te] /[hute dich]/179 

[vrei să-ţi cadă-n cursă?] /[willst du sie fangen?]/179 

[nu v-amărâţi că m-am culcat] /[zurnt mir nioht, dali ich schlief]/179 

[neajutorat ca un cadavru] /[unbehulflich wie ein Leichnam]/179 

[întinde mâna după micile întâmplări] /[strecke die Hand 

aus nach kleinen Zufăllen]/180 

[Urcaţi?] /[Steigt ihr?]/180 

[cu ambiţie sugrumată] /[mit erdrosseltem Ehrgeize]/180 

[ucigaşului lui Dumnezeu] /[dem Gottesmorder]/180 

[iată-l integru] /[rechtschaffen steht er da]/180 

[la ce bun! inima lui] /[was hilft's! sein Herz]/181 

[voi, înţelepţi scrobiţi] /[ihr steifen Weisen]/181 

[de vă iubesc?...] /[liebe ich euch?...]/181 

[suflete strâmte] /[enge Seelen]/181 
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[nu-ţi mai suporţi] /[du hâltst es nicht mehr aus]/181 
[voinţa descătuşează] /[der Wille erlost]/181 
[singurătatea] /[die Einsamkeit]/181 

[Zvârle-ţi, omule,-n adânc povara!] /[Wirf dein Schweres in die Tiefe!]/181 

vrăjitoarea (die Hexe/182 

[Adevărul] /[Die Wahrheit]/182 

[vai, cum ai crezut] /[ach, daft du glaubtest]/182 

[ceas de seară] /[Stunde des Abends]/182 

[Călătorie pe apă - glorie] /[Wasserfahrt - Ruhm]/182 

[Astfel de lucruri nu se pot respinge] /[Derdleichen mag 

nicht widerlegbar sein]/183 

[Pe piscuri sunt acasă]/[Auf Hohen bin ich heimisch]/183 
[începe-a fi urâcioase] /[Schon wird er unwirsch]/183 
[un ochi distins] /[ein vornehmes Auge mit]/183 
[Lapte curge] /[MiIch fliefit]/183 

[o răsuflare străină mă abură şi mă zbârleşte] /[ein fremder 
Athem haucht und faucht mich an]/183 

[cruţă ce-i cu pielea fină!] /[schone, was solch zarte Haut hat!]/184 
[Adevăruri pe care nici un zâmbet încă] /[Wahrheiten, 
die noch kein Lâcheln]/184 

[O voi, toate gheţurile-aprinse!] /[Oh ihr gliihenden Eise alle!/184 
[Ochi lâncezi /[Langsame Augen]/184 

[“în iad ajunge cel ce merge pe cărările tale?"] /[zur Holle geht, 
wer deine Wege geht?"]/184 

[Vrei s-apuci cu mâna spinii?] /[Willst du in Dornen greifen?]/184 

[tu eştii fragil?] /[bist du zerbrechlich?]/184 

[şi fumul e bun la ceva] /[auch der Rauch ist zu etwas nutz]/184 

[cine râde mai cu poftă astăzi] /[wer heute am besten lacht]/185 

[un drumeţ ostenit] /[ein muder Wanderer]/185 

[inimă de lapte proaspăt muls] /[Milchherz, kuhwarm]/185 

[iată racii, pentru ei n-am nici o slăbiciune] /[das sind Krebse, mit denen habe ich 

kein Mitgefuhl]/185 

[prea mult a stat în cuşcă] /[zu lange safi er im Kâfig]/185 

[Dincolo de miazănoapte, de gheaţă, de azi] /[Jenseits des Nordens, des Eises, 

des Heute]/185 

[o poeţii aceştia!] /[oh diese Dichter]/185 

[priveşte-n zare! nu privi-ndărăt!] /[sieh hinaus! sieh nicht zuruck!]/186 
[amabil faţă de om şi-ntâmplare / leutselig gegen Mensch und Zufall /186 
[în fulger mi s-a preschimbat înţelepciunea] /[ein Blitz wurde 
meine Weisheit]/186 

[ghiceşte-mi, prieten al enigmelor] /[rathe, Răthselfreund]/ 239 
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[îi doare fericirea-mi] /[mein Gluck macht ihnen wehe]/186 
[singuratice zile] /[einsame Tage]/186 

[şi doar atunci când însumi mie-mi sunt povară] /[und nur wenn 
ich mir selbst zur Last bin]/186/186 
[incomod /[unbequemlich]/186 

[un ocnaş care-a-ndurat cea mai cumplită soartă] /[ein Gefangner, 
der das hărteste Loos zog]/186 

[unde s-a dus? cine ştie?] /[wohin er gieng?] wer weilî es?]/187 
[răcneşte încă-n nori furtuna] /[noch rauscht die Wetterwolke]/187 
[asta doar de orice pătimire izbăveşte] /[dies allein erlost 
von aliem Leiden]/187 

[scormonim după noi comori] /[nach neuen Schătzen wuhlen wir]/187 
[devii absurd] /[du wirst absurd]/187 
[sfânta boală] /[die heilige Krankheit]/187 
[eşti tare?] /[bist du stark?]/187 

[şi-au creat din nimic dumnezeul] /[sie haben ihren Gott 
aus Nichts geschaffen]/187 

[un predicator de lucruri vechi] /[ein Gelehrter alter Dinge]/188 
[repeziţi] /[ubereilig]/188 
[iată-le] /[da stehen sie da]/188 

[li-e sensul un nonsens] /[ihr Sinn ist ein Widersinn]/188 

[silitor, familiar] /[fleifiig, traulich]//188 

[plin de adâncă ne-ncredere] /[voii tiefen Militrauens]/188 

[se piteşte, ciuleşte] /[er kauert, er lauert]/188 

[eşti aşa de curios?] /[bist du so neugierig?]/188 

[reci mai sunt aceşti învăţaţi!] /[sind sie kalt, diese Gelehrten!]/189 

[Felinele zgârietoare] /[Kratzkatzen]/189 

[de ce s-a aruncat din slavă?] /[was warf er sich aus seiner Hohe?]/189 
[Muscoi de hârtie] /[Papier-Schmeilifliege]/189 

[tocmai un lup a mărturisit pentru mine] /[ein Wolf selbst zeugte fur mich]/189 

[Ai văzut lucruri mai negre şi mai rele decât orice profetţ /[Schvyărzres und 

Schlimmres schautest du als irgend ein Seher]/189 

[cu noi nopţi te-ai învelit] /[neue Năchte hulltest du um dich]/189 

[cu frumuseţea aceasta de piatră] /[an dieser steinernen Schonheit]/189 

[de-o nouă fericire] /[von einem neuen Glucke]/189 

[hăt departe, în marea viitorului] /[weit hinaus, in das Meer der Zukunft]/189 

[Sapă, vierme!] /[Grabe, Wurm!]/190 

[sunt unul căruia i se jură jurăminte] /[ich bin einer, 

dem man Schwiire schwort]/190 

[nu Fiindcă pe idoli i-ai năruit] /[nicht dalî du den Gotzen umwarfst]/190 
[fericirea mea din celălalt tărâm!] /[mein Jenseits-Gliick!]/190 
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[vinovat să fiu de cea mai mare vină] /[schuldig sein mit der grofiten 
Schuld]/190 

[înşelăciune] /[tăuschen]/190 
Glorie /Ruhm/190 

[pentru-asemenea ambiţie] /[ist fur solchen Ehrgeiz]/190 

[e mai bună viclenia decât forţa?] /[ist List besser als Gewalt?]/190 

[Toate mi le-am dar din mână] /[Alles gab ich weg]/190 

[“în nimic nu-nvingi fără mânie"] /[“man siegt in Nichts ohne Zorn"]/191 

[unde-i primejdie] /[wo Gefahr ist]/191 

[astfel zice orişice strateg] /[so spricht jeder Feldherr]/191 

[soseşte marea oră] /[die grote Stunde kommt]/191 

[cine-ar fi cel ce-ar putea să-ţi dea dreptate?] /[wer wâre das, 

der Recht dir geben konnte?]/191 

[nu pentru păcatele şi marile lui prostii] /[nicht an seinen Siinden 

und groten Thorheiten]/191 

[Ruine de stele] /[Trummer von Sternen]/191 

[de gândul acesta] /[an diesem Gedanken]/191 

[ce se-ntâmplă? scade marea?] /[was geschieht? fălit das Meer?]/191 

[o idee] /[ein Gedanke]/192 

[când n-a mai vorbit nici o voce nouă] /[als keine neue Stimme 
mehr redete]/192 

[am început cu asta] /[damit begann ich]/192 

[falsa voastră iubire] /[eure falsche Liebe/192 

[constatarea cea mai crudă] /[den schlimmsten Einwand]/192 

[această limpede-adâncimel] /[diese heitere Tiefe!]/192 

[această piedică supremă] /[dieses hochste Hindernifi]/192 

[roiuri de făpturi crepusculare] /[Schwărmer und Dâmmerlinge]/193 

[ronţăie pietriş] /[sie kauen Kiesel]/193 

[ce n-ai] /[was man nicht hat]/193 

[tainic mistuit] /[heimlich verbrannt]/193 

[ce-n preajma voastră vieţuieşte] /[was um euch wohnt]/193 

[albii secate] /[trockene Fluftbetten]/193 

[spirite îndărătnice] /[hartnăckige Geister]/193 

[răceala ei] /[ihre Kălte]/193 

(Noaptea, cer cu stele) (Nachts, bestimter Himmel)/194 

[pe scările late, domoale] /[auf breiter langsamer Treppe]/194 

[de lumini pământene, de refluxul unei fericiri străine] /[von irdischen Lichtern, 

vom Widerschein fremden Glucks]/194 

[“iubeşte duşmanul"] /["liebe den Feind”]/194 

[în cele douăsprezece zodii ale virtuţii mele: ea are toate anotimpurile] /[in den 
zwolf Stemen meiner Tugend: sie hat alle Jahreszeiten]/194 
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[goana noastră după adevăr] /[unsre Jagd nach der Wahrheit]/194 
[rămâi bun doar dacă uiţi] /[man bleibt nur gut, wenn man vergifit]/194 
[Aurora] /[Die Morgenrothe]/194 
[neliniştiţi, precum caii] /[unruig, wie Pferde]/194 

[adevăruri pentru picioarele noastre] /[Wahrheiten fur unsere Fufte]/195 

[năluci îngrozitoare] /[Schreckgespenster]/195 

Nori învolburaţi - ce stă-n puterea voastră!] /[Wetterwolken - 

was liegt an euch!]/195 

[sunteţi femei] /[seid ihr Weiber]/195 

[spusă trândavilor în ureche] /[den Faulthieren ins Ohr gesagt]/195 

[Când omul singuratic] /[Wenn den Einsamen]/195 

[eu sunt numai făcător de vorbe] /[ich bin nur ein Worte-macher/195 

[cât de curând] /[zu bald schon]/195 

[Sub cerul înnorat] /[Bei bedecktem Himmel]/196 

[ca dangăte de clopot pierdute] /[verirrten Glockenschlăgen gleich]/196 

[pentru cei îndrăzneţi, pentru cei veseli] /[den Tapferen, den Frohgemuthen]/196 

ADDENDA 

POEZII DIN TINEREŢE 

[Ni-e viaţa o oglindă] /[Ein Spiegel ist das Leben]/197 
[Voi, păsări din văzduhuri] /[Ihr Voglein in den Luften]/197 
Saaleck/197 

La aniversară /Zum Geburtstag/197/198 
Cântec de mai /Mailied/198 

[Pe stânca goală stau, în juru-mi] /[Auf nackter Felsenklippe steh ich]/199 

[O, linişte-a pădurii /[O siilier Waldesfrieden]/200 

[Fără de ţară /[Ohne Heimat]/201 

[Ce-i viu şi piere-odată] /[Was lebet muli vergehen]/201 

întoarcerea acasă /Heimkehr/201 

[Un dangăt seara bună] /[Das milde Abendlăuten]/202 

[Prietene dragă, de ce nu mi-ai scris de atâta amară de vreme?] /[Sage mir, teurer 
Freund, warum du so lang nicht geschrieben?]/203 
Toamnă /Herbst/203 

[S-au dus plăcute visuri] /[Entflohn die holden Trăume]/204 
Cântece /Lieder/205 

Las' să mă destăinui ţie /Lass mich dir entfalten/206 
Acum şi-odinioară /Jetzt und ehedem/207 
Amintire /Erinnerung/209 

[Nainte de-a pleca altunde]/[Noch einmal eh ich weiterziehe]/210 
[în Basel stau ne-nduplecat] /[In Basel steh ich unverzagt]/210 

NOTE Şl COMENTARII/ 211 
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înţelegem astfel de ce Nietzsche afirmă 
că este "un învăţăcel al filozofului Dionysos" 
şi că preferă să fie satir din alaiul acestuia 
decât un sfânt. Poezia, prentru el, este un 
act ritualic. "Stilul meu este un d a n s - 
mărturiseşte el într-o scrisoare către E. 
Rohde un joc al simetriilor de tot felul şi 
un salt peste aceste simetrii şi o zeflemisire 
a lor. Aceasta merge până la selectarea 
vocalelor." Corolarul tuturor încercărilor lui 
poetice este tocmai acest cântec dansat al 
satirului: ditirambul, prin care ţintea 
autodepăşirea sa ca individ şi identificarea 
cu ultimul adevăr al lumii. Exuberanţa, 
mistuirea în singurătate, teribila tensiune 
lăuntrică, neliniştea tulburătoare, vul- 
canismul, cinismul, misticismul "elanului 
vital", toate concretizate în scrisul său "cu 
sânge", dau poeziei lui Nietzsche acel 
dinamism şi acea "expresie a vieţii totale" 
pentru care a fost considerat "novatorul cel 
mai de seamă al liricii germane", precursorul 
expresioniştilor - prietenii pe care îi aştepta 
el la ospăţul de pe culmi, capabili să respire 
aerul tare al înălţimilor. 
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